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MOTHUBALIA IHO3EMHUX 3105YBAYIB BUIIOI MEJJMYHOI OCBITHU
MPU JUCTAHIIMHOMY BUKJAJIAHHI JIATUHCHKOI MOBH

Y oaniii cmammi pozensioaromeca ocobaugocmi inkopnopayii KOMnemeHmuicHo20 nioxo0y ma 1o2o Memooux
y cyuachuii oceimuii npoyec 8 Ykpaiti, a maxodic npoananizosano to2o egexmuenicms peanizayii ceped inozem-
HUX 3000y8auis euuyoi Meduunoi oceimu. Bydyuu ocobucmicHo-opieHmosanum, KOMnemeHmHicHull nioxio cnpuse
WeUOKIl adanmayii 0C8iMHbL020 NPOYecy HAa PiBHI 83AEMOOIL: OpeaH 61a0U — SUWUL 3AKAA0 OCEIMU — AOMIHICMPa-
Yis 8UL020 3aKAAY OCEIMU — BUKAAOAY — CIYOeHm Ul aKMU8i3ye 360pomHitl 36 'A30K. Bukiadau meduunozo 3axnady
0cgimu noguHen 3abe3neyumu npeoMemui i MidcnpeOMemui 36 'a3Ku 3 ITHUUMU OUCYUNTTHAMU MEOUYHO20 NPOQinio
npu BUKAAOAHHT Oucyuniinu «Jlamuncoka mMosa ma ochosu meduuHoi mepminono2iiy. Ilpu euxopucmanui akmus-
HUX Ui IHMepPaKmMusHUx Memooie, akmusizyemsbcsi 30amHicmp 3000y6ayis suuoi 0ceimu 00 CAMOCMIUH020 AHANIZY
HaOymux 3HaHs 1l YMiHb, CMEOPIOIOMbC KOMPOPMHI YMOBU HAGUAHHSA Ui BUHUKAE MOMUBAYIA 00 HAOYMMSA 3HAHD.
Busuenna meouunoi ramunu nogUHHO OA3Y8AMUCH He Juuie HA 2PAMAMUYHIL Mma NeKCUuHill OCHOBAX, a U IPYH-
My8amucsb Ha KyIbmMypO3HAGUOMY ACHEKMI (00CIONCEHH] OKpeMUX mem no6ymoeo2o icummsa AHmuuno2o ceimy,
yuacme y KOHQepenyiax, onimniadax, 8i08ioysanHs apmayesmuyHux 1ab0pamopii 3 6UKOPUCTHAHHAM HAOYmMux
3HaHb Ha npakmuyi mowo). OKpimM Mmoo, CyyacHe HA8UAHHSA HAOAE GYUMENAM MONCIUGICTG POIKPUBAMU KAACUUHI
memu 3 BUKOPUCIAHHAM HOBUX MeXHON02ii. Bascnueum docsaenennam cmana i iHmepHayionanizayis HAg4aIbHO20
npoyecy, CmeopeHHs ma 8UKOPUCIAHHS OHAQUH-KOHMENNY HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX 3 1amuHcovkoi mosu. Ilpo-
me He 8apmo 3adysamu, Wo 8MPAmMa «HCUBO20» CHINKYBAHHA MIJC YCiMaA YYACHUKAMU NpOYecy € Hebadcanoo,
npu3800Umd 00 3MeHuleHHa Momusayii oo Haguanua. OOHAK, Malouu NegHUll 00C8i0, MOHCEMO B0OCKOHANUMU
peanizayiio KOMnemeHmHicHo20 nioxody i, 3aCMOCO8YIOYU 1020 HAOALl K OCHOGHUL (34 NesHUX 0OCmagun) abo
O0ROMINCHUTI 00 OCHOBHO20, OMPUMAMYU XOPOULT pe3yTbmamu 6 HAYaAHKI TAMUHCLKOT MOBU 8 HepiNON02IYHUX 3aKAa-
dax ocgimu.

Kniouosi cnosa: xomnemenmuicnuii nioxio, momueayis, inmepaxmugri memoou, ramuncvka MCII (mosa cneyiano-
HO20 NPUBHAYEHHS).
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MOTIVATION OF FOREIGN MEDICAL UNDERGRADUATES
AT THE PROCESS OF LATIN LANGUAGE DISTANCE TEACHING

This article examines the features of competency approach incorporation and its methods in the modern educational
process in Ukraine, as well as analyzes its effectiveness among foreign applicants for higher medical education. Being
personality-oriented, the competence approach contributes to the rapid adaptation of the educational process at the level
of interaction: the authority — higher education institution — the administration of higher education institution — lecturer —
student and activates feedback. The lecturer of a medical school must provide subject and interdisciplinary links with other
disciplines of the medical profile when teaching the subject “Latin language and basics of medical terminology”. By using
active and interactive methods, the ability of higher education students to independently analyze acquired knowledge
and skills is activated, comfortable learning conditions are created and there is a motivation to acquire knowledge. The
study of medical Latin should be based not only on grammatical and lexical bases, but also on cultural aspects (research
on certain topics of everyday life in the ancient world, participation in conferences, competitions, visits to pharmaceutical
laboratories using acquired knowledge in practice, etc.). In addition, modern ways of teaching gives lecturers
an opportunity to discover classic topics using new technologies. An important achievement was the internationalization
of the educational process, the creation and use of online content in practical classes in Latin. However, we should not
forget that the loss of “live” communication between all participants of the process is undesirable, leads to a decrease
in motivation to learn. However, with some experience, we can improve the implementation of the competency-based
approach and, applying it further as the main (in certain circumstances) or auxiliary to the main, get good results in
the beginning of Latin in non-philological educational institutions.

Key words: competency-based approach, motivation, interactive methods, Latin SPL (special-purpose language).

AkTyaabHicTh mnpoOaemu. HailakTyanbHi-  crpsiMoBaHa Ha OCOOMCTICHHMI PO3BUTOK CTYAEH-

IIMM  3aBIaHHAM pedopMU yKpaiHCBKOT OCBITH
€ peaJizallis KOMIIETEeHTHICHOTO MiJIXO0y Yy BUKJIa-
JIaHHI JUCUIUTUIIH BUIIOI ITKOJIH, 30KpeMa y CHC-
TeMi BHUIIOI MEAWYHOI OCBiTH. BiH mepembauae
BOJIOAIHHS BHKJIQJa4aMH METOJUKAMH KOMIIe-
TEHTHICHOTO HaBYaHHS, PO3YMIHHS TEHICHIIN
HOBOI yKpaiHChKoi ocBiTH (Aponenko, 2019, p. 6).
CycninecTBY MNOTpiOHI OCBIYEHI JiKapi, 3JaTHi
MPUIMAaTH BIANOBINAIbHI pIMICHHS 3 ypaxyBaH-
HSM MOXJIMBHUX HaciifkiB. CbOTOJEHHS BHUMAarae
MOOUTEHUX, KOHCTPYKTHBHHX (PaxiBIIiB, SIKi MAOTh
BHCOKE MOYYTTS BIAMOBIAAIIBHOCTI 3a JAOJIO JTIOACH
Ta Kpainu. Bce 1e crano nepenyMoBOrO ISl Baro-
MUX TpaHCQOpPMALIWHUX MPOLECIB y BITYU3HS-
Hil ocBiTHIN Tamy3i (Aponenko, 2020, p. 6). Ha
CydacHOMY eTalli 3JIHCHIOEThCS METOAOJIOTIUHA
nepeOy1oBa HABYAJILHOTO MPOIIECY BUIIIOT LIKOJH,

TiB, (popMyBaHHS B HUX KIIFOUOBHX Ta MPEIMETHUX
KOMIIETEHTHOCTEH. TakuM YMHOM, OCOOMCTICHO-
Opi€HTOBaHE HAaBYaHHS Ta BHXOBaHHS TpaHCQOp-
MY€TbCS y KOMIETeHTHICHUM minxin (Aponenko,
2020, p. 6).

AHaJgi3 OCTaHHIX JoCTiIKeHb i myOJika-
niii. Teopiss KOMITIETEHTHICHOTO TIXOAY B OCBITI
NpeICTaBlieHa HE TUIBKK B Mpalsix 3apyOiKHUX
yuenux 80-x pokiB (P. bamepa, [I. Meprenca,
b. Ockapcona, A. llenrena), a it po3pobiseTbes
cyqacuumu BueHumu (JIx. Pasen, A. Ileiin-
kep, . Puuen, Mapion ®. Ckor) (Raven, 2002;
Marion and Sheinker, 1999; Rychen, 2003). Ilep-
CIIEKTHBH KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOAy B Cydac-
HI yKpaiHCBKil ocCBiTI nocmimkyBamu . bex,
H. Bi0ik, A. Borocssarcrka, O. Jlokmmuna, O. OBya-
pyk, JI. ITapamenko, O. ITometyH, C. TpybOauesa,
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C. Iammrypa ta iami (Bekh, 2002, 2003; Bibik,
2004; Bohosviatska, 2012; Lokshyna, 2004;
Ovcharuk, 2004; Parashchenko, 2004; Pometun,
2004; Shamshura, 2022; Trubacheva, 2004).

Mera pgocaimxkennsi. Jlocmiautu peaniza-
i}0 KOMIETEHTHICHOTO MiIX0Ay MPY BHUKIIAJaHHI
JIATUHCHKOT MOBM 1HO3EMHHM 3700yBadaM OCBITH
32 YMOBH IIOE€JHAHHS BUKJIAJQ4eM MOTHBAIIl JI0
HaBYaHHS 1 CAMOPO3BUTKY 3 aKTUBHOIO JTiSUTHHICTIO
CTYICHTIB Ha 3aHATTAX, CIPUAHATTSAM Ta 3aCBOEH-
HAM MaTepiaiy, 3a3Ha4arodd MDKIUCIUILTIHAPHI
3B’SI3KU.

Bukiaaax ocHoBHOro marepiajny i jgoci-
JKeHHs1. BUBUEHHS JaTHHCHKOI MOBU Ma€ IPHH-
[UIIOBE 3HAYEHHS JUIA  3arajbHOKYJIBTYPHOTO
PO3BUTKY 1HO3€MHHUX CTYIEHTIB-MEIUKIB, IS
iXHBOTO TOAAIIBIIIOTO YCIIIITHOTO OBOJIOAIHHS ITPO-
(heciero. 3acobaMu MIKIIPEIMETHOTO Ta IIPEIMET-
HOTO 3B’s3KiB (DOPMYIOTHCS ¥ KOMITETEHTHOCTI!
MpU BUKIAJaHHI JUCHMIUTIHA «JIaTHHCBhKa MOBa
Ta Memu4yHa TepMiHonoris» (Aponenko, 2018,
c. 27). 3okpeMa: Ti3HABaNbHI, IIHHICHO-CMHC-
JIOBi, COIialibHI, 3arajlbHOKYJIBTYPHi, KOMYyHiKa-
THBHI, MOpaJIbHI, iH)OpMaIliiiHi, aBTOHOMI3aIliliHi,
30pOB’SI30€peKyBaIbHI,  cremianbHi  ((haxoBi)
KOMIIETEHTHOCTI. KOMIETeHTHICHMHA Mmigxix Ha
MPAKTHYHUX 3aHATTSIX 3 JIATUHCHKOI MOBHU 1HO-
3eMHUX CTYJACHTIB BHIIOTO MEIHYHOTO 3aKjary
OCBITH pealli3yeThCs 32 YMOBH TO€THAHHS BUKJIA-
JlaueM pI3HUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta MIKIIpE-
METHHUX 3B’SI3KiB (aHATOMisl, TiCTOJIOTIsA, OioJIoris,
Ximisi, hapMaKkoJIorisi) 3 MOTHUBALIIEIO CTYACHTIB JI0
CaMOpPO3BUTKY, aKTUBHOI TiSUTBHOCTI, CIIPUHHATTS
HaB4ajIbHOTO Marepiany (Aponenko, 2020, p. 6).

SIKi K METOIU Ta TEXHOJIOTii MO)KHA BUKOPHC-
TOBYBaTd TPU KOMIIETEHTHICHO-OPI€EHTOBAHOMY
MiJX0JI BUBUCHHS JIATUHCHKOI MOBH B yMOBax
CY4acHOTO HaBYaHHs 1HO3eMHHUX cTyneHTiB? Llei
MPUHIIAIT  TIepeadadae  MIUPOKE 3aCTOCYBaHHS
aKTUBHUX ¥ 1HTEPaKTUBHHUX METOJIIB HaBYAHHS:
YCHE OIMUTYBaHHSA, poOOTYy 31 cxeMaMu, TaOiu-
LSIMH, TiAPYYHUKAMH, MiHI-MIIPYYHUKAMHU, €KC-
MpeCc-30IIUTaMH, JIEMOHCTpAIlI0 IMpEe3CHTAaIliH,
MPOEKTIB.

Taki MeToaM HaBYAHHS MOXKYTH PO3IVISIATHCS
SIK Ba)KJIMBA JIAHKA y CUCTEMI ITOCII1JOBHOI B3a€EMO-
Il «BHKJIAIa4-CTyACHT». YIPOBA/DKCHHS TaKUX
¢dbopMm pobotu sik Oecina 3 ereMeHTaMH JUCKYCii

! Komnietenuis (Jar. competentia — «KOJO MUTaHB») — LE CYKYIHICThb
3HaHb, YMiHb i HABUYOK, HEOOXiTHUX JJIsl KOHKPETHOI pOOOTH; 30aTHICTh
i TOTOBHICTh €()EKTHBHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Ha MIPAKTHIIi, Y KOHKPET-
Hill cuTyauii.

Ta POJILOBOI IPU CTBOPIOE TICUXOJIOTIUHI Ta JHIaK-
TUYHI yYMOBHM JUISI PO3BUTKY CHCTEMHOTO MHC-
JICHHSI, KOHIICHTpAIlil yBaru, OuTbIl e()eKTUBHOTO
3acBoeHHs Marepiany (Aponenko, 2020, p. 6).

[HTEepakTUBHI METOOM MalOTh KOHKPETHY,
nependadyBaHy METy — CTBOPUTH KOMQOPTHI
YMOBHU HaBUaHHS, 32 SKUX KOXKEH CTYICHT-iHO3e-
Mellb BIJUyBa€ CBOIO YCIIIIHICTh, IHTENEKTYyaJIbHY
cpoMoXHicTh. CTyIeHTH HaBYAIOTBCS TIpaIio-
BaTH B KOJIEKTHBi, CAMOCTIHHO IIyKaTH BiAMOBIii
Ha 3aIMTaHHS, QpTYMEHTYBATH iX Ta BiJCTOIOBAaTH
BJIACHY TOUKY 30py (Aponenko, 2020, p. 6-7).

Jlns  popMmyBaHHS KOMYHIKAaTHUBHHUX YMiHb
3 JIATUHCBKOI MOBH y CTY/AEHTIB-IHO3EMIIIB BUKO-
PHUCTOBYIOTh TaKi BUJM POOIT K CKJIaJaHHS KOH-
CHEKTIB 1 CJIOBHUKIB, HAallMCaHHS Te3, Y4acTb
B OJTIMITIaJIaX, KOHKYypCax, CTBOPSHHSI IPE3CHTAIIIi
Ta ponosinei. JlopeuHuM Ha 3aHATTIX € 3aCTOCY-
BaHHS TaKUX IHTEPAKTUBHHUX MPHHOMIB Ta METO-
JIB SIK OJII-ONMUTYBAHHS 10 JIAHIFOXKKY 1 «3HAWIU
noMuiky» (Aponenko, 2018, p. 14-15). ®opmu
HaBYaHHA MOXYTb OyTW BapiaTUBHUMM: IapHa,
rpynoBa, iHAUBiAyanbHAa, KoJekTuBHA. CaMe Taki
(dhopmMu opranizaiii mizHaBaIbHOI AiSITBHOCTI CTBO-
PIOIOTH KOM(OPTHI YMOBH HaBYaHHS Ta J03BOJISI-
I0Th 3a0€3MeYUTH KOXKHOMY CTYJICHTOBI SIKICHHM
MPOAYKTUBHUHN OCBITHIH MpoIiec, CIPIMOBaHHUNA Ha
BJIOCKOHAJICHHSI 3HaHb, YMiHb, HABUYOK.

Ha mowyarkoBoMy eTarti BUKJIaiaHH JTATHHCHKOT
MOBH KOMITETEHTHICHHH IMiIX1]1 peasti3ye BUKJIaaay,
SIKMI CTIIOHYKA€ Y4YHIB 10 aKTUBHOI poOOTH B aynu-
TOpii, MOTHBYE J0 CaMOPO3BHUTKY. 31€01IBIIOTO,
rpyn# GOpPMYIOTBCS 31 CTYACHTIB 13 Pi3HHX KpaiH
(e moxe Oytu Tynic, Mapokko, I3pains, IHnis
Ta iH.). TakuM YMHOM, BXKE Ha MEPIIOMY 3aHSTTI
BUKJIaJIa4 3BEPTAETHCS 1O KOMYHIKATUBHOI KOM-
METeHINT Yepe3 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBH, BMIiHHS
e(eKTUBHO CHIBMPAIIOBaTH Y pPi3HOHAIIOHAIb-
Hil Tpymi, mpe3eHTyBaTH cebe. Bukiamad mosu-
HEH 3a0e3IeYNTH YCIIIIHY IPyNoBy KOMYHIKaIlio,
JaTd 3MOTY CTYJIEHTaM 3acTOCyBaTW CBOI HaBHU-
YKW 715 ONaHyBaHHS HOBUX 3HaHb (Aponenko,
2019, p. 7).

PosrnsHeMo Kkilbka TIPUKIAMIB aKTUBi3allii
OKpEeMHX KOMIIETEHTHOCTeH Ha pI3HHX pIiBHAX
OBOJIOIHHS JJTATUHCHKOIO MOBOIO Ta CTIenn()ivyHO0
TEPMIHOJIOTI€I0 MEIMKO-010JIOTIYHOTO  TPOQLITIO
(Ha mpukIaai 0coOIMBOCTEH BHKIAJaHHS OCHOB
JaTUHCHKOT (hoHETHKH Ta (hapmaitii).

Mera BHKIa/Jaua BXKE Ha IMOYATKOBOMY e€Talli
BUKJIaJJaHHA JIATUHCHKOI MOBH, a II¢ Meplr JBa
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3aHATTA 3 (OHETHKM — CHOpPMYBATH TaKi KOM-
METEeHTHOCTI: TMpeaMeTHI (KyJapTypa 3B’S3HOTO
YCHOTO MOBJICHHSI, MUCJICHHSI) Ta KJIFOUOBI1 (YMIHHA
BUMTHCS: HABUYKHU II3HABAJIbHOI MISUIBHOCTI
Ta KPUTUYHE MUCIICHHS; KOMYHIKAaTUBHI: HABUYKH
CIUJIKYBaHHS Y HOBOMY KOJICKTHMBI Ta TOJIEpAaHTHE
CTaBJICHHS [0 TOYYTTiB Ta JYMOK OTOYYIOUHX;
iH(pOpMaIliiiHi: HABUYKH POOOTH 3 MiAPYUHHKOM,
OBOJIOJIIHHA OCHOBaMH (DOHETUKH JIATHHCBHKOI
MOBH, MOHATTS PO JOBIOTY 1 KOPOTKICTh IoJOC-
HUX, OBOJIOAIHHS OCHOBAaMHU IIOCTAaHOBKH HAaro-
JI0CY; 3arajdbHOKYJIBTYpPHI: 3HAHHS MPO ICTOPUYHY
Ta KyIBTYpHY CHAQIIMHY JIATUHCHKOI MOBH)
(Aponenko, 2019, p. 6).

VYce e npu3BOAMTH 1O PO3POOKU Ta 3aCTOCY-
BaHHS IHTEHCHUBHUX (OpPM HaBYaHHS, TOMY IO
MpaBUIbHA BUMOBA — OIHA 3 YMOB YCITIIITHOTO OBO-
JOMiHHS MOBOIO. TakuM YMHOM, BUKJIaJa4eM Ipo-
MOHYIOTHCSI BIIPABH HA PO3BUTOK CIyXOBUX 1 MOB-
JICHHEBUX HaBUUYOK 3100yBadiB oOCBITH. bararo
yBard MpUIUIAETbCS TPYNOBUM (opMaM poOOTH,
a TaKo)X BHKOHAHHIO 1HIWBITyadbHUX 3aBIaHb
(Aponenko, 2019, p. 7). Hampukinmi 3aHATTS
MOXKHA 3alpOIIOHYBAaTH CTYIEHTAM IHTEPAKTUBHY
BrpaBy «Mikpodon» (Shamshura, 2022), sk y3a-
raJIbHEHHS OTIAaHOBAHOTO MaTepiay.

He MeHIT KOMITIEKCHUM TPOLIECOM € BUBYCHHS
(hapMareBTUYHOT TEPMIHOJIOTIi B KYpCi TJAaTUHCHKOL
MOBH — II€ OBOJIO/IIHHS HOBMM MOBHHM Marepia-
JIOM 3 BEJIHKOIO KUIBKICTIO JEKCHYHUX OIUHHUIb.
VY CTyneHTIB-iHO3EMIIiB, SIKi HABYAIOTHCS SIK YKpa-
THCBHKOIO, TaK i aHTJIIHCHKOI0 MOBaMHU, SIK TMPABHJIO,
BiJICYTHE acOLliaTUBHE ySBJICHHS PO LEH MpeIMeT.
Jlexcuka hapmartii mpencrapiisie 0COONHMBHUI 1HTE-
pec y 3B 53Ky 3 THM, IIO B Hiif ICKpaBO i HAOYHO
MIPOSIBIISIETHCS caMe Ii3HaBaJIbHA i KOMYHIKaTUBHA
KOMITETEHIII1, a TaKOX B3aeMOIliss (aKTOPiB JIiHT-
BICTUYHOTO I EKCTpPaJiHTBICTUYHOTO XapakTepy.
Tomy TyT HE0OXiqHO 3ralaTH MPO MPHUHITUITH BHKO-
PUCTaHHA HAOYHOTO METOIY Ha 3aHATTAX. 3acO0H
30poBO1 HAOYHOCTI (y IbOMY BHITQJIKy TaOJHIIi
1 TUTaKaTH) JOTIOMArarTh BUPIIIATH TaKi 3aBJaHHS
SIK MOO1JTi3al1is aKTUBHOCTI CTY/ICHTIB, 301IbIIICHHS
MOXJIMBOCTI MHMMOBUIBHOTO —3araM’sITOBYBaHHS
Marepiaiy, pO3IIUpPEHHs O0O0CATY 3aCBOIOBAHOTO
i ioro cucremaruzariist (Aponenko, 2020, p. 7).

Ha 3ansTTAX 3 BUB4YEHHS (papMarieBTUIHOT Tep-
MIHOJIOTI{ Y CTY/IEHTIB JOPMY€ETHCS 1 peasizyeTbes
KOMYHIKaIliifHa KOMITETEHI[iS — MOXKIIUBICTh IIpa-
1F0BaTH B rpy1i. Tofi B IKOCTI HAOUHOTO MPUITA IS
IHKOJIM BHKOPHCTOBYIOTHCS HE TUIBKHA TaOMHIII,

a i cami JiKapchKi mpernaparu mob iHO3eMHi CTy-
JIEHTH 3MOTJIM HE TIPOCTO MOOAYNUTH, a H PO3TUBHU-
TUCH JiKH. TakuM YUHOM, CTYAEHTH JEMOHCTpY-
I0Th HaOyTi MonepeaHi 3HaHHs, HABUYKU POOOTH
3 MiAPYYHUKOM, KOHCIIEKTOM, OI[IHIOIOYH BJIAcCHY
HaBYAJbHO-TI3HABAJIBHY MAiSUIbHICTh, 3/aTHICTDH
JOTIOMOTTH 1HIIMM, BH3HAYalOTh CBOI 3700yTKH
i Hepomiku (Aponenko, 2018, p. 7).

[HmM  eeKTUBHUM 3acO00M € «MO3KOBHH
HITYpM», KOJH TPOIOHYETHCS BHUIMCATH PEUEHT
B MeXax JaHuX (papmareBTu4HOI 3a1adi. Lleit Bua
BIIPaB CTUMYJIIO€ KPUTUYHE MHUCIICHHS Ta aHali-
TUYHI 31I0HOCTI CTY/ICHTIB 1 MOXe OyTH 3aCTOCO-
BaHW NpU 03HAHOMIIEHHI 3 HACTYITHUMH T€MaMH:
«Crtpykrypa peuenty» Ta «lIpaBuna moOynoBu
JATUHCHKOI YAaCTHMHH  PEHENTYPHOTO  PSIKa»
(Aponenko, 2020, p. 203).

OpHuM 3 JOMOMIKHUX (DAKTOpiB BHBUEHHS
(dapMareBTHYHOT TEPMIHOJIOTIT € TIOXiJT 3 eKCKYp-
CI€I0 710 110401 anTeKH, JIe CTyIEHTaM TaKOX TOosiC-
HIOIOTH JIJIsl 4OTO MOTPiOHO BHITMCYBAaTH PELENTH
caMme JIaTUHOI0, PO3TIyMayyrTh HOBI MOJIOXKESHHS
YKpaiHCBKUX 3aKOHIB, TOKa3ylOTh 3allOBHEHI
penienTypHi ONMaHKHM Ui Pi3HUX THUIIIB JIKIiB: 3a
JepKaBHOIO Tporpamoro «JlocTymHi Jiku», mpe-
napariB CHHUCKY «A», MOMEPEKYIOTh PO HOBO-
BBE/ICHHS B YKpaiHi 11010 €NEKTPOHHUX PELENTIB.
Ha 6a3i /IHINpOBCHKOTO EP:KaBHOTO MEIMYHOTO
yHiBepcutety ([AJIMY) po3pobneHo mporpamy
TUTAHOBUX BIJBIyBaHb alTEUYHUX JabopaTopiii
3 METOIO MMPAKTHYHOTO 03HAOMIICHHS 3 IPOIIECOM
BUTOTOBJICHHS TIOPOUIKiB, Oaib3amMiB, Mazel TOIIO
(Aponenko, 2020, p. 8).

He 3Bakatoun Ha 0COOMMBHUH CTATyC JIATHHCHKOT
MOBH SIK «MDKHApPOIHOI MOBH MEIUIIMHWY, Oarato
XTO BBa)Ka€ BUBYCHHS JIATUHHM HEIOUIIBHUM. | BH
MOKETE 3aImUTaTH: HaBIllO HaM MOTpiOHA JIaTHH-
CbKa MOBa, MOOAYMBINH 11 B PO3KIAMi. «AJKE I
MOBa — MepTBa (OCKLIbKH HE Ma€ XHMBHX HOCIIB:
JoneH, UIs SKUX JIaTWHChKAa MoBa Oyma pif-
HOIO HEMa€ BXe OLIbIIe MIBTOPU THUCSYi POKIB),
HEI0 HIXTO He roBopuTh!» Ha croromni me eauHa
aKTHBHO B)KMBaHa iTajiiicbka MOBa, OIIPH Te, 110
BBaXkaeTbcs MepTBOIO (Aponenko, 2020, p. 6).

[Ipore, natTvHa TPHUCYTHA B HAIIOMY JKHUTTI
nareHTHO. YacTto MU HE 3BEpTaeMoO yBarm Ha
JaTUHCBKY OOOJIOHKY JaBHO 3HAHOMHX 1 3BHU-
HUX CiB. Y Cy4acHiN ykpaiHCbKiil MoBi1 27% ciiB
JATUHCHKOTO TIOXO/KEHHS (OTepallis, CHMII031yM,
KOHCEHCYC, YHIBEPCUTET, JJAOOPAHT, ICIIUT Ta 1H.).
VYei i cinoBa 30araTHiii YKpaiHChKY MOBY, CTalld
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HE TPOCTO 3p0O3yMUINMH, a i pigaumu (Aponenko,
2020, p. 6).

I choroHI 3HAHHS JTATHHCHKOT MOBH (X049 O 1i
OCHOB) ITOTPIOHE KOXKHIH JIFOJIMHI, KA X04e Ha3u-
BaTH ceOe KyJIbTypHOI. AJie HaWOLIbII Ba)kiMBa
JaTUHA CyYaCHHM MeIuKaM. MeauuHa TepMiHO-
JIOTisl — OIHA 3 BEJMKHX 1 CKJIQJHUX CHUCTEM Tep-
MiHIB. ¥ Hilf HaJiuy€eThCs JEKUIbKAa COTEHb TUCSY
CJIiB 1 CJIOBOCITIONYYEHb.

JlaTuHCbKa MOBa € 3ac000M MIKKYJIBTYp-
HOTO Ta MPOQECIHHOTO CHIKYBaHHS B MEIUITUHI.
Byaydun AMCIUMIUIIHOIO T'yMaHITapHOIO IUKILY,
BOHA 3aKJIaJ]a€ OCHOBHM HAyKOBOTO 3HAHHS Ta CIIe-
iaJIbHOT TepMiHoJorii. JlaTuHChKka MOBa 3aliMae
MPOBIiJTHE MicIle B HOMIHAIlii XBOpOO, XBOPOOJIH-
BHUX CTaHIB, METO/IB JOCIIHKCHHS Ta JIKyBaHHSI
xBopux (Bulat, Lysunets, Didyk, p. 205).

TakuMm 4uHOM, OUIBLIICTH JIATHHCHKUX TEPMi-
HIB (TaKuX sIK arthritis, gastritis, stenosis, anaemia
TOIIIO) CTalM iHTepHaIoHali3MaMu. HaBiTe Koy
ICHYIOTh €KBIBaJICHTH y PiIHIN MOBI, Jlikapi oOu-
paroTh TPAHCIITEPOBaHI 3aMiHHMKHW JIATHHCHKOTO
MOXO/DKEHHsI. YC1 OpraHy Ta YacTHHH TiJIa MAlOTh
CBOI JIATHHCHKI TIO3HAYEHHA. T€ caMe CTOCYEThCS
1 Ha3B JIIKIB: KOXKHA POCIIMHA MA€ CBOE «HAYKOBO-
cTaHJapTU30BaHe» mo3HadeHHs (Shubkina, 2021,
p. 110).

KiHIIeBOIO METOH BUKJIAJAHHS JIATHHCHKOI
MCII (MOBH cIielialbHOTO TPU3HAYCHHS) MEIH-
[IMHA BIiJNOBIAHO JI0 HOPMAaTUBHUX aKTiB €:
«3acTocyBaHHS MEAMYHHUX TEPMiHIB IPEKO-TaTHH-
CHKOTO TIOXO/DKCHHS B TPAKTHUIN CHeIialicTa
(Arnaudov, 1964, p. 115).

VY mpodeciiiHoMy cHiIKyBaHHI MalOyTHIN
JIiKap MOBHUHEH (OPMYITFOBAaTH CBOT peKOMEHMAIIi1
I 11arH03, BUKOPUCTOBYIOUN CYTO «MI>KHApPOIHY»
JIEKCUKY, BUpPa3H Ta iiOMH, M0 (POPMYIOTH HOTO
iioJIeKT. BiNbIIicTh €BpONEHCHKHUX MOB BKJIIO-
YaroTh IHTEpIIPETaIii CyTO JIATHHCHKUX BHUPA3iB,
0 CTIPUSUIH TOsABI mapeMivyHux BapianTiB (Tama-
rkina, 2020, p. 82), Takux sik: nar. De gustibus et
coloribus non est disputandum (ykp. Cmaku pi3-
HATBCS) — aHmI. Every man to his taste / There is
no accounting for taste / Tastes differ; nat. Amicus
optima vitae possessio (ykp. Bipuuit npusitens —
TO HaOUIbIMA ckapO) — aHmL. A friend in need
is a friend indeed / They are rich who have true
friends (Shubkina, 2021, p. 112).

OnHak, TyMaHiTapHa IIrOTOBKa MaiOyTHIX
(haxiBIIiB HEe MOBUHHA 00MEKYBaTHCsI JIUIIIE TpamMa-
TUYHUM Y1 TEPMIHOJIOTIYHUM Marepiasiom. Takox

HEOOXITHO TMO3HAWOMHTHUCS 3 ICTOPIEI0 Ta CTapo-
JABHBOIO KYJIBTYpOIO (HAmpukiaa, Mia yac mif-
TOTOBKHM JIOTIOBiIe CTOCOBHO MPOBEICHHS CBST
y CraponaBubomy Pumi Ta iH.). ¥V 11bOMy BHMIAJIKy
CTYICHTH TIOBHHHI cami BCTaHOBHUTH 3B SI3KH
# BHUTOKM Cy4YaCHUX KyJIbTYp 3 AHTHYHICTIO
(Pylypiv, Myslovska, 2003, p. 80).

[Ile omHUM KOMIETEHTHICHUM METOJIOM aKTH-
Bi3allii TpoIeCy 3aCBOEHHS aHATOMIYHOI TepMi-
HOJIOTIT € «JIIHTBICTUYHA aHaNoTisH». OCKUIBKH
CTYICHTH-IHO3EMIII TPOBOJATH TMapajiesi Mk
CIIOBHUKOM «KHBOI» Ta «MEPTBOI» MOB, M€ THUII
aHAJITHYHOI POOOTH MOke OyTH Haa3BUYaHO
KOPUCHHUM IHCTpyMeHTOM (nart. basis, is [ (YKp.
OCHOBA) — aHT. base; nar. radix, icis f (YKp. KOpiHb) —
aHr. root, radical; nat. oculus, i m (yKp. OKO) — aHr.
eye, oculus) (Poliachenko, 2005, pp. 115-120).

BHCHOBKH i mepcrnieKTHBH MOJATbIINX 0CTi-
JTkeHb. [Iporiec MozepHizamii Ta iHKopmoparfii
METO/IB KOMIETEHTHICHOTO MiIX0Ay Y MEAHMYHUX
BHUIIIAX, Tepeadadarodd 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHE
HaBYaHHS Ta BUXOBAHHSA 37100yBayiB BUILOT OCBITH,
CHPUSB PO3BUTKY KIIFOYOBHUX Ta MPEAMETHHX KOM-
NETEHTHOCTEH.

3acTOCOBYIOUHM aKTHBHI i IHTEPAKTUBHI METOIN
HaBUaHHS, BUKJIa/1ad CTBOPIOE KOM(OPTHI YMOBH,
CTHMYJIIOE SKICHUH 1 TPOJYKTUBHHI MPOIEC BKITIO-
YEHHs CTYJCHTIB Ta CIIOHYKAE€ iX JO CAMOCTIHHOIO
aHai3y piBHA HaOyTHUX 3HaHb W yMiHb, 3 METOIO
ixHporo OesmepepBHOTO pPO3BUTKY. Came Takuit
X171 BUKJIUKAE THTEpeC 1 JII00O0B JI0 3aHATH, IPE/I-
MeTa i «BIYHOI» MOBH, 3aKjIaJal0ud OCHOBH CTiii-
KOTO aKaJeMiYHOTO 3pOCTaHHS 3100yBaviB OCBITH.

JlaTuHCBbKAa MOBa, HE 3BaXKAIOUM Ha JUCKYCIHi-
HICTH 11 3HAUEHHS B Cy4aCHOMY OCBITHBOMY TIPO-
1ecl, 3aJuIaeThesi 6a30BOI0 B LAPHHI METUITMHU
Il He BTpayae CBOTO CTaTyCy «MiKHApPOIHOI MOBH
MEIUITMHWY. MeInyHa TEPMIHOJIOTISI € BEJUKOIO
Ta CKJIAQIHOI CHCTEMOIO MpodeciifHol W Mixk-
Ky/nbTypHOi JlaTuHChKOT MCII — ocHOBH imi0sIeKTy
JKaps.

I'ymaniTapHa HiATOTOBKAa MaWOyTHIX JIKapiB-
1HO3eMIIIB TOBMHHA TAaKOX BKJIIOYATH KYIBTY-
POJIOTIYHMN AacCTeKT, 3aJuld Kpalloro 3aCBOEHHS
Marepiaxy Ta MOXJIMBOCTI CTBOPEHHS acOIliaTHB-
HUX 3B’SI3KIB 3 Cy4aCHHMMH W PIJIHUMHU CTYyIEH-
TaM peanismMu. Ha kadenpi MOBHOI MiATOTOBKH
JJIMY ctBOpeHO BCl YMOBH AJisi BCEOIYHOTO pO3-
BUTKY: IIITOTOBKA JIOTOBiAeH 3 KyJIBTYpH aHTHY-
Horo cBiTy («HoBuii pik y CrapogaBaboMy Pumix»
i «3acTocyBaHHS JAaTWHCHKOI MOBU B CyYacHii
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HayIi»), IIOpiYHA CTYISHTChKa KOH(MEpEHINsl 3 OCHOB JATWHCHKOI MEIMYHOI TEPMIHOJIOTII ISt
Per aspera ad astra (0OMiH mepmIMM HAayKOBUM  CTYACHTIB-TIEPIIOKYPCHUKIB, PETYIISPHI MPAKTHYHI
JOCBIZIOM Ta 3700yTKaMW MDK BITYM3HSHUMH  BiJIBilyBaHHS aNTeYHUX Jiaboparopid M. JHIIpo
Il IHO3eMHUMH CTyJEHTaMH), LIOpiuyHa OJiMMmiaza  Julsd CTYJCeHTiB-(apMaleBTiB.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI TA TEPEKJIAJTAIIBKI OCOBJIUBOCTI
HIMEILKOI BINCBKOBOI TEPMIHOJIOT'TI

Y nayrxosomy docnioscenni 3pobneno ananiz cnocobie ymeopenus il nepexaady HiMeybKux GiliCbKoBUX mepminis.

Jo natiaxmyanbHiwux cnocobie ymeopentst HiMeybKux 8iliCbKOBUX MePMIHi8 GIOHOCUMO MOPPONOIUHULL (CTOBOCKAA-
OanHs, abpesiayisn) ma CUHMAKCUUHUI (YCIUEHHS, 3aN03UYEHHS).

3 mouxu 30py mpyoHowie po3yminms i nepexiady, aHariz08aHi 8 NPeOCmAaseill HayKoeill po3eioyi SilicbKosi mepmi-
HU MOJICHA PO3OTIUMU HA:

a) mepminu, sKi noznauaromo peanii Himeyokux CyXonymHux @iliCbK, i0eHMUYHI peaniam YKpaincbKoi GiliCbKo-
60i diticnocmi. Ilpu nepexnadi mepminis yiei epynu moxciuge guxopucmanus inmepnayionanizmis (Division — ougi-
3i51), BUKOPUCMAHHA eK8IBANeHMA, POpMa K020 He No8 'a3ana 3 popmoro nimeyvkoeo mepmina (Gewehr — ceunmiexa)
i BUKOPUCMAHHA eK8iBalienmd, KOu 3dedibHe 3HAYeHHS 0A2amOKOMNOHEHMHO20 MepMiHa NOBHICMIO CNiBnAdac i3
BHAYEHHAM YKPAIHCbKO20 eKeiganenma, a okpemi Komnonenmu giopizusiomoscs (Kampfausriistung — botioge cnops-
00icenHs);

0) mepminu, sKi nO3HAYAOMbL peanii HiMeybKoi GilicbKogoi OilicHocmi, 5Ki GIOCYMHI 8 YKPAIHCbKIU BIlCbKO-
iUl OilicHocmi i He MarOmb mMepMiHOno2IUHUX eKgisarenmis. Ilepexknad makux mepminie 8i00ysacmbcs uepe3 Onuc
(Angriffsfiihrung — sedenns nacmynanvroeo 6010), Kanvkyeanus (taktische Lufiflotte — maxmuuna nosimpsna apmis),
yacmkoge uu nogHe mparckpubdysanns (Kommandeur — xomanoup). Kooicnuti konkpemuuil 6udip 3anexcums 6i0 npax-
MUYHO20 XaPaKmepy noGi0OMIeHHS.

Biiicvkosa mepminocucmema, 6y0y4u OUHAMIUHOIO | 3MIHHOM0, € 8eNUKUM OXcepenom OJid HAYKOBUX PO3GIOOK He nuule
JH28ANLHO20, alle Ul MIdCOUCYUNTIHAPHO20 Xapakmepy. Beasicacmo, uwjo susuenns cnocobis nepexnady mepminia 3a2aniom,
ma GiliCbKOBUX 30KpeMa, CRpUAMUME KpAuoMy pPO3YMIHHIO 3aKOHOMIDHOCIEN QYHKYIOHY8AHHS (DAX08UX MO8 ma MAmu-
Me NPUKAAOHUL XapaKmep, OCKIIbKU 8 HAW YAC GOHU CIMAIOMb BICUBAHUMU He Tulle BIlICbKOBUMU, dlle Ul GOIOHMepPaMi,
NOTMUMHUMY AHATTMUKAMU, HCYPHATICMAMU T NEPeCiuHUMU 2POMAOSTHAMU 30KpeMd, d HOBI GiliCbKosi mepminu Oy0ymy
CUMBONIZYBAMIU UL HOBULL PiBeHDb GILICKOB020 T MEXHIUH020 3a0e3NneueH s HAUKpawux i HausiogaxcHiuux 36polnux
cun Yepainu.

Kntouosi cnosa: 36poiini cunu Ykpainu, iticbkoguti mepmiH, cnocoou ymeopeHHs GiliCbKOSUX mepMiHie, chocoou
nepexaady 8iliCbKOGUX MepMiHig.
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STRUCTURAL-SEMANTIC AND TRANSLATION FEATURES
OF GERMAN MILITARY TERMINOLOGY

Rapid scientific and technological progress in modern society, the requirements of automation of information processing
in various fields of human activity, the intensification of international cooperation leads to an increase in terminology
of various sciences as a means of obtaining and organizing scientific knowledge.

At a time when Ukraine is resisting Russias aggression and many partner countries are helping not only with
information and humanitarian aid, but also with weapons, the issue of translating military terminology has become
a matter of national security, which has led to the relevance of scientific intelligence.

The purpose of this study was to analyze the ways of formation and translation of German military terms into Ukrainian.

The scientific novelty of the study lies in a comprehensive analysis of ways to create and translate German military
terms into Ukrainian.

1t was in studies revealing that the most relevant ways of forming German military terms are morphological (word
formation, abbreviation) and syntactic (truncation, borrowing).

From the point of view of difficulties of understanding and translation, the military terms analyzed in the presented
research can be divided into:

a) terms that denote the realities of the German armed forces are identical to the realities of Ukrainian military reality.
When translating the terms of this group it is possible to use internationalisms, use the equivalent, the form of which is
not related to the form of the German term and use the equivalent, when the general meaning of the multicomponent term
completely coincides with the Ukrainian equivalent, and some components differ;

b) terms that denote the realities of German military reality, which are absent in the Ukrainian military reality
and have no terminological equivalents. Such terms are translated through description, tracing, partial or complete
transcription. Each specific choice depends on the practical nature.

The military terminology system, being dynamic and variable, is a great source for scientific research not only linguistic
but also interdisciplinary. We believe that the study of ways of translating terms in general, and military in particular, will
contribute to a better understanding of the laws of professional languages and will be applied, as they are now used not
only by the military but also by volunteers, political analysts, journalists and ordinary citizens. The military terms will
symbolize only a new level of military and technical support of the best and the bravest Armed Forces of Ukraine.

Key words: Defensive forces of Ukraine, Viysk term, ways of establishing Viysk terms, ways of translating Viysk terms.

Beryn. CrpiMkuil HayKOBO-TEXHIUHMIM IpO-  HOJIOTI CTajo MUTaHHSM HaIlOHAJIbHOI OE3MEKH,
rpec B Cy4aCHOMY CyCHIbCTBI, BUMOTH aBTOMa- IO ¥ OOyMOBHIIO aKmyaibHicmb TPEIACTABICHOT
TU3alil nepenadi oOpoOKku iHGopmallii B pI3HUX  HAyKOBOi pO3BIIKU. B 3B’43Ky 3 LIUM BUBUYCHHS
rajgys3six JIHOJICHKOI IISUIBHOCTI, IHTEHCH(iKalis  CUTyalii 13 CHELiaJbHOK JIEKCHUKOIO (T€pMiHO-
MDKHApOAHOI CHIBOpalll MPU3BOAUTH JO 3pOC-  JIOTI€I0) CTA€ BCE BAXIIMBIIIMM SIK Ul PO3BUTKY
TaHHs TEPMIHOJIOT] PI3HUX HAyK SIK 3aCO0y OTpU-  MOBH, TaK 1 JJIs HOJIETIIEHHS B3a€MOPO3YMIHHS
MaHHsI i opraHizalii HayKOBHX 3HaHb. MK (paxiBISIMH.

Ha pa3si, xonmu VYkpaiHa mpoTucToiTh arpecii ITocranoBka Meru Ta 3aBaaHb. Ilpen-
Pocii 1 xonu Garato aepkaB-napTHEpIB AOIOMa-  CTaBjlieHa po0OTa IPHUCBAYEHA  YTBOPEHHIO
raroTh He JHIIe iHpopMaLiiHO, TYMaHITapHO, ajie | NMepeKiaay TePMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb
11 30po€to, MUTaHHS NepeKiIaay BINChKOBOI TEpMi- B Cy4aCHOMY HIMELILKOMY BiHICBKOBOMY TUCKYPCI.
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O06’€KTOM  TPEACTABICHOTO  JIOCIIKEHHS
€ TEPMiHHU HIMEIIPKOTO BIiCHKOBOTO IUCKYPCY.

IIpenmeTomM HayKOBOI PO3BIJIKH BUCTYIAIOTh
CIOCOOM YTBOpPEHHS W TEpeKiaay BiHCHKOBUX
TEPMIHIB 3 HIMEI[bKOi MOBH.

Mera DOCHIIKEHHS [OJIATace B aHai31 CII0Cco-
OB YTBOPCHHSI 1 MepeKyiaay HIMEIbKUX BIHCHKO-
BUX TEPMIHIB.

st MOCATHEHHS METH JOCHiDKeHHs Oyin
TIOCTABJICHI HACTYITHI 3aBAAHHSA:

1. 3poOuTH  XapaKTepUCTUKY BIHCHKOBOTO
TEPMIiHY SIK OJIMHUIII CTeIiabHOT iHpOopMaIIii.

2. BusBuTH 1 mpoaHaii3yBaTH OCHOBHI CIIO-
coOu YTBOPEHHSI HIMEUBKHX BiIHCHKOBUX TEPMi-
HiB.

3. BusBut # oxapakTepuzyBaTH OCHOBHI
CHocoOM TepeKsiaay BIHCHKOBOI JIGKCHMKH TIpU
po0OoTi i3 crieniaTbHUMH TEKCTAMHU 3 TOYKH 30Dy
iXHBOT €(PEKTHBHOCTI JJIs JOCATHEHHS aJIeKBaT-
HOTO TIepeKIay.

HaykoBa HOBH3Ha TIpEACTaBICHOTO AOCIHI-
JOKCHHS TIOJISITa€ B KOMILJIEKCHOMY aHaJli3i Croco-
OiB TBOpEHHS U MEpeKiIay HIMEIbKUX BIHCHKO-
BUX TEPMIHIB Ha YKPaiHChKY MOBY.

MeTtoan Ta MEeTOAMKH A0CJTizKeHHs. MeTo-
IUKa JOCIHIIKEHHS OXOIUIIOE KIiNbKa B3a€EMO-
NOB’sI3aHUX eTariB. Tak, Ha mepIoMy eTarni muis-
XOM 3aCTOCYBaHHSI METOMy CYLIJIbHOI BUOIpKH
chopMoBaHO Kopryc (GakTHUaHOTO Marepiany. Ha
JIpyroMy eTami, BiAMOBIIHO JI0 METH 1 3aBIaHb
JOCIIIDKCHHST B POOOTI BHKOPHCTAHO OITHCO-
BUW METOJl, METOAM 1HAYKIIII, ACTYKIli, aHATI3y
W cHHTE3y, 3a JIOTIOMOTOI0 SKMX Oyiio 3po0JeHO
aHaJIi3 BUSBJICHUX CIOCOOIB YTBOPCHHS HiMEIlb-
KHUX BilChKOBHX TepMiHiB. Ha TpeThoMy erari
3aCTOCOBAHO MEPEKIaAalbKi METOH (OIHCOBUH,
KaJbKyBaHHS, TPAHCKpUOYBaHHS), SKi YMOXKJIH-
BUJIM (DOpMYyBaHHS JBOX TPYIl CEpell aHaTi30Ba-
HUX BIICBKOBUX TEPMIiHiB.

Pe3yabTaTH Ta gUCKycii. 3a yac iCHyBaHHS
B YMOBaX HE3aJICKHOCTI YKpaiHW HENpOCTHH
IUISAX CTAHOBJEHHS 1 PO3BUTKY NPOHILIN i
30poliHi CWJIH, SIKI CHOTOJHI HaJjieXkarTh J0 Haii-
e(eKkTUBHIIMX apMmii cBiTy. Takwii e NUIsIX
3710J1aJTM BIICHKOBA OCBITa i HayKa, a OT)Ke, 1 Bili-
ChbKOBa CyOMOBa 3arajioM. BilickkoBa JIEKCHKa 5K
KOMITOHEHT OfIHi€1 3 HalJaBHIMKMX (PaxoBHX Tep-
MIHOJIOTIYHUX CHCTEM HEOJHOPA30BO Oya mpej-
METOM JITHTBICTUYHOTO aHaJIi3y B Pi3HI YacH 1 TUM
caMUM MaeMO HUHI HeaOusKi 300yTKH BiChKO-
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BO1 TepMiHOcucTeMH. [Ipo 11e CBiguaTh IHCTPYKITii
MiHicTrepcTBa 000POHHM, BIHCHKOBI CTaTyTH, YHC-
JICHHI rajTy3eBi CJIOBHUKH, HABYAJIbHI M APYyYHUKH
Ta MoCciOHMKH, MOHOTpadii, 3aXHIleH] TucepTarii
tomo. Cepen HuX: « CIIOBHUK OCHOBHUX TEPMiHIB
3 mUTaHb 00i0BO1 1 MOOLNI3aNiiHOI TOTOBHOCTI
y 30poitHux cuinax Ykpainm» (CIOBHHK OCHOB-
HUX TEPMIHIB 3 TUTaHb OOMOBOT 1 MOO1TI3AIIIHOT
roToBHOCTI y 30poitanx Cunax Ykpainu, 2012),
«COBHUK pakeTHHX BIMCHK 1 apTuiepii» (Cios-
HUK paKeTHUX 1 apTHIIEPiChbKUX TepMiHiB, 2001),
MiJpy9YHUKH W Ha4dayibHi mocionuku C. Bna-
cenka, O. /Ipobana, B. 3enencekoro, O. I'ynuka,
O. Kpactoka, I1. Tkauyka, B. SIkoBeHKa Ta iHIITUX.
3Beprae Ha ceOe yBary W iHIIMIA acmekT mpoo-
JIEMH: YK€ JIOBOJI HIUPOKO JIOCITIDKEHO ETaru
icTopii PO3BUTKY YKpaiHChKOI BIHCHKOBOI Tep-
MIHOJIOTIi, sIKi BiJIOOpa)X€HO 30KpeMa y Iipa-
sax C. I'punenko, 1. JIuroBuenko, JI. Mypaiiiko,
JI. TypoBcbkoi, f. fApemka, H. Suenko Ta iHIIMX.
CTBOPIOIOTECS  «(PYHKIIIOHATBHO-TIParMaTu4IHI»
TIIyMa4yHi CIIOBHUKH, SIKI MICTSATh TEPMiHH (Ta iX
pO3’sICHeHHsI ), HeOOX1/1H1 JIsl BAKOHAHHS Ta PO3Y-
MIiHHSI BICHKOBOCITYXOOBIISIMA CBOiX (haXxOBUX
00o0B’s3kiB. Hampukman, «CiaoBHHK mpodeciii-
HOT TepMiHoJIOTIi 1 MaiOyTHIX (axiBuiB Harri-
oHaNbHOT TBapAil Ykpainu» (BoBk Ta iH., 2016)
MIPOIIOHYE MIXKTally3eBi Ta BY3bKOTAIy3€Bi Tep-
MIHHU 3 BIMCBKOBOI, MEIMYHOI, FOPUIUIHOI TaITy-
3eii Tomo. OKpeMi eTanu PO3BUTKY yKpaiHCHKOI
BilicbKOBOI Jiekcuku (XIV-XV cr., XVI-XVII crt.)
3HAWIUIM BigOOpakeHHsI Y KOJCKTHUBHIA MOHO-
rpadii «IcTopis ykpaiHchkoi MoBH. Jlekcuka
1 ppazeosnoris» (Bunnuk Ta iH., 1983), ctBOpeHOi
KOJIEKTUBOM aBTOPIB [HCTHUTYTy MOBO3HaBCTBa
iM. TToTeOHi 3a penakiiero B. M. PycaHiBcbkoro
(1983, c. 496-504). Y cryzisx 3rajiaHux aBTOPiB
OMKMCAHO OKPEMi JICKCUYHI IPyIH BIHCHKOBOT TEP-
MIHOJIOT1].

CBoe ¢opMyBaHHS BiHiChKOBa Hayka, a pa3oM
3 HEI 1 TepMIHOJIOTIs, ToYayia 3 yCBIJIOMJICHHS
TPYIHOIIB 13 BHUPIINICHHSIM MIDKICPKaBHUX YH
BHYTpIlIHIX KOHMIKTIB. CIIOBO «BiliHa» — IIe
oprasizoBaHa 30poitHa OopoThOa MiX aepxka-
BaMH, HapojaMu abo X 30pOWHUMH YTpyIO-
BaHHSMHU BCEPEIUHI KpaiHW; CTaH BOPOXKHEYI
MIX KHUM-HEOyllb; CyIlepeuka, CBapka 3 KHUMCh;
6opothOa (CIIOBHUK YKPATHCHKOI MOBH).

[Ipu  mocnmimkeHHI  Oyap-sKOi  Tairy3eBoi
TEPMIHOJIOTI] 3aBKIM BHUHUKA€ IHUTAHHS TPO
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BU3HAYCHHSI TOHATTS «TepMiny. [lepuni mocmi-
JOKCHHSI TEPMIHOJIOTIT B €BpPOI TPOBOIUIHCS
Maike OJHOYaCHO 13 CTAHOBJICHHSM 0ararbox
HayK. BHUTOKM €BpONENHCHKOTO MEepeKiIaoO3HaB-
CTBa MOXOJATH 13 miapyuHuka Onekcanapa Din-
kenst «Teopis 1 npakTuka nepekiaany» (DiHKenb,
1929). ABrop BBaxaB, IO IMEpeKJa] € 3aco-
OOM TMOKpAIICHHS MOBH, Ha SIKYy 3IIHCHIOETHCS
nepekyag Ta 3alpoNOHYBaB HUISXH CTBOPEHHS
HAI[IOHAJILHUX TEPMIHOJOTIYHUX CUCTEM. lcTo-
pisi pO3BHUTKY IIi€l rayry3i HayKu B YKpaiHi npen-
craBjieHa TakuMmu iMeHamu, sk [1. C. TlorpeOnsik,
B. H. Komicapos, B. C. Bunorpanos, T. P. Kusik,
B. I. Kapa6an, M. B. Ctpixa, P. I1. 3opiByak Ta iH.

Ha nymky Himenpkoro gociigauka €. [llynpie
HAHOUIBII PEJICBAHTHOI BJIACTUBICTIO TEPMIiHY
€ TO3HAYCHHS YM BUPAXKCHHS MOHATTS. ABTOp
3actepirae Bia aOcCoOTH3allli ONHIET 3 O3HAK,
SIKOKO TTOBUHEH BOJIOJITH TEPMiH, TaK SK JEsKi
3 BUMOT B3a€MHO BHUKJIIOYAIOTh OJIWH OJHOTO
(Schulze, 1978, c. 178). CyyacHa TepMmiHOJIO-
riYHa HayKa BU3HA€ BUKOPUCTAHHS YCIX YaCTHH
MOBH Yy QYHKIIIT TepMiny. Tak, TepMiHOM MOXYTb
OyTH HE JIMIIC IMCHHUKH, ajie ¥ NMPUKMETHUKH,
NPHUCITIBHUKH, Ai€ciioBa. Taka oOCTaBHHA JJO3BO-
Jsie BUOYIyBaTH TEMAaTH4HI PSM TEPMIHIB, SKi
[TO3HAYAIOThL IOHATTSA, 00’€gHaHI 3arajbHOI0
o3Hakow: Krieg — ballistisch-nuklearer, biologi-
scher, chemischer, bakteriologischer, hybrider,
globaler, totaler; Waffe — absolute, biologische,
bakteriologische, strategische, grofkalibrige,
interkontinental, reaktive, itiberschwere, chemi-
sche. Taki npukMeTHUKH, K biologisch, bakte-
riologisch, strategisch, chemisch Ta iHIII MOXYTb
YTBOPIOBATH CTiIMKI TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIOITY-
YCHHS 3 PI3HUMH IMCHHUKAMH.

CydacHu#l TIayMayHUN CIIOBHHUK YKPaiHCHKOT
MOBHM J]a€ HACTYIHE BH3HAUYEHHS «TEPMiHY»:
«Tepmin» o3Ha4ae cinoBO (abO CIIOBOCIIONY-
YeHHs), 110 € TOYHUM BHM3HAYEHHSM IE€BHOTO
NOHATTS Oy/Ib-iKOI CHeEIlialbHOI Trajay3i HayKH,
TEXHIKH, MUCTEITBA, CyciIbHOTO )KUTTS (Cyuac-
HUN TUIyMa4yHHWi COBHUK). Ha mymKy siHrBicTa
Mocrosoro O. B., TepMiH — «11e CJIOBO abo Clio-
BOCTIOJIyY€HHS 3 ICTOPUYHO YMOTHBOBAaHUM YU
YMOBHO 3aKpIiIUICHUM 3HAYCHHSIM, IO BiIOWBA€E
OJTHE TIOHATTS y CHEIliali30BaHii raxy3i 3HaHHS
gy BUpoOHUITBa» (MocrtoBui, 1993, c. 191).
[Hmmii HaykoBellb BBaXka€, IO «TEPMIH — IIC
CJIOBO YH CJIOBOCTIOJYYEHHS CIICIHiaIbHOT chepu
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BKMBaHHS, SK€ € HalMEHYBaHHSM HayKOBOTO
91 BUPOOHHYO-TEXHOJIOTIYHOTO MOHATTS Ta Mae
nedininiro» (danunenko, 1971, c. 11).

Ha BimMiHy Bif CJTIB 3araJIbHOTO BXKHTKY, TEp-
MIHU OTPUMYIOTh OJJHO3HAYHICTh HE Yepe3 YMOBH
KOHTEKCTY, a 4yepe3 MPUHAJICKHICTh 10 TEPMIHO-
JIOTi1, TaK SIK BOHHU IOB’53aH1 3 TEPMIHOJIOTTYHUM
MOJIeM, SIKE MOXKE 3aMIiHSITH KOHTEKCT.

B namomy nmociijpkeHHi My OyneMoO BHKO-
PUCTOBYBaTH HACTy[THE BHU3HAUEHHS TEPMiHY:
TepmiH — 11 0COOIMBHI €IEMEHT CUCTEMHU, SIKUMA
NPEACTaBIISIE €HICTh 3ByKOBOTO CUTHANY, KOJIbO-
POBOTO KOy, 300pa)KCHHSI 3 BiJITOBIAHUM ITOHST-
TSM B OpraHi3oBaHild CUCTEMi TOHAThH, 1 SKHMA
BUKOHY€ HOMiHATHBHY (YHKIIit0. B OCHOBI KOX-
HOTO TEPMIHY JICKUTh BU3HAUCHHs (IediHiLis)
peadnii, sIKy BiH IO3Ha4ae, 3aBIASKA YOMY TEPMiH
npeAcTaBisie COOO00 TOUHY 1 B TOM K€ Yac CTHCITY
XapaKTepUCTUKY MpeaMeTy 4 siBuma. Jlo o3Hak
TEpPMiHY BIHOCUTBCS MOMUB08aHicms (BUHHK-
HEHHS TEPMiHY BU3HAYAETHCS MMOTPEOOK0 Ha3BATH
crieliaibHe TOHSATTS), O0O0HO3HAYHicmb (TEep-
MiH TIO3HAa4a€ KOHKPETHE CIeliajJbHe MOHSTTS
B [IEBHIM CHCTEMI), cucmemHicms (TEPMiH 3aBXKIH
CITIBBIHOCUTHCS 13 CIIEI[IaJbHUM IOHSATTAM, SKE
3aiiMa€e YiTKy IO3HUIIII0 B CHCTEMI CIeliaJbHUX
MOHSITH 1 BiJIOOpaXka€ 4acTUHY MOHATIHHOI CHC-
TEMU), HAABHICMb Oeqhiniyii, cmuricmuyna Hel-
mpanvHicms. BiicbKOBUH TepMiH — II€ CIIOBO,
a00 CJIOBOCIIONYUYEHHSI, SIKi BiJIOBIIatOTh MOHST-
TsIM BilicbkoBOi cripaBu (baitno, 2013).

I3 BBeICHHSIM BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi YiTKO
PO3pI3HAEMO TEPMIHU «BIHNCHKOBUI» Ta «BOEH-
Hui». BiliCbKOBUH — SIKHW CTOCY€EThCS BiliChKa,
BICBKOBUKA: aepoopom, amauie, 20CHimab,
0YX, eleioH, 3a800, KBUMOK, KePIGHUK, Kopabeb,
KOpecnoHoexnm, Kpeoum, a0, aazapem, MOpAK,
00 ’exm, 0606 ’5130K, opkecmp, napao, noizo, nopsi-
00K, paoHuK, cmamym, menezpaq, asmoiHcnex-
yisn, akademis, baza, 6UCMABKA, 61a0d, OUCYUN-
JIiHa, 0opoea, eKoHoMiKa, aimepamypa, nHo0Uld,
Meouyuna, Mo2ymuicmo, nepegazd, nio20moexd,
APUCYMHICMb, CUld, CIyxcha, cnpasa, maemHuys,
mexHixka, ¢opma, ¢opmeys, Ximis, uacmumua,
BUPOOHUYMBO, BIOOMCMBO, 3AMOBIEHHS, 36AHHS,
Kepi6HUYmMe0, NIAHY8AHH:, NPABUNO, CHiBPO-
OImHUYMBO, CYOHO, yHunuuje, 3axoou, MONCIU-
eéocmi, mpaouyii. BoeHHUN — KU CTOCY€ThCA
BifiHM, TOB’SI3aHUNA 3 HEIO: 3AKOH, 3M0YUH, 3/10-
YuHeywb, HANAO, nNepesopom, nepioo, NomeHyial,
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pedxcum, yac, aganmiopa, bopomvba, OOKMpUHa,
3aepo3a, 3006uy, iHmepsenyis, icmopia, Kama-
cmpoga, Hebesnexka, o0OCmanoska, onepayis,
niOMpumMKa, Noaimuxa, npoonema, NnposoKayisi,
cumyayisi, 8Unpo0y8aHHs, GMOPSHEHHS, BMp)-
YaHHA, NUMAHHA, NPUSOMYBaHHA, Oii, NoOii,
3ycunns, inmepecu, nianu. MOXIuBe napaneibHe
BKMBaHHS «BIACHKOBUID 1 «BOEHHUID 3 TAKHMHU
CIIOBaMU: O0K, €003, CYO, MpudYHAI, OUKMa-
mypa, 0onomoza, iCmopis, MawuHa, HayKka, npo-
Mucnogicms, cmpamezis, MAKMuKa, meopis,
3IMKHEHHs, Mucmeymeo, eumpamu, nompeou,
ymosu, yini (Kanaii, 2018).

JIkepenoM BIHCBKOBHUX TEPMIHIB Ta TEPMIHO-
JIOTIYHHX CJIOBOCIIONyYEHb €, Hacamriepe, paxoBi
TEKCTH. 3YIMHUMOCS ieTanbHime Ha CyXOomyTHUX
Bilicbkax Himeuuwnu (das Deutsche Heer), sixi
ckianarTeesi 3 Artillerietruppe (apTunepiichbki
Bilicbka), Fernmeldetruppe (Bilicbka 3B’SI3KY),
Heeresaufkldrungstruppe (po3BimyBaibHI Bili-
cvka), Heeresfliegertruppe (BilicbkoBa aBiarfis),
Heereslogistiktruppe (4acTuHu CcioyKO0W TUITY),
Infanterie (mixota), Panzertruppen (TaHKOBI Bili-
cbKa), Pioniertruppe (canepHi BiicbKa), Sanitdits-
dienst des Heeres (MeauuHa ciry>k0a CyXOITyTHUX
Bilicbk) (Bundeswehr) Ta BXomsTh 110 CKJIagy
BoeHHOTO 010Ky HATO 1 € OTY>KHO 030pO€HUMH.
[Ipote, BoeHHI dakTh 1 Kaapu 3 MicT YKpaiHw,
Takux sk byuda, Ipminb, Mapiymons 3actapis-
I0Th 3JIPUTATUCS W 33yMyBaTUCS PO Millb CBOET
apMii HaBiTh HAWBIICBHEHIIINX Ta HaWCHIJIBHIIITUX
napTHEpiB BilicbKoBOTO 0110Ky. Tak, MiHicTp 000-
poru Himeuunnu Kpictine JlamOpexT BBaxae,
110 KaJpOBi BIICHKOBI KpaiHU TIOBUHHI OTpPUMAaTH
OisbIIIe 00MOBOTO ONIATY 1 00JIaTHAHHS, aHDXK OYJI0
3aIlJJaHOBAHO 4H SIK Oysio paimie. Pa3om i3 rene-
panbHuM iHcTiekTopoM E. [{JopHOM BoHa KOMEHTY€E
TIOPSZIOK 3aKYITiBIII 3aXUCHUX JKUJIECTIB, OOMOBOTO
OJIAITY, PIOK3aKIB:

Bis 2025 werden Sie alle mit dem 110-Liter-
Rucksacksystem und dem neuen Gefechtshelm
ausgestattet. Ein Helm, der sich bei unseren
Spezialkrdften bewdhrt hat. Zu Ihrer Feldbe-
kleidung erhalten Sie den Kampfbekleidungssatz
Streitkrdfte. Dieses Paket aus 25 FEinzelteilen
befihigt Sie fiir Einsdtze in allen Klimazonen
und Witterungen. In Zukunft passt Ihre personli-
che Ausriistung zu jedem Auftrag, an jedem Ort.
Dariiber hinaus bekommen Sie alle die Modulare
Ballistische Schutz- und Trageausstattung Soldat
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(MOBAST). Mit der individuellen Schutzweste
mit ballistischer Unterwdsche zum Schutz vor
Kleinstsplittern und mit einer Trageausstattung
fiir Zusatzausriistung werden Sie bestmoglich
geschiitzt sein — und den Umgang damit bereits
im tdglichen Dienst im Heimatstandort iiben kon-
nen.

... Die Drohnenbewaffnung ist bereits ent-
schieden und wird umgesetzt. Zu den F-35-Kampf-
flugzeugen fiihren wir Vertragsverhandlungen mit
unseren amerikanischen Freunden. Die Entschei-
dung fiir den schweren Transporthubschrauber
wird in Kiirze folgen. Wir schaffen eine Bundes-
wehr, die deutlich leistungsfihiger sein wird als
heute — kampfbereiter und mit einem grofieren
Teil ihrer Krifte schneller verlegbar (Bundes-
wehr).

XapakTepHOI PHUCOI BIHCHKOBOI TEPMiHO-
Jorii € yciuenns (BU CKOpOUYEHHS OararokoM-
MOHCHTHUX CJIOBOCIIONYYCHb, KOJU BijOyBa-
€ThCS CKOPOYCHHS 3 MEepImuX OYKB YH MEPIIOTo
ckiany tepminy): MOBAST — monynabHe Oasic-
TUYHE 3aXHMCHE 1 MEePEHOCHE CIOPSKEHHS COJI-
nara, F-35-Kampfflugzeugen — punuiyBay F-35,
110-Liter-Rucksacksystem — 110-tu mitpoBuit
TaKTUYHUH prok3ak. Lle sBuiie BiAnoBinae morpe-
0aM MOBM y TCHJICHIIIi 10 YHHUKHEHHS HaJJIUIII-
KOBOI iH(opMaIlii Ta MOBTOPiB, €EKOHOMii MOBHOI
EHEeprii, yIopsIKOBaHOCTI Ta periaMeHTaIlil, 1o
€ TUIIOBUM BifCHKOBIH JIEKCHIIl i OCOOTUBO Bax-
JMBHM B yMOBaX BOEHHOTO CTaHY.

[Hmmi cnoci®é yTBOpeHHS BIHCHKOBOI TEpMi-
HOJIOTI € criosocknadants (TEIECKOIis) — YTBO-
PEHHS IIUISIXOM MPHEIHAHHS [BOX YW OlIblie
CJIOBOTBIpHHUX 0CHOB (cimiB) (Bunorpamos, 2003a,
c.275). AKTHBHICTb CJIOBOCKJIQ/IaHHS SIK CITOCOOY
YTBOPEHHSI HOBUX JIEKCUYHHUX OIWHUIL 00YMOB-
JIeHa HEOOXITHICTIO BHpa)aTH CKJIATHI MOHATTS
B ME&XaX OJHIET IIIBHOO(POPMIICHOT OMHHII].

CrnoBockialaHHs € OCOONMBO MPOTYKTHUB-
HUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS TEPMiHIB B HIMEIbKI
MOBI, B p€3yJIbTaTi SKOTO YTBOPEHO Oararo iMeH-
HUKIB 1 MPUKMETHUKIB. Tak, TepMiHH-IMCHHUKH
y HaBeJICHOMY BHIIE MPHUKIAII YTBOPIOIOTHCS 3a
HACTYITHUMH CXEMaMHU:

S+S: Feldbekleidung — xamydnskaa dopma,
Drohnenbewaffnung — 030poeHHs O€3MUIOT-
HOTO JICTAJILHOTO amnaparty, Transporthubschrau-
ber BiiCBKOBO-TPAHCIIOPTHUI  BEPTOIIT,
Gefechtshelm — 0GoiioBHiA (TaKTHYHUI) IIOJIOM,
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Streitkrdfte — 30povini cuny, Schutzweste — 3axuc-
HUH xunet, oponexwet, Gefechtsfeld — mone
6010,

S+S+S: Kampfbekleidungssatz — KOMIUICKT
0OHOBOro  ekimpyBaHHs (TaKTUYHE  CIIOpS-
JOKCHHS),

A+S: Kleinstsplitter — npiOHUN OCKOJIOK, Spe-
zialkrdfte — cwim cnenianpaux omnepariii (CCO).

TepmiHu, yTBOpPEHI CIOCOOOM YCIYEHHS YU
CIOBOCKIAZaHHsg, B OIIBIIOCTI BHIAAKIB HE
€ CKJIaJHUMH JJIs Tlepekiaay. B ycix BuieHaBe-
JEHUX MPUKIAAaX TEPMiHH, SIKi € OCHOBOIO IS
CJIOBOTBOPY B HIMEIIbKIH MOBI, € TAKOK OCHOBOIO
JUISL CJIOBOTBOPY 1 B yKpaiHChKii MoBi. [lepir 3a
BCE, MOTPIOHO MpoaHalli3yBaTH ycCi iCHYIOYl 3Ha-
YEeHHs CJIOBa Ul OTPUMAHHS YiTKOTO YSBJICHHS
Ipo Te, AKUN s MPEAMETIB OKPECITIOE II€ CIOBO.
Toxi ciipg BU3HAYUTH, SIKHMH OCOOJHBOCTSIMH
BOHM BIJPI3HAIOTHCSA (TeMa) 1 migiOparu Te 3Ha-
YeHHs, sIKe HalKpallle IMiIXOIUTh Ul epeKamiy.
TakuM 4MHOM, 3HA4YEHHS TEPMiHY BHU3HAUAETHCS
Jy’Ke JIeTKO, 4acTO, HaBiTh 0e3 3BEpHEHHS [0
KOHTEKCTY.

Cepen CHHTaKCHYHUX CIIOCOOIB yTBOPEHHS
BiliCKOBUX TEPMIHIB 4aCcTO BXKMBAHHUM € aOpeBia-
ist. [areps’ro “EGB — eine ganz besondere DNA”
3 Mariopom A. baxmap sickpaBo 1ie UTIOCTPYE:

... Am Rande der Ausbildung beschreibt Bach-
mann aus eigener Erfahrung, was einen EGB-
Soldaten ausmacht. Dieser unbeirrbare Wille zur
militdrischen Durchsetzung steckt wie Erbgut,
wie tiefsitzende DNA, in allen EGBlern.

... Wir sind keine Spezialkrdfte, wie die KSK-
Soldaten, sondern Fallschirmjdiger (Bundes-
wehr).

Abpesiayiss — TPOAYKTUBHO CKIAIHHHA CIIO-
ci0 CJIIOBOTBOPY, TaK K BiH HalKparie BigoOpa-
’)Ka€e TEHACHIII A0 €KOHOMII MOBH 1 BiAIOBigae
npea’ IBJICHUM 10 3aco0iB HOMIHAIlT BUMOTaM
KOMITAaKTHOCTI HITIIbHOO(opMIIeHOCTI. J[J1si cydac-
HOI MOBH BiiHM XapaKTEpHE MParHeHHs J0 CKO-
POYECHHS CKJIQJIHUX TEPMIHIB 1 TEPMIHOJIOTTUHUX
CIOJyYeHb 3 METOI pallioHaIi3allii IoBiI0-
MJICHHSI. AKPOHIMI3aIliil MaIsraroTh Ha3BH 30poi,
BilicbkOBUX Tiapo3auniB: EGB-Soldaten (Erwei-
terte Grundbefihigungs-Soldaten) — necanTHUKA
BUCcOKOi kBamidikanii; KSK-Soldat (Kommando
Spezialkrifte-Soldat) — connar minpo3ninay crerri-
anpHOTO Npu3HaYeHHs, EGBlern —dnenu necaHT-
HUX Tpyn. CKOPOYEHHS MOXYTh YTBOPIOBAaTHCS
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MOCEPEIHUIITBOM caMoi MOBU a0 3amo3udyBa-
TUCS 3 IHIIMX MOB B PE3YJIbTaTi MIKHAPOIHUX
KOHTaKTiB: DNA (Desoxyribonukleinsdure) (3
aHTmichKoi deoxyribonucleic acid) — JJHK.

Takuii BUJ TEPMiHIB € HaJI3BUYAWHO CKJIaJ-
HUM Ui TepeKyiagy, TOMYy IO BHMAarae BiJ
nepeKiaaya BEJIUMKY CEPYIUIio 1 CheriaibHy
MiJTOTOBKY B Tally3i TepMiHouorii. TpymHicTh
MoJIsiTae B TEpINy 4epry B TOMY, 1o aOpesiartii
[MJ1Arar0Th BCl YACTUHU MOBH BlJ IMEHHUKIB J10
NPUIMEHHUKIB. YCKIIQHIOE TIEpeKsan i Te, 1o
B PEYCHHI TEPMIHU OTPUMYIOTh CHHTAKCUYHE
opOpMIICHHS, HaNpuKiIaa, (OopMy MHOXKHHH
(EGBlern), nuuryThcs yepes aedic, Apid, pa3oM,
okpemo. Kpim TOro icHyITH HeE3apeecTpOBaHi
Ta HeoiiitHi 3HaYeHHS. B Takux BUMaaKax, sK
MPaBWIIO, TEPMIH PO3MIHM(PPOBYETHCSA 3a JOIO-
MOTOI0 KOHTEKCTY, a HOro TiIyMadeHHs MOAAI0Th
B IIPUMITKaX YM MPEJAMETHOMY BKa3iBHUKY.

ITepexknan TakWX CKOPOUYEHb HAa YKPAIHCBKY
MOBY MOYKHA 3/IIICHIOBATH:

1) mepekiazoM TIOBHOTO TEPMIiHY, SKUH
€ B OCHOBI CKOPOUYEHHS 1 CTBOPEHHS YKPAiHCHKOTO
Bapianty ckopoueHHs (DNA — JIHK oezoxcupu-
OOHYKIeUH08A KUCIOMA),

2) mepekjaaJoM IOBHOTO TEpPMiHA, SKUU
JSKUTh B OCHOBI ckopoueHHs (KSK-Soldat —
CIIEeLNPU3HAYEHEIIb).

B iHCTpykIii mO MiATOTOBIN criemonepartii
3yCTpidyaeEMo 0araro 3ano3uuensb, TOOTO 3aIlo-
3MYEHHS TEPMiHY 3 1HIIOI MOBH 13 30€pekcH-
HSM HOTO0 OCHOBHUX Je(DiHIMIHHMX MapameTpiB
Ta (oHeTnko-MopdosoriyHoi amanTariii. 3aro-
3WYEeHHS K Croci0 30aradeHHs CIOBHUKOBOTO
CKJIQJy BiJirpa€e BEIHWKY pOJIb Y TIOHOBJICHHI
TEPMIHOJIOTTYHOTO (POHIY BIHCHKOBOI JIEKCUKH
HiMelbkoi MoBH. Lle MOsSCHIOETHCS TIepIn 3a BCe
MDKHApOJIHUM XapaktepoMm criBnpaiii 3 HATO.

Die beauftragte Einheit, auch
Task Unit genannt, soll mit einer lufigestiitzten
Operation unter Nutzung von zwei Transport-
hubschraubern vom Typ CH-53 der Luftwaffe ein
sogenanntes High Value Individual (HVI), eine
Hochwert-Zielperson, genannt Red Hammer,
an ihrem derzeitigen Aufenthaltsort festsetzen
und ausschalten (Bundeswehr).

Task Unit — Tack IOHIT — onepaTuBHa Tpyma
BIICbK, THMYacoOBE OIECpaTHUBHE 00’ €IHAHHS
30pOMHUX CHJI, SIKE CKJIQJA€ThCS 13 (POpPMYyBaHb
OJTHOTO YH JICKIJIbKOX POIB BIHCHK, IKE CTBOPCHE
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JUIs BUKOHAHHSA OIEPAaTUBHHUX 3aBIaHb CaMo-
CTIHHO YW B CKJIaJl BUIIOTO BOEHHOTO (opMy-
BaHHS JJIS il HA OMEpPaTUBHOMY HANpSIMKy YU
JIUISTHIL.

High Value Individual — y BiticbkoBiit paxoBiii
MOBI 1€ I, sIKa Ma€ OCOOIMBE 3HAYEHHS IS
JOCSITHEHHS YCITIXY.

Red Hammer — Pen Xammep — 0COOIMBO Bax-
nuBa 0co0a, Ky MOTPiOHO BIIMMATH 1 3HEIIKO-
JIUTH.

3a3Buuail mepekiag TaKuX 3arno3uveHb ado
Ma€ MOBHUH aHAJIOT B yKPaTHChKil MOBI (4aCTKOBa
Yy [IOBHA TpaHCJITepallis, TPaHCKpUOYyBaHHS),
a00 BHKOHYETHCS 33 JOMOMOTOIO OIHCOBOTO CITO-
coOy. KinmeBuit BuOip crocoOy nepekiiany 3aie-
KHUTb BiJ JIEKCHYHOTO HATIOBHEHHS CIIOBOCIIO-
JydeHHsS 1 BiJl iHQOPMAIIHHOrO HaBaHTAXCHHS
BCBOTO KOHTEKCTy. Kirouem 10 aJexBaTHOTrO
NIEpeKJIay B MOMIOHUX BHUITAJIKAX € 3HAHHS Mepe-
KJIaJadeM oprasizaiii i ictopii 30poHHUX CHII
000x kpaiH. JIMcKycii 100 KO YU KOPHCTI
3alo3U4YeHb € BUMPABIAHUMH, aJKC IHTEpHAIli-
OHAJIBHICTD, IXHS 130JILOBAHICTH BiJl 3araJbHOL
CUCTEMH, 1 B pe3y/IbTaTi — BIICYyTHICTh MOYKJIMBUX
NIEPEOCMHUCIICHh W acolialiii 31 clioBaMu PiaHOI
MoBH. [IpoTe, SIKIIO HE iICHY€E MIAXOASIIONO KBi-
BAJICHTAa, TO TEpeKIagad BHUIIPABOAHO CTBOPIOE
IHTEpHAIIIOHATI3M.

[Tpu nepeknaai TepMiHiB TOTPIOHO TTaM’ ITAaTH
1 MpO TCEBAOTEPMiHHU, 1 NP0 (DaTbIIUBUX APY-
31B mepekiaaava, SKi MPEICTaBISIOTh YUMay
3arpo3y TmepekianadeBi. Tak, TOBIIOMIICHHS
“Das Upgrade hat es in sich” npo 00€BHI TaHK
«JIeomapa 2 A7V” 1ie sICKpaBo 1IHOCTpPYE:

Nach fast zweijdhriger Priifung werden nun
die ersten neuen Leopard 2 A7V an die Truppe
ausgeliefert. Einen der letzten Tests hat der neue
Kampfpanzer im November 2020 bei der tak-
tischen Einsatzpriifung durch das Amt fiir Hee-
resentwicklung auf dem Truppeniibungsplatz
Senne in Ostwestfalen bestanden. 30 der auf
Herz und Nieren getesteten Fahrzeuge werden
nun an das Panzerbataillon 393 nach Bad Fran-
kenhausen geliefert. Das thiiringische Bataillon
wird im Jahr 2023 Teil der Very High Readiness
Joint Task Force (VJTFV) der NATO sein.

... Das Rohr der 120-Millimeter-Glattrohrka-
none wurde gehdrtet und kann kiinftige, moderne
reichweitengesteigerte Munition verschiefSen.
Mit dieser Munition kann mit dem Leopard
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2 A7V eine maximale Kampfentfernung von bis
zu 5.000 Metern erreicht werden. Weniger ein-
drucksvoll, dafiir umso effektiver, ist die neue
Kommunikationsfihigkeit des Panzers. Eine
digitalisierte Elektronik ermdoglicht die Vernet-
zung mit dem Battle Management System (BMS).
Das BMS ist die neue digitale Fiihrungstechnolo-
gie auf dem Gefechtsfeld.

Sk GaunMoO y BHWIIEHABEACHOMY MPHUKJIAII,
TepMiH der neue Leopard 2 A7V o3Hauae Ha3By
OHosneno2o manka «Jleonapo 2 A7V, Tep-
MiH Munition Mae 3Ha4CHHS «boenpunacuy, der
Panzer — «manky, Glattrohrkanone — «2naoxo-
CMBONIbHA NYULKAY.

B Takux Bumamkax TOTPIOHO BpaxoByBaTH
HACTYITHE: BHKOPUCTOBYBAaTH B YKPAiHCBKI MOBI
JIMITIE TOM TEPMiH, SIKWH 3a 3MICTOM TIOBHICTIO CITiB-
najae 3 HIMEIBKUM (AQHDIIHCHKUM); SIKIIIO TEPMiH,
SIKUAH CITIB3BYYHUH 3 IHTEpHAITIOHAIILHAM, a B YKpaiH-
ChKili MOBI BiH Mae€ iHIIIE 3HAYEHHS, TO TAKUI TEPMIH
CITi TIepeKyIaiaTH OMMCOBUM CIIOCOOOM, HaMararo-
YUCh 3HAWTH BapiaHT, KUK HAHOUIHIT HAOIMKEHO
1 HAMTPO30pillie TepenacTb HOro 3HAYCHH.

BucnoBku. TakuM 4YWHOM, 10 HaW4acTiIIe
BXKMBAHHUX CIOCOOIB YTBOPEHHsSI HIMEIbKUX Biii-
CHbKOBMX TEPMIiHIB BIJIHOCUMO MOP(OJIOTIYHHIMA
(crmoBOCKITaiaHHs, abpeBiallis) Ta CHHTAaKCUYHUN
(YciueHHsI, 3aITO3UYCHHS ).

3 TOYKH 30py TPYIHOIIIB PO3YMiHHS H Iepe-
KJIaJly, aHaJIi30BaHi B TPEICTABJICHI HAyKOBIii
PO3BiJII BIICHKOBI TEPMIHU MOXKHA PO3JIITMTH Ha:

a) TepMiHM, SIKi MMO3HAYAIOTh peajii HiMellb-
kux CyXONmyTHHX BIHCBK, IJCHTHYHI pealisM
yYKpalHChKOi BifiChKOBOI JilicHoCTi. Ilpu mepe-
KJIaJl TEPMIiHIB Ii€i TPyl MOXKIUBE BUKOPHC-
TaHHS 1HTepHaIioHani3MiB (Division — Ousi-
3i51), BUKOPUCTAHHS €KBiBajJeHTa, (opMa SKOTO
HEe TIOB’si3aHa 3 (OPMOIO HIMEIBKOTO TEpMiHa
(Gewehr — ceunmieka) 1 BAKOPUCTAHHS CKBiBa-
JIeHTa, KOJU 3arajbHe 3HAYeHHS 0araToKOMIIO-
HEHTHOTO TEpMiHa MOBHICTIO CHiBHAAa€ i3 3Ha-
YCHHSIM YKPAaiHCHKOTO E€KBIBaJICHTA, a OKpeMi
KOMITOHCHTH BiJIpi3HAIOThCS (Kampfausriistung —
botiose CNOPAOHCEeHHS);

0) TepMiHM, sIKi [TO3HAYAIOTh peaii HiMEIbKOT
BiIICBKOBOT AIMICHOCTI, SIKi BIJICYTHI B YKPaTHCHKIH
BIMICHKOBIH JIIKCHOCTI 1 HE MAlOTh TEPMIHOJIOTIY-
HUX eKkBiBaJieHTIB. [lepekiaa Takux TEpMiHIB
BiIOyBaeThcsl uepe3 omuc (Angriffsfiilhrung —
6€0€HHsl HACMYNAaibHo20 0010), KalbKyBaHHS
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(taktische Luftflotte — maxmuuna nogimpsina
apmist), 4acTKOBE YW IOBHE TPAHCKPUOYBaHHS
(Kommandeur — xomannup). KoxHuil KOHKpET-
HUH BUOIp 3aJICKUTh BiJl MPAKTUIHOTO XapaKTepy
[IOBIIOMJICHHS.

Omxe, BIHCHKOBA TEPMIHOCHUCTEMA, Oymaydn
JMHAMIYHOIO 1 3MIHHOIO, € BEJIMKUM JDKEPEIIOM JIIsI
HAyKOBHX PO3BIJIOK HE JIMIIE JIHIBAJIBHOIO, aje
#  MDKIMCIMIUTIHAPHOTO XapakTepy. Bmaskaemo,
110 BUBYEHHS CIIOCOOIB TIEPEKIIay TEPMIiHIB 3ara-
JIOM, Ta BIICEKOBHX 30KpeMa, CIPUSITUME KPALoMy
PO3YMIHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH (PyHKIIIOHYyBaHHSI

(haxoBMX MOB Ta MaTHMe MPUKIAIHUAN Xapakrtep,
OCKUIBKH B Halll YaC BOHHM CTalOTh BKMBAaHUMH HE
JIMIIE BIHCHKOBUMH, aJie i BOJIOHTEPAMH, TIOJTITHY-
HUMHU aHAJIITUKAMH, )KyPHATICTaMH 1 IePEeCIYHUMH
rpoMajiTHAMU 30KpeMa, a HOBI BIMCHKOBI TEPMiHH
Oy/lyTh CHMBOJII3YBaTH JIMILIE HOBUH pPIiBEHb Bili-
CBKOBOTO 1 TEXHIYHOTO 3a0€3IeUeHHs] HAaHKpaImx
1 HaliBiIBaXKHIIIMX 30pOWHUX CHJT YKpaiHH.

Ha Hamry aymMKy, epcrieKTHBHUME BHIQFOTHCS
MOJaNbIl  PO3BIJIKK, CHPSIMOBaHI Ha JIOCIHI-
JUKCHHSI BIMCHKOBMX TEPMIiHIB Ha IO3HAYCHHS
30poi Ta TEXHIKH.
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MOJIEJII YKPAIHCBKOT'O TIEPEKJIAJTY MOBHHUX 3ACOBIB
B AHIDIIMCHbKOMOBHUMX HOBUHHUX 3ATOJIOBKAX:
Ho3nuuIsA YTPUMYBAHHSA YBAI'

Mema posgioku — suokpemumu i 00IpyHmMygamu OOYLIbHICMb BUKOPUCMAHHA MOOenell Nepekiady MOGHUX 3aco0ie
Y no3uyii ympumyeanHs yeazu Ha Mamepisii YKpaiHCoKux miyMayenb anHenitiCbkoMOGHUX 3a20106Ki8. Tlozuyis ympumy-
8aMMHSL Y8a2YU, CNIBBIOHOCHA 3 NPUCYOKOM abO 2pynolo npucyoKa, Xapakmepusye peghepenm, Ha36anull Ha HOYAmMKY 3a2o-
J108Ka. 3a0751 00CACHEeHHA NOCMABLeHOI Memu 3AyYeHO MemoO0L02il0 PUMOPUYHO20 AHANI3Y 3 0COOIUBOIO Y8a2010 00
KAHOHY OUcno3uyii, nio yac axko2o peghepenyitinuii 3Micm 3a20106Ka pO3NOOLIACMbCS HO NOZUYIAX NPUBEPHEHHS, YIMPUMY-
BAHHSL MA CNPAMOBYBANHA YBau uumayis. Memoo KoHmMeKCHyanbHo20 aHANi3y 3ACMOCO8AHO O BUAGTIEHHS cneyudiku
Gyuryionysanns MoGHUX 3aco0is, AKI 3aN08HIOIONMb NO3UYIT YMPUMYBAHHA Y8a2U 3A20]108Ki8 OPULIHATY Ul NepeKaaody.

Y cmammi enepwe 6udineno ma cxapakmepuzo8arno mooeni nepexiady MOGHUX 3aco0i8 Y NO3UYii YMpuMye8anHs
yeaeu 3azonoekie BBC News. Buseneno, wjo mMo6Hi 3acobu 3 no3uyii ympumyeauus yeazu aHenitiCbKOMOBHUX 30201106Ki6
nepeoaioms YKpaiHCbKoIO 3 YOMUpMa 20/108HUMU NAPAOUSMAMUYHUMY MOOCTSMU. eKGIBALEHMHOI0, CReYUpIKayiliHOIO;
IHmepnpemayitinoio, 2pAMAmMuKaIi308aHUMY, SKI OXONTIOIOMb [THQIHIMUGHI, MEPMIHANbHI, MOOAbHI, CKAAOHOCYPAOHI
ma ckAadHoniopaoui. Kpim moeo, cunmaemamuuna mooenb NOEOHYE 068a NPOCMIULl PIBHOBUOU. MOOATbHUL | MPAH3U-
MUBHUIL.

3a exsisanenmuoi modeni nepexnady MO6Hi 3acobu 6 NOUYIi YMpUMyBauHs yeazu OPUSiHALy 8i0mMeopomy 3 ypa-
Xy8aHHAM i0enmuyHocmu 3Havenust abo gopmu i 3nauenns. Cneyuhikayitini mooeni nepekiady YmouHioms 3HA4eH-
HsL MOGHUX 3AC00i8 Y no3uyii ympumyeanns yeazu OpueiHany 3a605Ku PO3PI3HEHHIO DIBHIE Kame2opu3ayii NO3HAYY8AHUX
pegepenmis i KOHermu.?aLﬂl 300padicysanux noodit. Inmepnpemayitina Moodens 3any4ac 000AmMKO8i MOGHI 3acobu 0ns
DO3MIAYMAYEHHS YKPATHCOKUM yumadam Oitl cy6 exma epamamuxanizoseanolo mpan3umueHo KOHCMPYKYI€eo 6 nosuyii
YMPUMYBAHHS YB8a2U Nepexiaoy.

Knrouogi cnosa: pumopuxa, oucnosuyis, HOGUHHUL 302071080K, NO3UYIsSL YMPUMYBAHHS Y6A2U 3a20108Kd, MOOeNi nepe-
K1a0y 3a20/108Ki6, KOHCMPYKYII.
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UKRAINIAN TRANSLATION PATTERNS OF LINGUISTIC MEANS
IN ENGLISH NEWS HEADLINES: ATTENTION-KEEPING POSITION

The goal of the paper is to single out and substantiate the use of the translation patterns of the linguistic means in
the attention-keeping positions drawing on the Ukrainian renderings of English headlines. The attention-keeping position
related to a predicate or predicative group of the sentences underlying the headline characterizes an entity named in
the headline s attention-attracting position. The goal is achieved by the application of the rhetorical analysis methodology
with a special attention to the disposition canon, according to which the referential content of a headline is distributed
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among the attention-attracting, attention-keeping and nudging positions. The method of contextual analysis is employed
to reveal the specifics of the functioning of linguistic means that fill in the attention-keeping positions of the original
and rendered headlines.

The novelty of the paper lies in singling out and defining the translation patterns of linguistic means in the attention-
keeping positions of BBC News headlines. The paper reveals that the linguistic means in the attention-keeping position in
the original are usually rendered according to four main patterns: equivalent; specifying, interpretive;, grammaticalized
with the latter subdivided into infinitival, terminal, modal, compound and subordinate, as well as syntagmatic entailing
two simpler patterns: modal and transitive.

Due to the equivalent pattern, the linguistic means in the attention-keeping position of the original are rendered by
meaning or interaction of form and meaning. Specification patterns elaborate on the content of the original attention-
keeping position by indicating the categorization levels of referents and detailing the event description. The interpretive
model takes advantage of additional linguistic means to illuminate to the Ukrainian readership the actions of the subject
by a grammaticalized transitive construction in the target attention-keeping position.

Key words: rhetoric, disposition, headline, attention-keeping position of headline, translation patterns of headlines,
constructions.

AxrtyaabHicTs mpobisemun. CywyacHa menmis-  Wang et. al, 2019) i3 po3poOnaeHHSAM MoJelNi pH-
JIHTBICTHKA CIIPSIMOBaHa Ha JOCII/DKEHHS BIUIMBY  BepHEHHs yBaru (attention model) (Liao, Meng
Ha PI3HOPITHY YHUTAIbKy aBIWUTOPiIO pisHOKaH-  et. al, 2020).
pOBHX TEKCTIB Ta ixHIX mepeknagiB (Bennoui, Bonnouac mo3a yBaroro OUTBIIOCTH JOCTiIHU-
2020; Dordevic, 2019; Schéffner, 2018), cepex  KiB 3a1MIIA€THCS MUTAHHS PO3MOILTY YBaru 4YuTa-
SKHX Ha OKpPEMY yBary 3aciyroBYIOTb 3a2on06ku  d4iB. Ilif yac onpaitoBaHHS IbOTO MUTAHHS BCTa-
TEKCTIB HOBHH. BOHM TOYHO ¥ JJAKOHIYHO BIATBO-  HOBJICHO TPH TO3MIII 3arojOBKIB: npusepHeHHs,
protoTh 3MicT 1 misi moBigomieHHs (Imawa, 2019,  sKe 3ax0IUTIOE yBary aBIUTOPii, ympumyearHs, o
c. 101-102), cnyryrouu 3a Horo pe3iome, npuBep-  GOKyCye i, Ta cnpsimosysants, KOTPE MiIITOB-
TAIOUM yBary aBAUTOPIi Ta BIANOBIJAIOYH ii MOTpe-  Xy€ YMTadiB A0 CIPUHHATTS HOBUHHOIO TEKCTY
6am (Potapenko, 2021, c. 5). noBHicTiO (Potapenko, 2021, c. 2). Takuii miaxina

BuBueHHs croco0iB BIJIMBY Ha AaBJUTOPIIO  Y3TO/DKYETHCS 3 HEOPUTOPHUUYHUMM IMOIISAAAMHU Ha
3yMOBJIIO€ 3BEPHEHHS JI0 aHTUYHOI pUTOpPHKH sk  Memisiauckype (IToranenko, 2021).
mucrenTBa 1 Hayku npo nepexonHanHs (Ueding, MeTta pociaigxeHHs — BHOKPEMHUTH MOJEII
2009, c. 7). PutopuuHuMi acmekT oOpraHizamii  TepeKIaay OJWHMIb y TO3UIIi yTPUMYyBaHHS
YKpaiHCHKUX 3aroJIOBKIB, IEPEKIAJCHUX 3 aHIIIN-  yBaru Ha MaTepisili aHMTIHCHKOMOBHUX 3ar0JIOBKIB
ChKOT MOBH, CriMpaeThesi Ha B3aemoxiro putopud-  BBC News (https://www.bbc.com/news) Ta ixHix
HUX KaHOHIB, IO OXOIUTIONOTH iHeeHyiro (BuOip  mepeknaniB Ha BBC News Vkpaina (https:/www.
TEeMHU), Jucnosuyito (JTiHeapu3allis 3MIcTy), eroky-  bbc.com/ukrainian) 3a 2021-2022 pp., niOpaHux
yito (MOBHE O(QOpPMIICHHS 3MICTY) Ta nepgopma-  METOIOM CYIUTFHOI BUOIPKH.
yiro (npeacrasnenns) (Aristotle, 2020). Bukiaa ocHOBHOro MaTepisisty 10C/Ii/I3KeHHSI.

AHaJji3 ocra”HiXx AochaimxkeHb i myOuaika- — BpaxoByrouw, 110 Ha eTari JUCTIO3MIII{ 3MICT 3aro-
Uil CBITYMTH, IO OUIBIIICT JOCHIPKEHh BUBYA-  JIOBKA PO3MOAUISETHCS MO TPHOX MO3ULISAX: MPHU-
I0Th 3arojIOBOK B aclekTi cuHTakcucy (Gherman,  BEepHEHHs yBaru, ii yTpUMaHHS Ta CHpPSMYBaHHS
2021, c. 65-69), ¢pynkuiii (Saburova et. al, 2020), nmo npounTanHs HoBHHHOTO TekcTy (Potapenko,
BIUTMBY Ha MOBENIHKY 4uTadiB yepe3 ioro 3mict 2021, c. 1-5), 3BepHIMOCS A0 MO3HUIIIi YyTPUMaHHS
(Hagar, Diakopoulos et. al, 2022) 3a momomoroto  yBaru. BoHa — japyra B HOBHHHOMY 3arojOBKY
CEHCALlIMHUX, YTIM OMAHJIMBUX CTAaTHCTHYHUX 1 30CEepeKye yBary 4nTayiB MOBHMMH 3ac00aMu,
nanux (Mishra, Zhang, 2021, c. 1). [nsa 3axom-  sKi KOPEJIIOIOTH i3 TPYIOI0 MPHCYIKA Ta XapaKTe-
JICHHS yBard aBIUTOPIi Ta JIOJaJHOTO HApaTUBY  PHU3YIOTh pedepeHT, MO3HAYeHUH B Mo3uuii mpu-
OKpeMi JIOCIIIDKCHHSI 30CEpPEeIKYIOThCS Ha BHO-  BepHeHHs yBaru (Potapenko, 2021, c. 1-5), mop.:
KpEMJICHHI NMPUHIUIMIB €(QEeKTUBHOTO 3arojioBka:  Woman gives birth in Kyiv metro underpass —
HOTO aKTyaJIbHOCTH 1 3J1aTHOCTH aKTHBYBaTH eMO-  JKiHKa HaApoouna npocmo y nepexooi KuisCbKo2o
uii (Harris, 2015, c. 136-137), a takox noxunu, wmempo (BBC 13 May 2021). V po3misiHyTiii napi
YaCTOTH 1 BOXJIMBOCTH ISl YATAYiB MOBHHMX OJU-  3aroJIOBKIB IO3UIII0 TPUBEPHEHHS yBaru 3aro-
Hutp (Xie, Wang et. al, 2019). Bnnus Ha ¢oKy-  BHEHO €KBIBaJCHTHHUMM OIWHUIIMH woman —
CYBaHHS YBaru 4YMTadiB TAKOXK PO3MIANAIOTH KPi3h  JiciHka B TIO3WIT MMigMeTa. AKTHBHICTh JKiHOK
IIPU3My aBTOMAaTHYHOI TeHeparllii 3arojoBka (Xie, IO3HAYEHO OJUHMISMH B MO3UILISIX YTPUMYBAaHHS
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yBaru KOHCTPYKILI€I gives birth Ta iecioBoM
Hapoouia, Mo € eKBIBaJICHTHUMH Ha PiBHI JIEKCHY-
HOTO 3HAYCHHSI.

Koncerpykuiss — 1me Oyap-sike KOHBEHIIOHA-
mizoBane moemHaHHsA ¢Gopmu Ta ¢yHKHii (Croft,
2022, c. 5; 17), abo dopmu i 3HaueHns (Hoffman,
2022, c. 4), mo 30epiraeTbcsi B MCHTAJILHOMY JICK-
CHKOHI Ta JOBTOCTPOKOBIM TMaM’ATi MOBIS 1 CIyTye
JUTsl BUpakeHHs 3micTy. KoHeTpykiiii pyHKITIOHYIOT
sk omne uute (Nordquist 2020), MaroTh pi3Hi KOHTEK-
CTHI TUrH, oocar i ckiaaanicTh (Hilpert, 2021, c. 7),
BKJIFOYAIO4M PI3HOPIBHEBI MOBHI 3aco0u: BiJ MOp-
dem, cIiB, iTiOM aX 10 CKIaTHHUX 1 a0CTPaKTHUX
cunTakcnaHnx mozeneit (Goldberg, 2006: 5; 2009).
KoHeTpykiii po3misigaloTs y JIBOX IEPCIIEKTHUBAX:
napajurMaTHyHii Ta cuHTarMarnuHii (Potapenko,
2017, c. 172—-180). [lapagurmariyHa MepCreKTUBa
CTOCY€ThCS PI3HUX PIBHIB BHUPAXCHHS 3HAYCHHS,
a CHHTarMaruka 30CepeIDKeHa Ha JIHIMHIN B3aeMo-
nii konctpykuin (Talavira, 2017, ¢. 102). [Tapamur-
MaTUYHI KOHCTPYKIIT TOIUISIOTh Ha TP PI3HOBUIIN:
yinwni (item-based), 1110 € HE3MIHHUMHU 32 OYJIb-SIKHX
cutyarlii; excuxanizosani (lexicalized), mo crmpa-
F0ThCS Ha a0CTaKTHO-CTa0UTBLHI OCTPOBH HAIIITHOCTH;
epamamuranizosani (grammaticalized), koTpi oxorr-
JIFOIOTh KOHCTPYKIIIi PyXy, MOIAJILHOCTH, MiAPSIHUX
O3HaYAJIbHUX Ta TMOPIBHUIbHUX pedeHb (Tomasello,
2000, c. 62-63).

Mogeni mepexiany MOBHUX 3aCO0IB Y TIO3HIIISX
yTpUMYBaHHs yBaru 3arojoBKiB OpUriHay i nepe-
KJIaJy TOAUISEMO HA eKeisanieHmHy, chneyugixa-
YilHy, iHmepnpemayiuny, epamamuxaiizo8ani, ki
OXOIUTIOKOTb IHpIHIMUGHI, MePMIHANbHI, MOOANbHI,
CKNIAOHOCYPAOHI Ta CKAAOHONIOPAOHI, a TaKOXK
cunmazmamuyny, KOTpa TOEIHYE JBa MPOCTIMI
PIBHOBHJIN: MOOAAbHUL | MPAH3UMUSHULL.

ExBiBajleHTHA MoneJab Tmiependavae BiITBO-
pPEHHS MOBHMX 3ac00iB y MHO3HULII yTpUMYBaHHS
yBard OpHUriHaiy 3a IBOMa MapaMeTpamMu: 3d 3Hd-
YeHHSAM Ta B3AEMOMIEI0 (hopmu i 3HAUEHHS.

3a 3Ha4YCHHSM BIITBOPIOIOTH Ti 3arOJIOBKOBI JTi€-
CIIOBA, IO BIAPI3HAIOTHCS 3a (OPMOIO, aje ONH3bKi
3a CEMaHTHKOW, Top.. ‘Bondi Beast’ serial rapist
identified after almost 40 years (BBC 22 Nov
2022)— «36ip 3 bondiy. Cepitinozo reanmisHuxa i0eH-
mugpikyeanu uepes 40 poxis (BBC 23 Nov 2022).

VY mo3unii yrpuMaHHs yBaru OpHUTiHAIY Jdi€c-
JIOBO MHUHYJIOTO Yacy identified mepexiaieHo eKBi-
BAJICHTHO 3a 3HAYCHHSM OJMHHI YKPaiHCHKOIO
MOBOIO i0enmughikysaau. BogHodac 3 omsigy Ha
CTHJIICTUYHI  OCOOIHMBOCTI  aHTITIICBKOMOBHOTO
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3aroJioBKa B HbOMY BHIJIYYEHO JOIOMIKHE Hiec-
JIOBO was, 110 TT03HAYa€ MaCUBHUM CTaH.
®dopmu 1 3HAYCHHS B3aEMOJIIOTH TTiJT Yac mepe-
KJIQJy J€CIIB, IO CTOSTh B OJHAKOBUX YaCOBUX
dbopmax Ta MO3HAYAOTh Ty camy Aito, mop.: Elon
Musk denies he spoke to Putin about Ukraine
war — Mack 3anepeuye, wo 2o6opug iz Ilyminum
nepeod C60iM CKAHOANbHUM «MUPHUM NIAAHOMY
(BBC 12 Oct 2022). [liecnoBa opuriHaity i mepe-
KIaay denies — 3anepeuye, MO CTOATH Yy (hopmi
TEMepilIHFOrO Yacy Ta MO3HAYaloTh HE3rOoAy Iij-
MPUEMIIS, BIATBOPEHO €KBiBaJICHTHO.
Cnenundikamiiini Momesi yTOYHIOIOTH 3MICT
MO3MIIT YTPUMaHHS yBaru OpHUriHajy ABOMa CIIO-
co0aMu: MO3HAYCHHSM PiBHIB Kareropusarlii pede-
PEHTIB 1 KOHKPETU3AIIi€10 300paKEeHHS MOiH.
KareropuzamiiiHa crnernudikaiis mnepexiagy
3arojIOBKiB CHHPAEThCS Ha pedepeHTH, CHiBBifI-
HOCHI 3 TpbOMa piBHSAMH Kiiacuikaiii: 6a30BuM,
II0 perpe3eHTye 00’ €KT Ha PiBHI CEHCOMOTOPHOTO
CIPUIHATTS; CyOOpAMHATHUM, SIKMH BKasye Ha
BUSIBH 00’ €KTa; CyIIepOpPANHATHUM, KOTPUH MMO3HA-
yae 3aranbHe MoHATTsA (Rosch, 1978, c. 28—40).
CrienundikamiifHo-KaTeropusariiiina MOJIeNb
nependadae TIyMadeHHS TPHCYAKa OpHTiHAIY,
0 Xapaktepusye pedepeHT Ha 0a30BOMY piBHI
KaTeropusailii, JICKCHKaJli30BaHUMH KOHCTPYKITi-
MU, SIKI 300pakaroTb HOro Ha cyOOpIMHATHOMY
piBHIi, Tiop.: Sydney school students injured after
science experiment goes wrong — Bubyxoeuui exc-
nepumenm. Jlecamv yumie ompumanu ORiKu,
docniodcyrouu peaxyito cnupmy na ypoyi (BBC
21 Nov 2022). Y po3risiHyTHX 3arojloBKax Mpu-
CYJIOK OpUTiHaNy injured «IOpaHEHOY, 110 XapaK-
TepHu3y€e y4HIB Ha 0a30BOMY piBHI KaTeropusarlii,
BUTIYMAY€HO JIEKCUKAJII30BAaHOI KOHCTPYKIII€I0
ompumany oniku, KOTpa KOHKPETH3Y€ THUI Iopa-
HEHHS Ha CyOOp/AMHATHOMY DiBHI.
CriennhikaifHO-KOHKpETH3aIlIifHA MOIENb
300paxeHHs TMoAid mepenbadae Monu(ikaiiro
3HAYCHHS JII€CJIOBA OPUTIHAITY 3 HACTIAKIB il Ha
il mpuuuHy B nepexiaui, nop.: Bear shot dead by
70-year-old hunter in France (BBC 20 Nov 2021) —
Beomeouys nanana na 70-piunoco muciusys. Tou
it 3acmpenus (BBC 21 Nov 2021). Bumesragana
3MiHa TOCIIJIOBHOCTI MOJIl B MO3HUIIAX yTPUMY-
BaHHS yBaru 3arojIOBKiB 3yMOBIIIOE€ 3aMiHY KOH-
CTpyKUii shot dead, koTpa mo3Hayae HACIIOK ii,
Ha BJIacHE 11 MPUYMHY B TIIyMadeHHI Hanaa.
InTepnperauiiina moaeab nepenbauae 3amy-
YeHHsST MOBHHUX 3ac00iB s pO3’SCHEHHS YyKpa-
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THCBKIM aBmuTOpii Iili Cy0’€KTa 3a JOMOMOTOIO
rpaMaTHKalli30BaHOI TPAaH3UTHUBHOI KOHCTPYKIIiT
B MO3UIIi1 yTPUMaHHS yBaru nepexiazy, nop.: How
Kremlin accounts manipulate Twitter — Ax Kpemiv
Mmaninynoe ma nowupioe geitku y Twitter (BBC
19 Mar 2022). [liecnoBo 3 no3uuii yTpuMyBaHHS
yBaru OpUTiHANY manipulate TIONAHO EKBiBa-
JICHTHO MAHINYIIOE, SIKE € AIPOM I'paMaThKali30Ba-
HOT TPaH3UTHBHOI KOHCTPYKIIi nowuproe ¢heixu,
CHOBIIIAIOYH YKPATHCHKOTO YUTaya Mpo JOJATKOBE
MIPaBOMOPYIIEHHS POCISH.

I'pamaTukanizoBani mMojgeni OXOIUTIOIOTh KOH-
CTPYKIIii, 3aCHOBaHI Ha cHiTbHOCTI opMm Ta (HyHK-
i HU3KM KOHKPETHHX CTPYKTYp Ha TIO3HAYCHHS
PYXY, MOJAIBHOCTH, a TAaKOX CKJIAJHHX pPEYCHb
tomio (Tomasello, 2000, c. 62). CneundiyarMU KOH-
CTPYKIIISIMU 3aTOJIOBKIB € iH(IHITHBHI, TEpMIHAJIbHI,
MOJIQJIbHI, CKJIATHOCYPSI/IHI Ta CKJIAAHOIIIIPSI/TH.

3a CceMaHTUKOIW 1H(IHITHBHY T'paMaTHKai-
30BaHy KOHCTPYKIIiIO, IO B MO3MIII yTpUMaHHSI
yBard OpUriHaily Ma€ 3Ha4eHHS MaiiOy THbOTO yacy,
MepeKIafaloTh eKBiBaseHTHo, nop.: Ukraine war:
Russia to_keep key gas pipeline to EU closed —

Pocis mpumamume 2azozin 0o €sponu 3axkpumum
uepes «npomixanusy (BBC 03 Sept 2022). ¥V pos-

[JISIHYTHX BHIIE 3ar0JIOBKAX MO3UIIIT yTPUMYBaHHS
yBar# 3allOBHEHO JBOMa CEMAaHTHYHO €KBiBaJCHT-
HUMHU KOHCTPYKIIisIMH: 1H(IHITUBOM fo keep key
gas pipeline (closed) ta dhopMoro MaiiOyTHHOTO
qacy mpumamume 2a302in (3akpumum).
TepMiHaIbHY TpaMaTUKai30BaHy KOHCTPYKIIIIO
BIITBOPIOIOTh CHHOHIMIYHOK B TIEpeKyaji, Iop.:
Hurricane Ian: Cuba begins restoring power after
storm — Kyba noenicmio 3necmpymnena uepes ypa-
ean (BBC 28 Sept 2022). TepmiHanbHy rpamaTu-
KaJi30BaHy KOHCTPYKIIO begins restoring (power)
y (OopMi aKTUBHOTO CTaHy TENEPIIIHLOTO Yacy BiJl-
TBOPEHO TEPMIHAJIBHOIO KOHCTPYKIiE Yy (opmi
MACUBHOTO CTaHY MHHYJIOTO Yacy HOGHICMIO 3He-
cmpymiena 9epe3 3aTpUMKy Ha NepeKyIaj] CTaTTi.
MopnanbHa TpaMaTHKali30BaHa KOHCTPYKIisS
CKJIQIa€ThCS 3 MOJAJBHOTO Ji€cioBa Ta iH}iHI-
THBA 1 MOXKe 30epiratucs abo BUIIydaTuCs B Tepe-
kinagi. OcTtaHHIA BapisHT MPEACTaBICHO B TaKiil
mapi 3aroJjIoBKiB, mop.: Putin can’t escape fallout
from Russian retreat in Ukraine — Ilymin ne
YHUKHe HaclioKie nicis giocmyny Pocii' 3 Xepcona
(BBC 11 Nov 2022). MopansHy rpamaTukantizo-
BaHy KOHCTPYKIIit0 can 't escape fallout 3 mo3utii
YTPUMAaHHSI YBaru OpHTiHAJy BiITBOPEHO uepes3
BIWJIYYEHHS CHJIBHOI MOJAIIHOCTH, IO3HAYE€HOL
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B OPUTIHAJII JTIECTOBOM can t.

CxutagHOCYpSITHI MOJIEII TIPE/ICTaBIICH] eKBiBa-
JICHTHUM 1 KQJIbKOBaHUM BapisiHTaMHU.

30epe:xeHHs] OAMHUIL B MO3MLII yTpUMaHHS
yBard BiZOyBaeThCs 3a CIPOIIEHOI MO3WIii mpu-
BepHeHHs1, nop.: War in Ukraine: My son hides
bread, afraid there won’t be any food’ — «Miii cun
xosae xnib, boimvcs, wo He Oyoe ixciy. Icmopia
nicaa Mapivnonsa (BBC 04 Apr 2022). Temarnu-
Huil knacudikarop War in Ukraine, sikum 3aro-
BHEHO MEPBUHHY IIO3UIII0 NMPUBEPHEHHS YBaru
3arojIoBKa OpUTiHaly, BUWIy4€HO B IIepeKIai, ToAl
SK TIO3WIII0 YTPUMAaHHS yBaru 3allOBHEHO EKBi-
BAJIEHTHUMHU MiJIPSIIHUMU KOHCTPYKLIAMU there
won t be any food i 6oimucs, wo ne 6yoe iici.

KanpkoBaHy TrpaMaTukaizoBaHy KOHCTPYK-
Iil0 B YKPaiHCHKOMY 3arojJIOBKy MepeKIaIaoTh
JOCIIIBHO 3 opwuriHainy, mop.: Death of Queen
Elizabeth 1I: The moment history stops (BBC
08 Sept 2022) — Cuepms €nuzasemu I1: momenm,
konu icmopia 3ynunaemsca (BBC 11 Sept 2022).
Temnopansuuii cnionyunuk moment (KoOpuHa,
1986, c. 129) 3 opurinanxy nepekiaaaeThCs IOBHO-
3HAQUHUM IMEHHHKOM Yy B3a€MOJIi i3 TeMIOpajb-
HUM CIIOJYYHUKOM when.

CHUHTAarMaTH4YHy MOJeJIb TIPE/ICTaBICHO 3Mi-
HaMH KUTbKOX KOHCTPYKINH y Tepekiaji, mop.: Life
on Mars? Australian rocks may hold clues for Nasa
rover (BBC 11 Nov 2022) — JKumms na Mapci? [Ipo
Hb020 MOXCYymb po3nogicmu ckeni 6 Ascmpanii (BBC
12 Nov 2022). YV HaBeieHOMY TIPHKJIa/li €KBiBAJICHTHI
MOJIaJIbH1 KOHCTPYKIIi 3 JIIECTIOBAMU may 1 MOiCymy
B3a€MOIIIOTH 13 PAMaTHKaJIi30BaHOIO TPAH3UTHBHOIO
KOHCTpYKUi€0 hold clues B opuriHaii i Ji€CIOBOM
Ppo3nosicmu B TIEPEKIIa Il BiIMOBITHO.

BucHoOBKH | nmepcneKTUBH NMOAAJIBIIUX JXOCITi-
mkeHb. OTXxe, TIO3UILST YTPUMYBaHHS YBard B 3aro-
JIOBKaX CIyTYy€ Ul BXKUBAHHSA MOBHHX 3aCOO0iB, 11O
XapaKTepH3yIoTh pedepeHT, Ha3BaHUN Ha TOYATKy
3aronoBka. [lepeksa MOBHIX 3ac00iB, 1110 3aITOBHIO-
0Th ITO3MIIIT YyTPUMYBaHHS YBary 3arojioBKiB B OPHTi-
HaJIl Ta NEepeKIIali, 1a€ MiICTaBU BUOKPEMUTH HU3KY
MOJICJICH: €KBIBAJICHTHY, CrieU]iKaIliiiHy, iHTepIpe-
TalliifHy Ta HU3Ky I'paMaTUKaIi30BaHUX MOJIENIEH, sIKi
OXOIUTIOIOTh 1H(IHITHBHI, TEpMiHAJBHI, MOIAJIBHI,
CKJIQJTHOCYPSIHI Ta CKJIQIHOMIJPSIIHI, @ TAKOXK CHH-
TarMaTu4Hy, 110 TOETHYE JIBI IPOCTIIIT MOJIEITI.

[epcriekTHBY MOAATIBIINX JOCIIIKEHB MOJISATa-
I0Th Y BHOKPEMJICHHI €JIOKyTUBHUX MOJIeINeii mepe-
KJIaly MOBHHUX 3ac00iB y MO3HUIIl yTpUMYBaHHS
yBar# 3aroJoBKiB.
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BUKOPUCTAHHS TPOTPAMHHUX 3ACOBIB KOPITYCHOI JIIHTBICTUKHA
Y IEPEKJIA NI O®IIIIHOT JOKYMEHTAIIT

Y cmammi npoananizoeano 3acmocyanHs npocpamnozo 3abesneuenHs 8 YoMy md KOPNYCHO20 pedaKmo-
pa WordSmith Tools ma Sketch Engine 30xpema sx 3acoba 015t YOOCKOHALEHHS. MA NOSTUONLEHHS BUBHEHHS JIeKCUYHUX
ma cpamamuynux sS6uly 6 AiH2GiCMuYHUX 00CaiodcenHax. Posenanymo moocnuei wasxu ma 2anysi 3acmocy8amts Kop-
NYCHUX MeHeO0cepie 8 Medxcax PO36UMKY KOPHYCHOI NiH2gicmuKy ma 3acmocysanns ii 3acobig na npakmuyi. ¥ pobomi
OYnU NPOanAniz08aHi ma OKpecieHi maxi NoHAMms AK KOPNYCHA NiHegicmuKa, ii QyHKyil, nepcnekmueu ma HanpsamMKu
po3eumky. byno docniddceno nonamms nepexnadaybkux mpanchopmayii, npoananizoeaHo 4acmMoOmHICb BICUBAHHS
nepexIa0aybKux mpancopmayii Ha 0CHOBI ananizy KOpnycy oQiyitiHo-0LI08UX mMeKcmie 3a 00NOMO2010 NPOSPAMHOZO
sabesneuentns WordSmith Tools ma Sketch Engine.

Ha ocnosi npogedernoeo docnidacenns 6yau 3pobneni maxi 6UCHOBKU, W0 UKOPUCTAHHSL TEKCUKO-CPAMATMUYHUX Nepe-
KAa0aybKux mpancgopmayiti y npoyeci nepexiady mexcmie oQiyiiinozo cCmumio 3yM061eHO Pi3HOI0 MOBHOI NPUPOOOIO
AMeNilCLKOI Ma YKPAiHCLKOI MOBU i € HeoOXIOHOW YMOB0K GupiuleHHs npobiemu adekgamuocmi nepexnady. Kopnychi
MeHeddxHcepu 6 c8o1o uepey, 30kpema WordSmith Tools ma Sketch Engine , Hadaromb 3mo2y hepexiadayesi cmeopumu 61ac-
HULL KOPNYC MeKCII8 NeBHO20 JHCAHpY abo CnpaMysanHts, Wod 8 nooanbulomy npu 6UHUKHEHHT CYMHIBIG Y GUKOPUCTNAHHI
NeGHUX NEPeKiadaybkux mpancopmayil, 6HACTIOOK AKUX OOUHUYSA 3 MOBU OPUSIHATY BUOOIMIHIOEMbCS 8 MOGI nepe-
KAA0y, Mamu 3mo2y nepegipumu OOYilbHiCb GUKOPUCTNAHHA YicT TeKceMu, ii Yacmonty dICUBAHHS 8 NeBHOMY OUCKYDCI
mMa UKOPUCMAHHA NEGHOT 2PAMAMUYHOT Qopmu.

Kntouosi cnosa: xopnycha ninesicmuxa, nepexiadaybki mparcgopmayii, Kopnycri menedscepu, oQiyitino-0inosui
CMUD.
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APPLICATION OF CORPUS LINGUISTICS SOFTWARE
IN TRANSLATION OF OFFICIAL DOCUMENTATION

In the article the use of the software in general and the corpus editors WordSmith Tools and Sketch Engine are
analyzed as tools for improving and deepening the study of lexical and grammatical phenomena in linguistic research.
Possible ways and areas of application of corpus managers within the framework of the development of corpus linguistics
and the application of its tools in practice are considered. Concepts such as corpus linguistics, its functions, perspectives
and directions of development were analyzed and outlined in the work. The concept of translation transformations was
described; the frequency of use of translation transformations was analyzed based on the analysis of the corpus of official
business texts using WordSmith Tools and Sketch Engine software.

Based on the research, the following conclusions were made that the use of lexical-grammatical translation
transformations in the process of translating official-style texts is due to the different linguistic nature of the English
and Ukrainian languages and is a necessary condition for solving the problem of translation adequacy. Corpus managers,
on examples of WordSmith Tools and Sketch Engine, enable the translator to create his own corpus of texts of a certain
genre. So if there are doubts about the use of certain translation transformations, as a result of which a unit from
the original language is modified in the language of translation, it is possible to check the feasibility of using this lexeme,
its frequency of use in a certain discourse and the use of a certain grammatical form.

Key words: corpus linguistics, translation transformations, corpus managers, official-business style.

AkTyaabHicTh mnpoOiaemu. KopmycHa miHr- — KJIaai pedeHb, OCKUIBKHM HE PO3IMi3HAEThCA Oararo-
BICTHKa SK HANpsSMOK TNPHUKJIAIHOI JIHTBICTHKM  3HAYHICTH CJiB, 3araJIKOBHI MparMaTu3M i JJaKyHH
BHU3HAYa€ 3arajibHi NPUHLUUNU TMOOYIOBHM JIHT- B CKJIAJAax.

BICTUYHHMX KOPITyCiB JaHHWX 13 BUKOPHUCTAHHIM Amnani3 gocaimkenb. Ha choromni, HayKoBIIi
CY4YaCHHMX KOMII IOTEPHHX TEXHOJIOTiH, OKpPECIIOe B PI3HUX KpaiHaX HPUIUISIOTH OCOOIHMBY YBary
METOAMKY BIAOOpY TEKCTIB Ta NIIAXH iX 30epe- K JOCTKEHHIO Oe3MmocepenHbo KOPIYCIiB TEK-
xeHHs Ta aHanizy (McEnery T., Wilson, 2001: 4).  cTiB Ta HanpsMKiB X BUKOPUCTAHHS, TakK 1 MpH-
dopmar npencTaBiIeHHS TEKCTIB y KOpIyci (mode  KJIagHUM TIPOTpaMHHM 3aco0aM 3a JIOTIOMOTORO
of communication) Moxxe OyTH YCHUM, TUCEMHUM  SIKUX TOJIETHIYEThCSI 0OpoOKa Ta aHali3 KOPIycCiB
abo 3MiITaHuM; Bl pekuMy HakormmueHHS nmaHux  TekcrtiB. Cepen Hux: 1. betikep, C.}O. bornanosa,
y kxopmyci (data collection regimes) 3anexatb O.M. [lemcpka-Kynpunnbka, B.B. XKykoBchka,
JIHTBICTHYHI 3aBmaHHs, 3apaau BupimeHnHs skux  0.0. Xynaceka, B.I1. 3axapos, T. MakEwnepi,
1 CTBOPIOETBCSI KOpIyc, i Moke Oytm obmexe-  Jxk. Cunkiep, A. YiicoH, Ta iHmIi. 3 iHIIOTO OOKY,
HUM / HeoOMexeHHM, MOHITOpuHTOBUM (Sinclair,  (eHOMeH mepekiary, 30KkpeMa TeKCTiB o]imiifHo-
1991: 171), craruunum (Biber, 1993: 245). Kop-  AiI0BOro CTHIIIO € MPEeIMETOM BUBYEHHS B po0o-
MyCH TOJUIAIOThCS Ha OaratoMoBHI (multilingual)  Tax Oararbox HayKoBIiB TakuX sk: T. O. AHOXiHa,
Ta  ogHOMOBHI  (monolingual),  anoroBani H. B. borsina, B. B. Kamoxna, 1. K. Ko6Gsixona,
(annotated) / neanorosani (unannotated) B 3asex-  B. M. Manakin, M. [Tunmuacekuit, C. O. [lIBauko,
HOCTI BiJl HASIBHOCTI ClieLiajbHUX MITOK, 110 MpU-  Ta iHII. SIBUIEe mepekiaay IIOBUX JOKYMEHTIB
MUCYIOTBCA CIIOBAM y TEKCTaxX KOPIIyCy Ta MO3HA-  I[Ie He Ha0ylo MIMPOKOTO BUBUCHHS 3 TO3UIIIN
YaroTh PI3HOMAaHITHI JIIHTBICTUYHI KaTEropii. KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH 13 3aCTOCYBaHHSM IIpO-

[Tepexman — 1e mporec iHTepHpeTalii Ta mepe-  rpaMHOTO 3a0e3MedYeHHs [UIsl aHalli3y KOPITyCiB
TBOPEHHS YCHUX 1 MUCHMOBUX OJHOMOBHHX 1 JIBO-  TEKCTiB, IO CKJIaJla€ HAyKOBY HOBHU3HY HAIIOTO
MOBHUX 00’ekTiB MoBieHHs (IlIBauko, 2017: 5).  mocmimkeHHS.

Opientupom mepeknany € dakrop Tertium O0’€KTOM HAIIIOTO JOCITIKEHHS € KOPITyC 0(i-
Comparationis, KW CIIBBIAHOCUTHCS 3 TPOIE-  IIHHO-IIJIOBHX TEKCTIB, IO OyB CKJIAJICHUH aBTO-
caMu pe(epeHTHOro 3iCTaBJICHHA, 3HAXOKEHHS  paMU CTAaTTI CaMOCTIHHO Ta 0OpoOIse€ThCs KOp-
3HAYCHHS CUTYaIlii, CBITOIVISAY Ta CIYT'Y€ MOBep-  MyCHUMH penaktopamu WordSmith Tools ta Sketch
OanpHIN 1HTepIpeTanii HalMeHyBaHHS, MOTH-  Engine, a mpeaMeToM € OCOOIUBOCTI MepeKIary
BallilHUM  KOMITOHCHTOM JIIHTBOKOTHITMBHOTO  O(IIIITHO-IUTOBHX TEKCTIB.

migxomy. B. M. MaHakin Ha3BaB 1eil TepMiH KBa- MeTo10 HAIIOTO JOCIIHKCHHS € TPOBEICHHS
sicmucioM. [Ipu mepekiami CiliB yBara akieHTy-  IMOPIBHSJIBHOTO aHAII3y BKMBAaHHS IEPEKIIaallb-
€TbCSI HA HOMIHAaTUBHUX OJMHUIIAX, a MPHU Mepe-  KuX TpaHchopmarii mij yac nepexiaay opiniiHo-
KJIaJl pedeHb — Ha KBaszi3HaueHHs X (MaHakiH,  JUTOBHX TEKCTIB 3a JOITOMOTOIO KOPITyCHOTO MEHe-
2012: 44). 3nauHi TpyaHOIII BAHUKAIOTH IpK Tiepe-  pkepa WordSmith Tools ta Sketch Engine.
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JIoCATHEHHSI METH HAIIOro  JOCIIKCHHS
nependayae BU3HAUYEHHS Ta BHPIIICHHS HU3KH
3aBJaHb, a caMe:

1. latu BU3HA4Y€HHS OCHOBHUM MOHSTTIM
JOCTIDKeHHS, SKHUMU €: KOpIIyCHa JIHTBICTHKA
Ta nepekiananbKi Tpanchopmartii, BASHAYUTH iXHi
(GyHKII1, TePCIIEKTUBH Ta HAIPSIMKH PO3BUTKY.

2. CtBoputH KOpIyc OQIIiifHO-AITOBUX TEK-
CTiB, HA OCHOBi SIKOTO MPOBEIEHO OCIiIKEHHS
BKHUBAHHS  IEPEeKIaJalbKuX  TpaHchopMarliii
Ta IXHHOTO (PYHKIIIOHATY B KOPITYCi TEKCTIB.

3. IlpoanamizyBaTd 3yMOBJICHICTb BHKOpPHC-
TaHHs MepeKIatanbKuX TpaHcopMmarliii 3a gomo-
MOTOI0 KOpmycHOro pemakropa WordSmith Tools
ta Sketch Engine Ta 0a3yrouuch Ha pe3yybTarax
aHaJ1i3y 3p0OUTH BUCHOBOK IIO/I0 €KBiBAJIEHTHOCTI
BXKHMBAaHHS TpaHCOpMaIliid Ta X JOMIIBHOCTI i
Yac MepeKyiaay TeKCTiB.

BukJiiax ocHOBHOTO MaTepiasty. AHauli3 TEKCTY
13 3aCTOCYBaHHSIM MPHUKJIATHUX 3aCO0IB KOpITyC-
HOI JIHTBICTHKHM € aKTyaJbHUM Ta PEJCBAHTHUM
HaANPSIMKOM ChbOTOJIEHHUX JIOCITIIKEHb, TOMY, ICHY€
JOCUTh BENMKAa KUIBKICTh, SIK OHJIAWHOBHX, TakK
1 IHTErpOBaHUX y CydacHe KOMII IOTepHe oOaj-
HaHHA MPOrpaM, L0 JAl0Th MOXJIUBICTH IPOBO-
JIUTH JTIHTBICTUYHHNA aHAaJli3 TEKCTY, Oy/lyBaTH KOH-
KOpJIaHCH, OOYUCITIOBATH YaCTOTY BXKUBAaHb IIEBHUX
JICKCUYHUX OJMHUIb Y TPAMATUYHUX POPM Y TEK-
CTax BCiX JKaHpiB Ta CTWIIIB. be3mocepents podora
3 KOpILyCaMH TEKCTIB 3/11HCHIOETHCS CIIeLiati3oBa-
HUMH TIPOTPaMHHMHU 3ac00aMH, KOMEPUIHHUMH
MporpaMaMHu-KOHKOpJIaHCAMH, HaWOUIbII PO3Io-
BCIOJKCHUMU 3 SIKUX € Sketch Engine, WordSmith.
Ile nporpamHe 3a0e3neueHHs Mae Ha3By KOPITyCHI
MEHEDKEpH, TOOTO cneyianbHa NOWYKO8A CUC-
mema, wo BKII0UAE NPOSPAMHI 3acO0U 01 NOULYKY
0auux y KOpnyci, OMPUMAHHS CMAMUCMUYHOL
iHhopmayii Ul HAOAHHA pe3ynbmamis Kopucmy-
sauesi 6 3pyunii ¢opmi (Jlemcrka-Kympauipka,
2003: 30).

Sketch Engine — KOpIyCHUN MEHEKEp Ta Mpo-
rpama i aHaji3y TeKcTiB, cTBopeHa B 2003 porri
komraHiero “Lexical Computing Limited”. Tonos-
HOIO METOIO € HaIaHHS CIIelialIicTaM, IKi BUBYAIOTh
MOBHY IOBEJiHKY, 3MOTH ()OPMYBATH Yy BEIUKUX
30ipKax TEKCTy CKJIaJHi Ta JIHTBICTHYHO-MOTHBO-
BaHi 3anut (Thomas, 2016: 23). Sketch Engine
CKJIQIa€ThCSl 3 TPHOX OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB:
CUCTEeMH YIIpaBIliHHA 0a3aMu naHux Manatee, BeO-
iHTepdeiicy nomyky Bonito Ta BeO-iHTEpdeiicy
YTIPaBIiHHS KOPITYCOM.
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WordSmith Tools — ue nporpamne 3abe3me-
YeHHs, po3poliieHe OpUTAHCHKUM JIIHI'BICTOM
Maiikom CxkoTtToMm, 3 VYHiBepcutery JliBepIryis
1 onpumonHeHe B 1996 pomi (Scott, 2015: 2).
Iacrpymentu WordSmith npencrasieni 80 pi3-
HUMH MOBaMHU Ta aHaJNI3yloTh (haliiu, mpeacTas-
neHi B Takux (opmarax, sk .html, .xml Ta .txt.
OCHOBHMMH THCTPYMEHTAaMHU IIHOTO KOPITYCHOTO
MeHemxepy €: Concord (CTBOpEHHS KOHKOpJaH-
ciB); WordList (momyk Bcix ciiB ab0 KJIacTepiB
kopnycy); KeyWord (cTBOpeHHS TEpeNiKiB CIiB
1 cioBo)OpPM BIJMOBIAHO 10 TMEBHUX CTATUCTHY-
HUX KpuTepiiB) (Scott, 2015: 2).

VY CcBOEMY MAOCHIUKEHHI TEKCTiB oimiiHO-
JIIOBOTO CHPSIMYBaHHS B3SITHX 13 BIACHOTO Tepe-
KJIQJallbKOTO  TOpOOKY, IO Halidye OIU3bKO
180 000 3HaKiB, MH CHHPAEMOCS HA BU3HAYCHHS
B.H. KomicapoBa, sikuii BUJIiIsSI€ TaKi OCHOBHI THITH
Tpa"cdopmarriii i gac nepeknanay (Komuccapos,
1973: 175), siKi KiJIbKICHO BXKUBAIOTHCSA y TAaKOMY
CHIBBITHOIICHHI: 1eKcuuHi mpancghopmayii: TpaH-
CKpHMIILS Ta TpaHcaiTepauis — 112; kanbKyBaHHS
Ta JICKCUKO-CEMaHTHYHI 3aMiHM (KOHKpETH3aIlis,
y3araipHeHHs, Momyismis) — 263 (Komuccapos,
1950: 210-211); epamamuuni mpancgopmayii:
CUHTAKCHYHA aCUMUIAIIIS (IOCTIBHHMA TIEPEKIIa) —
215; 3MiHa CTPYKTYpH pedeHHs — 89; rpamMaTuyHi
3amiad ((popmu crioBa, YaCTHHU MOBH a00 YaCTUHU
peuenns) — 316 (Komuccapos, 1950: 217-222);
Komniaekcni (JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi TpaHchopma-
1ii): aHTOHIMIYHMHA Tepekiax — 72, eKCIUIiKa-
mis (omMCcoBUH Tiepexnan) — 23, KOMIeHcaris —
223 (Komuccapos, 1950: 219-225).

Jlng anami3zy qOMiTbHOCTI BYKMBAHHS JISKCUIHHIX
TpaHchopmaliid, MH BHKOPUCTAIH KOPITYC TeEK-
cTiB oiuiitHo-ainoBoro crumo DGT-Translation
Memory, mo Hamiuye 3aragoMm 59 106 576 cuis
Ta € JOCTYITHUM 3aBIsKu pecypcy Sketch Engine
(Steinberger R., Eisele A., Klocek S., Pilos S.,
Schliiter P. (2013). DGT-TM: A freely available
translation memory in 22 languages).

[TinObuparoun eKBiBaJICHT J0 TEPMiHY, TEpPEKIIa-
Ja4 Ma€ 3MOTY 3BEPHYTHUCS IO KOPITyCHOTO MEHe-
JDKepa, Ta IpoaHasi3yBaBIId BUKOPUCTaHHS CJIOBa
B PI3HUX KOHTEKCTaX MPUHHATH PIICHHS, IIOI0
3aCTOCYBAaHHS IE€BHOI TpaHCQopMarii Ui ajex-
BaTHOI Tiepeadi Horo ceHey. Sk-ot:

(1) Ho eusnauenux 0606’s3Ki6 y pamrax Kooic-
HO020 NPOEKMY BIOHOCAMb: ...HAOAHHS OHOBIEHOT
inghopmayii npo cmanyc npoeKmy 6UU4OMy Kepig-
HUuymey ma HWUM 3ayiKagleHuUM CMOPOHAM. —
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The specific duties for each project may include:  TOBiITHHKA, IO BIATBOPIOE MOP(HEMHHUH CKIIaJ CJIOBa
...providing status updates to senior manage-  Ta YaCTUHU CTIMKOTO CIOBOCHOIYYEHHS MOBU OpH-
ment and external stakeholders (Base of official  rinamy (Komuccapos, 1973: 182). JlomnibHICTh BXKH-
documents, Text 1). BaHHS IIHOTO BIJMOBITHHMKA Tiepeadavana aHais,

[lin vac mepexyiamy CIOBOCIONYyYeHHS OyJ0  TOMY MU BUKOPUCTAIU (hyHKIIIO KOPITyCHOTO MEHe-
3aCTOCOBAHO KaJIbKyBaHHS 13 BHKOPHCTaHHSAM Bin-  kepy Sketch Engine, oTxe:

o L = e S MO X & L =
modifiers of “wanisr managsmant™ warbs with “msenior monngament™ as objsct verbs with “senios menosgamant” s ssject
dirsctor . anabis nxmr.
mare . Irvate - smarge
oW s suERoTt
need
inkw
=" 22 I1 X = 2= 11 M = ze2 11 X
“mansgemert” _ _ o preposional phrases FOBEFEEE ol "ERrEoT Mg s e
S L mankor” il 2
pakingions
FRFI G “meflor atnmon
wavertor riddie

drwetor o
repromantative

ataT

department

counci

Puc. 1. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Word Sketch”, Sketch Engine

TakuMm, ynnom nporpama Word Sketch chop-  The Parties shall follow International Chamber
MY€ 9aCTOTHI CITUCKH HalOLIbII ykuBaHUX TpaMa-  of Commerce Rules, Incoterms version 2010 to
TUYHUX TApaJIuIM, B SIKUX BKUBAETHCS MpoaHani-  coordinate delivery conditions (Base of official
30BaHUI TepMiH, MO0 MPUHHATH pimeHHs, moxo  documents, Text 14).

Tparcopmailii, SKy He0OXiIHO BUKOPUCTATH T TpaHCKOIyBaHHSI 3aCTOCOBYETBCS JIUISI KOM-
yac Horo nepexiiamy. neHcamii BiICyTHBOI y MOBI NEpeKaay OXWHHII

Kopniycuuii menemxep Sketch Engine nae  (nepenaua 3BykoBoi/rpadiunoi ¢popmu cioBa 3aco-
3MOTY TepeKianady IMpoaHali3yBaTH BHKOpuc-  Oamu MoBH mnepekiany) (Komuccapos, 1973: 182),
TaHHS TEPMiHYy B KOHTEKCTI Ta HOTo rpaMaTHdHOi  TOX 3a jpornomororo ¢yHKuii Concordance niepe-
bopmu. KJIa/1a4 3HAXOAUTh BCI BiIOMI MporpamMi BUMAIKH

(2)IIpu y3e00xcenni ymoe nocmasku Cmoponu  1i€l JEKCEMU Ta NPUHHATU PIIIEHHSA LIOAO CXO-
sukopucmosyoms [lpasuna Misxcnapoonoi mopeo- ~ *OCTI MOBHOI CUTYAIlil y BiTOMOMY HOMY BUIIaJIKy
6oi nanamu «Inkomepme» 6 peoaxyii 2010 poky. —  Ta €KBIBaJEHTHOCTI IIbOTO CJIOBA.

Puc. 2. 3actocyBanns ¢ynkuii “Concordance”, Sketch Engine

Tox, 1eil TepMiH y MOBI NepeKiIaay 3a3BUUail  HACIIOKOM 00’€KmMueHux 06cmasuHn Henepeoop-
BXKHMBAETbCA B IMEHHUKOBIM (OpMi MHOXWHHU,  HOI CUAU, MAKUX AK BiliICbKOBI Oii, MIJNCHAPOOHI
a Tpanchopmartlis TpaHCKpUOYBaHHS BUKOPUCTAHA  CAHKYIl, NpupooHi cmuxii, Oii éradu ma iHwii

JOIIIBHO 1 a/IeKBATHO. 0bcmagunu, AKi BUHUKAU NICTA YKAAOAHHA YbO20

[Tepexnanaua mepeBipse HasBHICT npsiMoro  Kowmpaxmy ma 6e3nocepeonbo  6RUBAIOMD
BIJINIOBIJTHUKA OPUTiHAJIBHOTO CJIOBa y MOBI Ilepe-  Ha uozo eukonaunus. — The Parties shall be
KJIAAy SIK OT: relieved of liability for full or partial non-exe-

(3)Cmoponu 3sineuaomosca 6i0 sionosioans-  cution of their contractual obligations if they are
Hocmi 3a noseHe abo uacmkoge HesukoHawHs — prevented from it by any cause outside their
30006 ’a3anb 3a Konmpaxmom, akwjo ye cmano  reasonable control including military actions,
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international sanctions, natural calamities,  CyTHOCTI KOHIETITY y MOBI nepekiany (Komucca-
official acts of authorities and other causes, pos, 1973:183).

which emerged after conclusion of this Contract KopnycHuii MeHemKep Jae 3MOTy MepeBipUTH
and have direct influence on its execution (Base = KOHTEKCTyaJbHY JAOLIJIBHICTH BUKOPUCTAHHS TEB-
of official documents, Text 1). HOTO CJIOBOCIIOJTYYCHHS, 1[0 YTBOPWJIOCH BHACITI-

VY npuknagl  BHKOPHUCTOBYETHCS ONMKMCOBHM  JIOK MepeKiIananbpkoi TpaHchopmarlii, Ta T0CIHi-
MEePEKIIaJT JIEKCEMH, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO PO3KPH-  JHMTH YacTOTHICTh BXKMBAHHS MEBHOT IPaMaTU4HOI
Ba€THhCS 3HAYCHHS MOBHOI OJMHHII 32 YMOB Bil-  (opmu abo KiacTepy CIiB.

- T 0w (e BE LD X
rrodifiers of “reaionable

Ty - # r ¢
2 iy prepositional phrases reasonabie controf’ andlor ..

|mtar SR T

Puc. 3. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Word Sketch”, Sketch Engine

BuxopucroBytoun mporpamy Word Sketch,  ViMeHHWKa “outside” NOUITbHE y BUIIEC3TaIaHOMY
MU IpOaHaji3yBald NPUHMEHHMKH, L0 Haiiuac-  cioBocmosyueHHi. Ilporpama nae Ham MOXJIn-
Tille 3raAyloThcs 3 BUINE3raJlaHUM TEPMIHOM  BICTh CIIOCTEpIraTH caMe 3a MM KJIacTepOM CIiB
Ta JIAIIIM BHUCHOBKY, IO BHKOPUCTAHHS IIpU- Y peueHHs 3a gonomororo GpyHkiii Concordance.

e g

Puc. 4. 3acrocyBanns ¢ynkuii “Concordance”, Sketch Engine

Bumesragane cloBOCHOMYyYeHHS JOLUIBHO  ceHcy. IIpore TepMin «odcmasuny, mo OyB TpaHC-
BKHUBaTH y O(IMifHOMY KOHTEKCTi, 30Kpema  (OpMOBaHMIA B “‘cause” BUKIUKAE MUTAHHS, TOX
y KOHTPAaKTI BOHO JOCHUTh YacTO BXHBAETbCA  IMPOAHATIZYEMO M€ JEKiIbKa BHUITAIKIB BUKOPHC-
B Takid ¢opmi Ta ans mepenadi BiAMOBIAHOTO  TaHHS LIBOTO KJIAacTepy.

Puc. 5. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, Sketch Engine

TakuM YMHOM, JOIYCKAEThCS BYKMBAHHS OOUIBOX (4)V pasi, axwo Toeap susaeumscs degpexmuum
BIMTOBIIHUKIB, TOX TIOJAJIBIIE PIICHHS MIONO 3id-  abo makum wo He 6ionosioae ymosam Konmp-
CHEHHs TpaHc(opMallii 3aJIeKUTh Bifl IEpeKiagaya. akmy, 6iH nionseac 0e3KOWMOBHIl 3amini, abo

Konkperuzanig (cI0BO HIMPIIOI CEMaHTUKU U020 eéapmicmy nionseae nosepuenuio lIlokynyio
B OpHWTiHAJI 3aMIHIOETHCS CJIOBOM BY)XKYOi CeMaH-  abo i0nogionomy smenuierntio. — Should the Goods
TUKHU) € OJIHIEIO 3 HAUPO3MOBCIOMKEHINX Mig yac  be found faulty or not conforming to the terms
nepexyiagy TepMiHiB B oQiuiiiHo-au1oBoMy ctuii  of the Contract, they are to be replaced free
(Kommuccapos, 1973: 183). Hanpuxiaz: of charge or the purchase price is to be refunded
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to the Buyer or proportionally decreased (Base i 4acTiiie BHKOPHCTOBYETHCS IPH TIEPESKIIAIL CITIB i3
of official documents, Text 10). mmpiuM 3HadeHHsIM. Tox, yskuis Concordance

Tpancdopmariiss 3ymMOBIeHa BiMIHHOCTAMH  I€pPEBIpsi€ BXKUBAHHS KOHKPETHU30BAaHOI JIEKCEMHU
y  QYHKIIOHATBHUX OCOONMBOCTSAX CIOBHHUKO- B IIEBHOMY KOHTEKCTI, 100 MEPEKOHATHCS B AOIIITb-
BUX CKBIBAJICHTIB JICKCHYHUX OJMHHUIL OPUTIHAY  HOCTI i€l TpaHcdopMarlii i 9ac mepeKiay.

=
=
@

! [t

Puc. 6. 3actocyBanns ¢gynkuii “Concordance”, Sketch Engine

[lepexknamay aHamizye MOBHE CEpEIOBHIIE, THYHHX HOPM IEpEKIIay.
B SIKOMY B)KMBA€THCS MOTCHLIWHUHN BiIMOBIIHUK Hanpuknan:
Ta 3’SCOBY€, IO KOHKPETH30BAaHWH BiJMOBITHHUK (5)euamxu ma wmamnu I[lpodasys, mexcm
HAJIECKUTh O(DIliHHO-TIJIOBOMY CTHIIIO Ta MEPENaE  AKUX BUKIAOEHUl YKPAIHCbKOK MOS0, 0ONyCcKa-
CEMaHTHYHE Ta JIOTIYHE HABaHTAXXEHHS, 0 Mae  rombvcs.— Seals and stamps of the Seller, contents

CJIOBOCTIOTYYCHHS Y MOBI OpUTIHAITY. of which are in Ukrainian language, are admissible
I'enepanizarist (cmoBo 3 ByxumM 3HaueHHsM  (Base of official documents, Text 1).
3aMIiHIOETBbCS cIoBOM 13 mmpmuM) (Kommuccapos, VY pedeHHI MOBHM OpHUTIHATy MH MAaeMO CJIOBO

1973: 184) MoXe PU3BECTH JIO ICSKOT BTPATH TOY-  «meKcHy» TIPIMUI BIINOBIIHUK sKOTO € “text”
HocTi indopmarii. Ii Bapro 3actocosysarm mmme  (3y6koB M., Miomrep 3., 2018: 351), 3a y3romxken-
y BUIAAKaX, KOJM BHKOPHCTAHHS CIIOBHMKOBOTO  HSM 3 KOHTEKCTOM HOTO 3HAUEHHS IeHEepalli3y€eThCs
€KBIBAJICHTY CJIOBA, IO TMEPEKIANaETbCsi, MOXKE JI0 ‘‘comtents”. BixuBaHHS LIbOTO BiJIIOBIJHUKA
MIPU3BECTH JI0 MOPYIIEHHS TPaMaTHYHUX YU CTUIIIC- MU aHaJli3yeMmo 3a ponomororo Concordance:

. 2aes ' Q & m o ® A @ —0 =

Puc. 7. 3actocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, Sketch Engine

B nmozumisix 1, 4, 5 ta 8 Ha Puc.7, s nekcemMa  raioTh OUTBII PO3TOPHYTOTO BHKJIATY TyMOK yKpa-
BXKHMBAETHCS 31 CXOKUM CMHUCIIOBUM HaBaHTaXeH-  iHChbKoO MoBowo (Komwmccapos, 1973: 177). Bin-
HSIM Ta NO/11I0HOMY KOHTEKCTi. ToX, BUKOPUCTaHHS ~ CYTHICTb CJIOBa-BIJIOBIJHMKA ab0 BiJIOBITHOIO
BHUIIIE3raAanoi Tpanchopmalii € TOUiTbHUM. JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa CJIOBa TaKOX

JlexcuuHi TpaHcopMmalii 4YacTO BUMAralmoTh € MPUYMHOIO BBEIEHHS TOJATKOBUX CIIIB MiJ 4Yac
JofaBaHHs a00 BWIyYEHHS JESKUX €JEeMEHTIB.  mepekiauay. SK-ot:

BBenenHsi 101aTKOBUX CIIiB 3yMOBJICHE KiJIbKOMa (6) Vnaxoska Tosapy nosunna sabesnewysamiu
NPUYMHAMH: BIAMIHHOCTSMHU B CTPYKTYpI PEUCHb 1020 3aXUCM 6i0 NOWKOOJCeHb Npu nepeee3eHHi
1 TUM, 110 OUTBIIT CTUCITI AHIIIACHKI PEUCHHS BUMa-  ma 30epicanni. — The packing and conservation
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should ensure full protection against damage
while in transit transportation and storage (Base
of official documents, Text 13).

Y 1pOMy pEYEHHI CJIOBO «IepeBe3eHHS,
CIIOBHUKOBHMM  BapiaHT sgKoro  ‘“‘transporta-

ETAPEIL DOl ek PO LA DT

Tat bypaes ©

Nothing found

tion” posmupene (3yokoB M., Mromnep 3.,
2018:652), Ta y peueHHI BUKOpHUCTaHE ‘‘transit
transportation”, 3 MeTo0 mepenadi ceMaHTHY-
HOT'O HaBaHTA)XXEHHS TEPMiHY y MOBI OpUTiHAJIH
3aco0aMy MOBH IEPEKIIay.

Puc. 8. 3acrocyBanns ¢gynkuii “Concordance”, Sketch Engine

3a gomomorow mporpamu Concordance,
MM 0a4MMoO, IO BXXMBAaHHS IILOTO TEPMiHY € HE
TUMIOBUM IS MOBHM TEpPEKIany, TOX BUKOPHUC-
TaHHs i€l TpaHchopmalii HebakaHe y LbOMY
BHIIAJIKY.

OCKiTbKM MOBHM OpHUTIHANy Ta MepeKiIany
MaloTh Pi3HI MOBHI HOPMH Ta TpPaIuIli, 3aIIs
JOCSITHEHHS aJIeKBaTHOCTI HEOOX1THO BIIXUIICHHS
B MIEPEKIJIAJICHOMY TEKCTI BiJl OpHTriHANY. Y TaKOMy
BUIIAJIKy TIEpEKIIa1ad BIAETHCS 10 MOIYIISLIT (Tpu-
1HOM KOHTEKCTHO{ 3aMiHH, KOJIM B IEPEKIa/li BUKO-
PHUCTOBYETBCS CJIOBO, 3HAUYEHHS SIKOTO € JIOTTYHOIO
MIPOTPECi€r0 3HAYCHHS CII0BA, 1110 MEPEKIIaTAETHCS)
(Komuccapos, 1973: 178). Hanpuxunan:

(7)Cmoponu 36invHsomsbcsi 6i0 8i0N0GIOANb-
Hocmi 3a noene abo HACMKO8e HEGUKOHAHHS
30006 ’a3anb 3a Kowmpaxmom, axwo ye cmano
Hacniokom 00 ’ekmusHux obcmasun Henepe-
oopnoi cunu... — The Parties shall be relieved
of liability for full or partial non-execution of their
contractual obligations if they are prevented from
it by any cause outside their reasonable control...
(Base of official documents, Text 4).

JlouinpHICTh BUKOPUCTAHHSA 1i€i TpaHcopma-
i1 MU, TIepIII 32 BCE, MOXKEMO IIEPEBIPUTH 32 JI0TIO-
Moroto niporpamu Concordance, UTSIXOM aHATI3y
BUKOPHUCTAHHS [[bOTO TEPMiHY B MOJIOHUX KOHTEK-
CTax Ta CITIBCTABJICHHS iX TEKCTOM JIJIS IEPEKIIay.

Puc. 9. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, Sketch Engine

Bumesragane  c10BOCHOMYYEHHS  JAOLIBHO
BXKHMBATH B OQIIIiITHO-AITOBUX TEKCTAX, BOHO TIepe-
Jla€ CEMaHTHYHE HABAaHTA)XCHHS CJIOBa 3 MOBH
OpHTIHAITY.

Jns momermeHHs Ta MojepHizalii pobotu
mepeKyiagada 3 TEeKCTaMHu, 30Kpema odimiiHo-
JIJIOBUMH, Ha MPUKIIAAI KOPIYCHHX MEHEIKEPiB
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PO3MIIAAETBCS BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTApIr0
KOPIYCHOT JIIHTBICTUKA. Y HAIIOMY JIOCIIJDKCHHI
JUIS aHami3y OOpaHMX TepeKiajadeM BiJmoBij-
HUKIB MU BHKOPHCTAJM TaKe MpOrpamMHe 3ade3rie-
yeHHs ik WordSmith Tools, cTBopuBIIY KOPITYC 13
TOOIpKHU TEKCTiB, 10 MepedyBatoTh y poOoudiit 6a3i
aBTOPIB IILOTO JOCHI/DKEHHS, O SIKOi YBIHILIN
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JBAILIATH JBa JIOKYMEHTH O(iliiiHO-I1JI0BOTO
CIpsIMYBaHHs, 3arajbHOI0 KutbkicTio 180 000 3Ha-
KiB, JUIA IONAJIBIIOI OMTHMI3aIlii poOOTH 3 IUM
nuckypcoM (Base of official documents, 19).
3aBISIKM CTBOPEHHIO JTOOIPKM OJHOMOBHHX TEK-
CTIB, 1110 00’€/JHAHI CIIUIBHUM JUCKYpPCOM, HOJIETTIy-
€TBCS TIPOIIEC aHAITI3Y MTEPEKIIAJICHOT OIMHMIT Ha BiJI-
MOBLIHICTH T CEMAHTHYHOI Ta CTIWILOBOI JOLIUIBHOCTI.
Takum 9YrHOM, y TOCITIPKSHHI OyJ10 BUCYHYTO IIPHITY-
IIEHHSI, I1I0/I0 KOPHCHOCTI BUKOPUCTAHHS KOPITYCHHX
MeHemkepiB, 30kpema WordSmith Tools y anamnizi
JIOIUTLHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI BUKOPHCTAHHS Tiepe-
KJIaJalbKux TpaHchopMarlii, y TekcTax oQimiiHO
JIJIOBOTO CHIpsIMyBaHHs. Hanpukian y BHIaKax,
Koy (hopMa OJTHMHHU B aHIIIKCHKIK MOBI BIIIOBIa€E

(dbopMi MHOXKMHH B YKpalHCBKiii MOBI a00 HaBIIaKy,
1 IepeKsIaaueBi HEOOXITHO MPUHHATH PIILICHHS CTO-
COBHO 3aCTOCYBaHHSI ITepeKIIaIaIbKoi TpaHchopmartii
(Kopynenp, 2008: 78). Sk ot:

(8)Uinu i 3aeanvna eapmicms Konwmpaxmy —
Price and Total Value of the Contract (Base
of official documents, Text 5).

TakuM ynHOM, Yy NIepeKsIai BiioOpaskeHO BUKO-
pUCTaHHA TpaHCcdopMarllii 3aMiHA OJHUHH MHO-
JKWHOIO 1 HaBmaku. Llg TpaHcdopmaliis mmpoko
3aCTOCOBYETHCS i/l 4ac MepeKiIaxy JOKyMEHTIB,
a 3a jonomoroto ¢yHKuii Concordance y Word-
Smith Tools niepexinanad Mae 3MOTY MpOaHATI3y-
BaTH OOpaHMil BiAMOBIAHUK Ta BIEBHUTHUCS OO
JOLUTLHOCTI HOTO BUKOPUCTAHHS.

Puc. 10. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, WordSmith Tools

3aBISIKM pe3yibTaTy HAIIOTo 3aluTy Ha OCHOBI
n001pKH O(DiLIHHUAX TOKYMEHTIB, MU MOXXEMO 3pPO-
OWTH BHCHOBOK, IIO 3a3BHYail y TEKCTax ILbOTO
CTHJIIO TIEPEKIIa/ieHa JIeKCeMa BXKUBAEThCS Y MHO-
XKUHI y MOBI opuryHany «I[inu», a y MOBi mepe-
KJIaqy JOIIILHO BUKOPUCTATH OAHUHY “Price”
JUIS Tiepefadi CeMaHTHYHOTO 3MICTy. TOX, BXKH-
BaHHS 1€l TpaHCchopMallil € JOUUTBHUM Y IIbOMY
BUMAJIKY.

BukopucToByroun QyHKIIII0 KOPITyCHOTO MEHE-
JDKepa TiepeKiiazad MepeBips€e HasBHICTH CXOXKOT
OJIMHUII y TEPEeKJIaJICHUX TEKCTaX I[bOTO CTHIIIC-
TUYHOTO CHPSMYBaHHS Ta NMPHHMAae pilIeHHS Ha
OCHOBI 1poro anamzy. Ilepexnanmarnpka TpaHC-
(dopmarrisi 3aMiHA OJTHUHW MHOKHHOIO 1 HaBITaKH
3aCTOCOBYETbCS 4e€pe3 HEBIAMOBIIHICTE MOBH
OpHUTIHANy Ta TMepeKiamy, mo0 HaJaaTH PEYCHHIO

B Concordance Cluster list (unsawved)

dbopMy Ta CTHUCIICTh, TMPUTAMAaHHI AHTIIHCHKHMA
MOBI Ta 0(iLIHHO-A1JIOBOMY CTUJIIO.

3MiHa YaCTUHN MOBH — I1¢ HATTONIMPEHIIIHIA BH]T
TpaHchopmariii MOpGOIOTiYHOTO PiBHS, IO CIIPHU-
YMHEHA PI3HUMHA HOPMAaMH CIONYy4YyBaHOCTI CIIiB
y MOBaX OpHUTIHATY Ta MepeKaay, ado BiACYTHICTIO
YaCTHHY MOBH (HAIPUKIIA]T, APTHKJIIB) 3 BiIIOBITHAM
3HaYeHHsM y MoBi niepeknany (Kopyners, 2008: 80).
B odimifiHO-Ai710BOMY IHCKYpCl Taka TpaHcdopma-
1ist 00yMOBJIEHAa HEOOX1THICTIO JIOTPUMAaHHS BHUMOT,
TIO/I0 CTHCIJIOCTI Ta HEEMOIIIHHOCTI TEKCTY.

9 Ilpo zomoenicme napmii Tosapy 00
nocmaexu... — When the Goods are ready to ship...
(Base of official documents, Text 1).

VY npoMy BHTIAAKY BifOysiach 3aMiHa Ha iMEH-
HUKa «TOTOBHICTb» B YKpaiHCHKiii MOBI Ha aHIJIiH-
CBhKe JIIECITIOBO TMTACHBHOTO cTaHy “‘are ready”.

Eile Edit Miew Compute Settings  Windows Help
M Cluster Freq.| Set| Length
1 ARE READY 2 2

Puc. 11. 3actocyBanns ¢pyukuii “Clusters”, WordSmith Tools
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Oyukuist Clusters y nporpami Concordance
YMOXJIMBIIFOE 3aCTOCYBAaHHS IIOLIYKY II€BHOTO
KJIACTepy CIiB. Y HAIIOMy HPUKIAIl 1€ €CIOBa
y IaCUBHOMY CTaHi. BilloBiIHUK, 1II0 BUKOPUCTO-
BYETBCSI Y TEKCTaX O3HAYEHOTO CTHIIIO, Ta TPAaHC-
(hopmartiss He CIOTBOPIOIOTh CEMaHTHUYHHMHA 3MICT
CIIOBA.

(10) ¥ pasi 3anizuenns 6 nocmaeyi napmii

Tosapy, suxmouarouu nposurny I[loxynys, 6inviu,
Hidic Ha 7 (cim) OHI8 mpomu mepminis, y3200ice-

At 104 Fallieg % det
v 105 Faling b piy
Vi 1o 8

HUx cmopouamu 6 cneyugikayisx... — Failing to
deliver a consignment of Goods for 7 (seven) days,
excluding the Buyers fault, over the time coordi-
nated by the Parties in the Specification...(Base
of official documents, Text 1).

VY MOBI OpUriHaqy BUKOPUCTOBY€ETHCSI IMEHHH-
KOBE CJIOBOCIIONYYEHHS, 10 MPH TepeKIai nepe-
nmaeTbes 0e30c000BoI0  Gopmoro  miecnoBa. Jlis
MePEeBipKH JOLITLHOCTI BUKOPUCTAHHS ITi€l TpaHC-
dopmariii Bukopucraemo Concordance.

A%
iTRL
and%

Puc. 12. 3actocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, WordSmith Tools

[Iporpama nemMoHCTpye HaMm, IO Taka ¢Gopma
JIiECTTOBA BKUBAETHCS JIS TIEPEKIIa Ty CIIoBa 3 MOIi-
OHOI0 CEMaHTHKOI, TOX TpaHchopMmarllis gonae
nepexiany ekBiBaseHTHOCTI. g Tpancdopmartis
30epirae HEHTpaJbHUI TOH pEUEHHS Ta YCyBae
HEOOXiTHOCTI BXKMBAHHA JOAATKOBUX KOHCTPYKIIii
B PCUCHHI.

BucnoBku. Ha ocHOBI Hamoro JociipKeHHS
MU JiIUIM TakuX BHCHOBKIB, IIO KOpIyCHa
JIHTBICTHKA — 1€ SKICHO HOBHWH MiAXiJ A0 aHa-
Ji3y MOBHOTO Marepiaily, 30Kpema TijJ 4Jac Tpo-
Lecy Hepekiagy Ta 3aCTOCYBaHHs IEpeKJIajallb-
kux Tpancdopmaiii. CTBOPUBIINA KOPITYC TEKCTiB
O(]IIIITHO-IITOBOTO  CIIPSAIMYBAaHHS, MM TIPOBEJH
JOCITI/DKEHHST SIKICHOTO Ta KUTBKICHOTO aHalizy
BKHUBAHHS  TEpeKIaJaibkux  TpaHchopMmarlliit
Ta IXHHOTO (YHKIIOHATY, 30KpeMa 3’ ICyBaJIH, 1110
y IpOaHaTI30BaHUX TEKCTaX OYIJI0 BKUTO IeKCUYHT —
675; epamamuuni — 620; komnnexcni — 318. Takox
MOXKEMO CTBEPJDKYBATH, IO 3aBISKH KUTbKICHOMY
aHamizy, MU 3’SICyBajii, IO Y TEKCTaX OQIiIiiHO
JIJIOBOTO CIIPSIMYBAaHHS Haly>KMBaHIIIMMHU € JIEK-
cu4Hi TpaHcdopmariii. [IpoananizyBaBm KOHTEK-
CTyaJIbHICTh BXXHBaHS TEPEKIAJAIbKIX TpPaHC-

¢dopmariiit 3a JOMOMOTOI0 KOPITyCHOTO pelakTopa
WordSmith Tools ta Sketch Engine mMu MoxemMo
CTBEp/XKYBaTH, II0 BUKOPUCTAHHS IMEPeKIIatallb-
KUX TpaHchopMaliii mij yac mepekiany TEeKCTiB
odiIiitHOrO CTHII0 3aco0aMU AHIIIHCHKOI MOBH
3YMOBJICHO BIMIHHICTIO Y CTPYKTYpi MOB Ha pi3-
HUX PIBHSAX 1 € HEOOX1JTHOIO YMOBOIO BHPIIICHHS
mpoOIeMH aJIcKBaTHOCTI TiepekIaay. 3a BUKOPHC-
TaHHs KOpPIyCHOTO MeHemkepy Sketch Engine,
3’ ABIISIETHCSI MOXIIMBICTD PO3IIISIHYTH Halmommpe-
HIIII KOHTEKCTH B)KMBAHHS MIEBHOTO TEPMiHY, HOTO
Hally)KUBaHIIly TrpaMaTHyHy (opMy Ta JOLLIb-
HICTh BUKOPHCTaHHS y TEKCTaX MEBHOTO CIIPSIMY-
BaHHS, 30KpeMa OQIIifHO-AIIOBUX JOKYMEHTaX.
Kopniycuuit menemxep WordSmith Tools nanae
3MOTy TMepeKiaiaueBi CTBOPUTH BIACHUN KOPITYC
TEKCTIB TIEBHOTO JXKaHpy a0o0 CIpsMyBaHHS, MO0
B MMOJIAJTBIIIOMY TIPY BUHUKHEHHI CyMHIBIB y BHKO-
pUCTaHHI MEBHUX MEPEKIAAUbKUX TpaHChopmMa-
Iil, BHACIIIOK SKUX OJAWHMIISA 3 MOBH OPHUTIHAITY
BUIO3MIHIOETBCS B MOBI NEpeKyaxy, MaTH 3MOTY
MEPEeBIPUTH AOLIIBHICTh BUKOPUCTAHHS L€l JIeK-
cemu, il 9acTOTy BKHBAaHHS B TICBHOMY JIHCKYpCi
Ta BUKOPUCTAHHS MEBHOT rPaMaTUYHOT (POPMH.
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CTPYKTYPHI HAPAMETPHU JEKCUKO-CEMAHTUYHOI I'PYIIU OBMAH
Y CYUACHIN AHIUIIMCBKIN MOBI

Hayxoge docniosicenns npucesuene ananizy CUCIeMHo20 ynopaoKy8aHHs 1eKCUKO-CEMAHMUUHOT 2pynu 0OMan y cyyac-
Hitl AHeATUCHKIU MOBI. Y cmammi 8U3HAUEHO MexCi N03aMOBHOI OitiCHOCII, AKI OXONTIOE QOCTIONCYBAHUL PeHOMEH Y MO6-
Hill cgidomocmi Hoclig anenilicbkoi mosu. Takum € xubHe cnpuinamms OIUCHOCMI, 3yMOGIeHe HEeNPABUIbHUM, GUKDUG-
Jenum 8i0obpadcenusam ii opeanamu yymmsa. 30iUCHeHO aHani3 asmopumemnux i0eoepaiuHux ClO8HUKIE AHeNilCbKOT
MO8, I BUOLIEHO MPU OCHOBHUX 3HAYEHHS JIeKCeMU, W0 NOZHAYAE OOMAH 8 AHTTIICHKI MOSI.

Y pesynomami ananizy ioeoepagiunux cro8HuKie ma me3aypycié aneniicbkoi Mosu My UOLTULY 2PYRY IeKCeM 00MaH
00 ’€OHAHUX 3HAYEHHAM «nepeKoHamu 0)y0b-K020, Wo WoCh Henpasouse € icmunoi, abo npuxo8amu npagoy 6id K02och
07151 BNACHOT BU2O0U». [HBEHMAPU3AYII0 TEKCUKO-CEMANMUYHOL 2pYNU MU NPOGeny 3a 8i0oMol0 npoyedypoio. Jlo ckaady
Yb020 YepynyBaHHs VeIl JeKCUYHi OOUHUYT, Y MIYMAYEeHHT AKUX 3yCMpivacmupca iekceMa to deceive.

B mexcax yiei epynu diecnie 8u0acmupca MONCIUBUM GUOKDEMUMY NeBHI NIOpynu, 8 AKUX NeKCUUHI 0OuHUYi Oilblu
MICHO NO8 A3aHi Midc co0010, 00 €OHaHI cninbHOW cemor. Tax, Hanpukiad Ham 80AI0CH BUOKPEMUMU NPeOUKamu i3
CRINBHOI0 CeMOI0 «30UBAMU 3 NAHMENUKY, BECINU XUOHUM ULTIAXOMY, «6MOGIAMUY, «OOMAHIOBAMU-XUMPYBAMUY, «OOMA-
HI0BAMU-PO3icPYBAMUY, «OOMAHIOBAMU-BUMAHIOBAMUY, «0OMaHIo8amu-niopodnamuy. Hatiuucenvniworo € epyna dieciig
i3 Cemo10 «0OMAHIOBAMU-UAXPAIOBAMUY.

Y aneniiicoxiti mosniil ceioomocmi obmManiogamu akmyanizyEmMbCs K «HOBOOUMUCH HEUECHO, (Panbluso, 60A8AMIUCH
00 XUMpowiay, npo wjo ceidYamy KOHCMUmMyeHmu 00CII0HCY8aHOi 2pynu, AKi Maomy 3HAYEHHA — NPUKUOAMUCD, IMi-
mysamu, eecmu NOOSIUHY 2py, cnomsoprosamu. 3 iHw020 60Ky HeuecHa TH0OUHA NOBOOUMbCS 00ePeXCHO, Wob He Oymu
BUKPUMUM Ma He BIOAKHYMU «Jcepmayy oomany (to con, to stick, to chisel, to shave).

Tlepcnexmugoro noOAIbUUX OOCTIONCEHb € AHANI3 MemagopuuHOi akmyanizayii 00CIIOHCYBAH020 eKCMPANiHe8iCuY-
HO20 ¢hernomeny.
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STRUCTURAL PARAMETERS OF THE LEXICAL-SEMANTIC GROUP
DECEPTION IN MODERN ENGLISH

The scientific study is devoted to the analysis of the systematic arrangement of the lexical-semantic group of deception
in the modern English language. The article defines the boundaries of non-linguistic reality, which are covered by
the studied phenomenon in the linguistic consciousness of English speakers. This is a false perception of reality, caused
by an incorrect, distorted reflection of it by the senses. An analysis of authoritative ideographic dictionaries of the English
language was carried out, and three main meanings of the lexeme denoting deception in the English language were
highlighted.
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As a result of the analysis of ideographic dictionaries and thesauruses of the English language, we singled out a group
of lexemes “deception” united by the meaning “to convince anyone that something false is true, or to hide the truth from
someone for one’s own benefit” was pointed out. We carried out the inventory of the lexical-semantic group according
to a known procedure. This grouping includes lexical units in the interpretation of which the lexeme to deceive is found.

Within this group of verbs, it seems possible to point out certain subgroups in which the lexical units are more closely
related, united by a common seme. So, for example, we managed to point out predicates with the common seme “‘confuse,

EE Y

lead astray”, “persuade”, “deceive-trick”, “deceive-trick”, “deceive-deceive”, “deceive-forge”. The most numerous is
the group of verbs with the seme “deceive-cheat”.

In the English linguistic consciousness, to deceive is actualized as “behaving dishonestly, falsely, resorting to tricks”,
as evidenced by the constituents of the studied group, which have the meaning — to pretend, to imitate, to play a double
game, to distort. On the other hand, a dishonest person behaves carefully so as not to be exposed and not to scare away
the “victim” of deception (to con, to stick, to chisel, to shave).

The perspective of further research is the analysis of the metaphorical actualization of the studied extralinguistic
phenomenon.

Key words: lexical-semantic group, structure, seme, interpretation, lexical units, dictionary article.

IlocranoBka mpoljaeMH y 3arajJbHOMY  HbOI € HAasBHICTh CJIOBAa-JOMIHAHTH, K€ BXOJIUTh
Buriasaai. MoBa, sk HeBil'eMHMH (EHOMEH JIOA- 0 CKIaAy IpyIH; JEKCHYHI OJMHUIN, 00’ €IHaHi
CBKOTO JKUTTS, pearye Ha COLIaJbHO-IOMITUYHI  CHiJIBHUM KOMIOHEHTOM 3HA4YEHHs; CUCTEMHI BiJl-
3MIHH y CYCHUIBCTBI Ta HayKOBO-TEXHIYHHH pO3-  HOILIEHHS B Mexax rpynu (JleBunpkuid, 1989).
BUTOK ITOSIBOI0 HOBUX CJIB Ta TEPMiHIB. 32 TaKUX MeTo10 111€i HayKOBOi PO3BIAKH € BU3HAYEHHS
YMOB JIOCJTI/PKEHHSI IKCUYHOT CEMAHTHKH € OTHUM ~ CTPYKTYPHHX  TapaMeTpiB  JICKCUKO-CEMaHTHUY-
13 IPIOPUTETHUX HANPSIMKIB Cy4acHOI JTIHTBICTUKH. ~ HOI rpynu OOMaH y Cy4yacHild aHIIIHCHKii MOBI.
CBO€1 aKTYaJILHOCTI 111 HayKOBa rally3b HE BTpa-  J[OCATHEHHS IMOCTABJICHOT METH Tepedadae BUKO-
Yae, OCKUIbKU JIEKCUYHUN CKJIaJ MOBU TOCTIMHO  HAHHS TaKMX 3aBAaHb. BU3HAUUTH MEXI I03a-
MIONIOBHIOETHCS HOBUMH OJMHHUIISIMHU. MOBHOI JIHCHOCTI, SIKI OXOIUTIOE JOCIiIKyBaHHMA

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CHiIzKeHb i myOuaikaniid.  QeHoMeH y MOBHIN CBIJOMOCTI HOCIiB aHIITIMCHKOT
BuBueHHS CHCTEMHOro yHOpsSAKYBaHHS MOBHM, MOBH, IHBEHTApU3yBaTH BIAMOBIIHY JIEKCHKO-
30KpeMa CEMaHTUKHU, Oepe CBIMf MOYATOK 3 KiHIS  CEeMaHTUYHY IpPYIy, BUIUIMTH IPYIH, B SIKUX JIEK-
XIX cromittss y mpausx M.M. IlokpoBChKOTO,  CEeMH IMOB’s3aHi MiXK COOOK, Ta BCTAHOBHTH CEMHU
. Tpipa, B. Tlopuira, H. [sopmnepa, O. JlyXa- y CTPYKTYpi AOCIiKYBAHOTO yIPyITyBaHHS.
yeka, P. XoGepra, P. OcBanbia Ta iH. Buxnan ocHOBHOro MarepiaJjty 10c/IiIKeHHS.

«CnoBa Ta iX 3HA4eHHA XXHUBYTb HE OKpe- Y (hOoKyci yBaru Hamioi HayKoBOI PO3BIJIKHM 3Ha-
MHUM OJIHE BiJl OTHOTO KUTTAM, a O0’€HYIOTbCS  XOIUThCS JICKCHKO-CeMaHTHuHa rpyma «OOmam»
B HaIli{ TyIi, He3aJIeKHO BiJ HAIIOI CBIIOMOCTI, y Cy4YacHid aHDIIMCHKIN MOBI, sSKa Il¢ HE BUCTY-
B pi3HI Ipynu, OPUYOMY OCHOBOIO JJISl yIPymo-  Maja y pojii HAayKOBOTO JIIHIBICTUYHOTO JOCITi-
BaHHS € TOIOHICTh a00 MPOTUICKHICTh 32 OCHO-  JPKEHHS.

BHUM 3Ha4eHHAM» (Mukuntenko, 2018, c. 32). Ha nouatky mMu cripoOyBaiy OKpECIUTH MExXi

OngHuM 13 CIOCOOIB BHMBUEHHS CEMAHTHYHHMX  I103aMOBHOI JIMCHOCTI, SIKI OXOIUTIOE 1€ IOHSTTS.
BITHOCHH Y MOBI € BHOKPEMJIEHHS TMEBHUX CHUC- Tak, y CJIOBHHKY CYYacHOi YKpaiHChKOi MOBH
TEMHUX OJWHMIb, TAKUX 5K, HANPUKIAA, Ipynd  oOMaH BH3HAYA€ThCA SIK «HEMpaBAMBI CIJIOBA,
cimiB. Tak, B. A. 3BerinueB BUALISAE TPYNU CIIB  BYMHKH, [Iii; XUOHE CIPUUHATTS AIMCHOCTI, 3yMOB-
CHHOHIMIYHOIO XapakTepy, IpyIu CliB 00’€JHaHI  JIeHE HENpaBWILHUM, BUKPHBICHHM BigoOpa-
y3arajbHIOIOYMM 3HAYCHHSM, Ta iHIII (3BETWHIEB, JKCHHsM ii opraHamu 4ytTs; omaHa» (BTCCYM,
2001, c. 115). HaykoBui JiHrBicTH Takox po3piz- 2005, c. 345). 3 touku 30py ¢imocodii, oOmMan —
HSIIOTh JIGKCUKO-CEMAHTHYHI, JIEKCUKO-TEMaTH4YHi,  MHCJIMTHLCS SIK HAIiBIIPAB/Ia, SIKa IPOBOKYE JIFOIUHY
(yHKIIIOHAJIBHO-CEMaHTUYHI, JEKCUKO-TpamMa-  poOUTH XHMOHI BUCHOBKH 13 JOCTOBIPHUX (PakTiB
THUYHI TPYIH. (IToBapenxos, 2002). O6man, 3a B. B. 3nakoBum,

Jlekcuko-ceMaHTHUHA Tpylla BU3HAYAETbCA SIK  BiIHOCHUTHCA 10 OUIBIN IMIMPOKOi Kareropii, Hix
«00’eTHAaHHA 3HAYCHD CIIIB, SIKI MICTATh KOHKPETHI  OpexHs. OOMaH 3IiHCHIOETHCS 13 PO3paxyHKy Ha
MOHATTSI, IO PI3HATbCS CTYNEHEM BHSBICHHS  Te, IO CIiBPO3MOBHUK 3pOOUTH IIOMUIKOBI BUCHO-
SAKOCTi, O3HAaKH, Jii 1 MPOTUCTABICHUMHU SKOC-  BKH i3 JOCTOBIpHUX (DaKTiB, IO PO3MOBITAIOTHCS
TIMM O3HaKM, Xii, mpeamera, ssuiia» (JleBunb-  neBHUM uymHOM. [HpOpMaTOp 3MilIae akIeHTH, i,
kuii, 2000, c. 54). OCHOBHMMHM O3HAaKaMH OCTaH-  TaKUM YMHOM, HAMAra€TbCcs MPOTHO3YBAaTH ITOBE-
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niHKy criBOeciganka (Spemuyk 2021, c. 85).

B aurmiiicekiii MOBI, BIAIIOBIAHO 10 JIEKCHUKO-
rpadiyHUX JaHUX 1€ 3HAYCHHS HAWOUIBII ITOBHO
Ta aJICKBaTHO BiJI0Oparkae JIieCoBO fo deceive, ke
y TIIyMa4HUX CJIOBHHUKaX aHMIiichKkoi MoBH (Cam-
bridge, 2006; Collins; The Free Dictionary; Mac-
millan, McGraw-Hill, 2002; New Webster’s, 1993;
Oxford, 2020; Random House, 1990; Roget’s The-
saurus, 2003) BU3HaYa€THCA SK:

1. To persuade someone, make believe that
something false is truth or to keep truth hidden
from someone, usually in order to get some advan-
tage for yourself.

She deceived her father into thinking she was
going to school. (Collins),

The sound of the door closing deceived me into
thinking they had gone out.(Cambridge).

2. To deceive yourself, to refuse to accept
the truth.

Alcoholics are notorious for their ability to
deceive themselves about the extent of their
problem. (Collins);

She thinks he’ll come back, but she’s deceiving
herself. (Cambridge).

3. To use dishonest or illegal methods to
get something or to give the wrong impression
and make people believe that something is true
when it is not.

These were fraudulent transaction aimed
at deceiving creditors and investors. (Cambridge)

VY pe3synbrari aHanizy igeorpadidyHUX CIOBHHU-
KiB Ta Te3aypycCiB aHIIIHCHKOI MOBH MM BHJILIHIIH
TpyIy JIeKCeM oOman 00’ €IHAHUX 3HAYCHHIM
«TepeKoHaTH OyIb-KOTo, IO IMIOCh HEMpPAaBIHBE
€ ICTHHOI0, 200 MPUXOBATH MPABIY BiJl KOTOCH IS
BiacHoi Burogu» (BTCCYM, 2005, ¢. 512). IuBen-
Tapu3aLilo JEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPy MH IpO-
BEJIH 3a BiIOMOI0 porienyporo (Jlesumpkuii, 1989).
Jlo ckiagy 1bOro YrpymyBaHHS YBIWIUIM JIEK-
CHYHI OIMHUIII, Y TIIyMa4€HHI SIKUX 3yCTpI4a€eThCs
nekcema to deceive: burn, bamboozle, beguile,
bunco, bluft, mislead, cheat, cajole, con, cozen,
cross, circumvent, chisel, defraud, delude, dodge,
double-cross, dupe, falsify, fake, finesse, flimflam,
fool, fraud, gyp, hoax, hoodwink, jockey, juggle,
inveigle, scam, shave, snow, stick, swindle, spoof,
trick, two-time, take in, lead on, mislead, mock,
racket, rook, to take in.

B mexax 1i€i rpynu JieciiB BUIAETHCS MOXK-
JUBUM BHOKPEMUTH TEBHI MIATPYIH, B SKUX JIEK-
CHYHI OQMHMUII O1IBII TICHO OB’ s13aH1 MiX CO00I0,
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00’€IHaHI CIUTBHOIO ceMoto. Tak, HanmpuKiIaa HaM
BIAJIOCh BHOKPEMUTH TMPENUKATH 13 CILILHOIO
CEeMOI0 «30MBaTW 3 TAHTEINKY, BECTH XHOHHM
nuisxom»: fo mislead, to delude, to inveigle. J1o
i€l miArpyny MU BKITIOUWIIN JIEKCEMY [0 SHOW, IO
mrymauutbes y Collins dictionary sik “if someone
snows you, they persuade you to do something or
convince you of something by flattering or deceiv-
ing you” (Collins) Ta MicTUTB y CBOili CeMaHTHIII
CeMy «IUIECTH HICEHITHMIII, HEOUITHIIIY.

Cema «BMOBJISITH» 00’ €JTHY€ JII€CIIOBO f0 cajole
(persuade (someone) to do something by sustained
coaxing or flattery (Oxford Living Dinctionary,
2020) ta ¢paseonoriam fo lead on (if someone
leads you on, they encourage you to do something,
especially by pretending that something is true
(Collins). HasBHicTh 1i€i ceMu B Mexkax HOCIi-
JDUKYBAHOI JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI IPYIIH, OUEBUIHO
HAroJIOIye Ha POJIi MOBIIOMIJICHHS (CIIOBECHOTO
YU MUCHMOBOI0) Yy TPOIIECi BUKPUBICHHS TOCTO-
BipHOI iH(OpMaIlii METOrO SKOTO € 0OMaH, OIIYKY-
BaHHS, 3pajia, IaxpacTro.

HaiiuucenpHinny marpymny mi€CHiB JICKCHKO-
CEeMaHTUYHOI Tpynu O0manioeamu B aHTITINCHKIN
MOBI ()OPMYIOTH OJIMHHIII i3 CEMOI «OOMaHIO-
BaTHU-IIIaxXparoBaTH», TOOTO «0OMyprOBaTH KOTO-
HeOylb, BIAIOYUCh O XHUTPOIIIB, IMiICTYITIBY
(BTCCVYM, 2005, c. 424), sk IpaBUIIO 3 METOIO
OTpUMaHHS MarepianbHOi Burogu. OcTaHHA
HapaxoBye 13 nekcem, a came: to cozen, to dou-
ble-cross, to dupe, to gyp, to swindle, to chisel,
to shave, to con, to stick, to bunco, to bluff, to
spoof, to rook. Jlo mi€il miarpynu M JOTyYHIN
(hpazeoioriam to take in, OCKUIBKA BOHO MIiCTHTh
y CBOEMY TiIyMaueHHs cememy “if you are taken
in by someone or something, you are deceived by
them, so that you get a false impression of them”
(Collins).

Mu npoBenu aHami3 TiMepo-TIMOHIMIYHHX
BITHOCHMH B MEXax IIi€i Ipynd 1 BHOKPEMWIH
HiATPYNH, HANPUKIAA: «IIaXparoBaTH-BIAPSATH
(ylerko)», 1O cKiamy K01 YBIWIUIA JIGKCEMH fO
con, to stick. ImoBipHO TepudepiiiHi 3HAYCHHS
IIUX a/1’ €KTUBIB PO3BUHYJHUCH Y aCOIIaTUBHIN IO~
MIMHI «OOMaHIOBaTH — ITiJIITOBXYBAaTH JO XUOHOTO
pimeHHs: to con — “to persuade (someone) to do
or believe something by lying to them” (Oxford,
2020); to stick — “to rob by the use of trickery or
threats (webster)”.

She was jailed for conning her aunt out
of £500,000 (Oxford, 2020);
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She got stuck by an unscrupulous seller while
using the online auction site (Webster).

[Tigrpyny «maxparoBaTu-00poOIATH (IUISIXOM
BIWJIYYCHHSI BEPXHBOTO TPOINAPKY)» (HOPMYIOThH
niecnoBa to chisel, to shave. ®@i3uuHi TpoIIeCH
CTaJId OCHOBOIO JUIsl PO3BUTKY NepudepiitHux 3Ha-
YEeHb B MEKaX CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH 3TaJaHuX
niecnis: “to cheat, to obtain by cheating; to swindle
someone (Collins)». Takuii nporec O4SBUIHO Bij-
OyBCsl y acoIiaTUBHIHN TUIOMINHI «3pi3aTH (TOHKUMHU
CKMOOYKaMH, IapaMu 3 TIOBEPXHi) — MO30aBISITH
rpolei Ta IHIIUX MaTepiadbHUX IIHHOCTEN.

OmarM 13 croco0iB HE3aKOHHOTO OTPUMAHHS
rpouieil € asaptHi irpu, 30kpemMa KapTkoBi. bied,
y Cy4acHOMY CJIOBHHKY YKPaiHCHKOi MOBU BH3Ha4a-
€TBCS SIK «BUTJIKA JU1s1 OOMaHy UM 3aJISIKYBaHHS KOTO-
HeOyp». (BTCCYM, 2005, c. 197), Toxi SIK y ricuxo-
JIOTii BiH PO3IISAMAETHCS SIK PI3HOBUJ MAHIITYIISIIIH,
30kpema mnomitnaHux (JlicoBekkuii, 20096, c. 15).
SIK KapTAPCHKUIA TEPMiH 11€ «OMH 13 TAKTUYHUX TPH-
HOMIB I'pH B TIOKEP, CYTh SIKOTO TIOJISTAE Y 301IBIIICHHI
CTaBKHU TIPH CJIa0KIii KapTi 3 METOIO TICUXOJIOTIYHOTO
TUCKY Ha cynpoTtuBHUKIBY (BTCCYM, 2005, c. 45).
Taxk, niecnosa to bunco, to bluff, to cheat, to spoof,
to rook YyTBOPIOIOTH MIATPYIY i3 CITLJIBHOIO CEMOIO
«axparoBaTu-0nedyBarm.

Hocsiratn  OyIb-40ro HENMpSIMUM, OOMaHHUM
IUIAXOM, AisiTH miactynHo, jgykaBo (BTCCYM,
2005, c. 64) B ykpaiHCBKili MOBi € OCHOBHHM 3Ha-
YeHHsSIM JiecioBa xumpyeamu. Cema «oOMaHIO-
BaTU-XUTPYBAaTH» 00’ €HYE IIEKCeMHU fo circum-
vent, to dodge, to finesse, to scam, to racket i3
3HAYCHHSMHU «OOIWTH 3aKOH, YMHHUTHU adepy, 3ama-
HUTH y nacTKy». Jlo 1i€el rpynu yBiHIIuIO Ji€CIOBO
to jockey 3a cBOiM 3HaYCHHSIM “‘to get by trickery, to
cheat, to manage or manipulate (someone or some-
thing) in a tricky way” (Oxford). 3a manumu cios-
Huka anrmiicekoi MmoBu Collins English dictionary
(Collins) iMmeHHUK jockey € 3MEHITYBaJbHO-TIECT-
JTUBOIO (POPMOIO TMIOTIAHACHKOTO BIACHOTO iMEHI
Jock, mo BxwuBajochk y 3HadeHHi “boy, fellow”
(1520), a miznime Habyno 3HaYeHHs “person, who
rides horses in races” (1660). 3 yacom y ceman-
TUYHIN CTPYKTYpi cl0Ba jockey 3’sIBUBCS 1€ OJIUH
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUI BapiaHT, a came “one, who
manages or has to do with horses; one who deals
in horses; a horse-dealer (1668)» (Oxford), sxwmii
y 80-x pokax 17 cromiTrs HabyBae HOBOTO BiJ-
TIHKY 3Ha4eHHs “a crafty or fraudulent bargainer;
a cheat (from a character attributed to horse-deal-
ers) (1683)». Came meii JICB craB pymriiiHOO
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CWJIOIO YTBOPCHHS Ji€CioBa fo jockey y 1708 porri
y TOMY 3Hau€HHi 3a SKMM BOHO yBIHIILIO 70 CKIIaxy
JIEKCUKO-CEMaHTHUHOI Tpynu « OOMaHIOBATHY.

Opniero 13 ¢opm oOMaHy € posirpaii, TOOTO
cpoba «0OMaHIOIYH, TOCTAaBUTH B O€3ITy3/1€ CTa-
Hosuie, miagyputn» (BTCCYM, 2005, c. 682).
CeMa «0OMaHIOBAaTH-PO3ITPYBATH» € CIIBHOIO JUIS
nieciiB to flimflam, to hoax, to hoodwink, to trick,
to two-time, to cross. IIponec posirpairy akTyati-
3YEThCS 3raJlaHMMU JICKCHYHUMH OJUHUILSIMU SIK
«TOBOPHUTH HICEHITHUIl, CBIAYNUTH HETPABIHBOY
(to flimflam, to hoax), «BecTn NoOABIHHY rpy» (fo
two-time, to cross), «0OMeXyBaTH (i3HIHI MOKITH-
BOCTI» (fo hoodwink).

AHDTICBKI nieciioBa fo defraud ta to beguile
MmaroTh 3HadeHHs ‘“‘illegally obtain money from
(someone) by deception” (Oxford); “to deprive
(someone) of or out of something by deceit, cheat”
(Collins), i, o0’emHani ceMor «0OMaHIOBATH-
BHMAaHIOBaTH», TOOTO 3M00yBaTH, OJEPKyBaTH
10-HeOy/Ib 3a IOTIOMOTO0 XUTpoIiB. Hampukian:

He used a second identity to defraud the bank
of thousands of pounds (Oxford);

He was beguiled of his money (Collins).

O06’extamu anbcudikaliii sk MPaBUIIO € JO0KY-
MEHTH, JOPOTOLIIHHUK MeTasl Ta KaMiHHs, iH(op-
MaTuBHI naHi Ta ixme. [ligpoOka, T0OTO «BHTO-
TOBJIEHHS (panbIIMBOi 1MOJ00M 4Oro-HeOynb, Ky
BUJAIOTh 3a cripasxkHio» (BTCCYM, 2005, c. 492),
€ OJTHUM 13 CIIOCOOIB BBEJICHHS B OMaHy, OOMaHy.
CeMa «0OMaHIOBAaTH-TIAPOOIATH» 3yCTPIYAETHCS
y CEeMaHTHYHiH CTPYKTYpi I€CIIB fo falsify, to fake,
to juggle, to mock. TlinpoOmATH aKTyami3yeThCs
SK IMITyBaTu, HaciigyBaTd, npukunaruck (fake,
mock), pooutn omannusi pyxu (juggle, fake), cro-
tBOpioBaru (falsify, juggle). Hanpuxnan:

He faked a heart attack and persuaded prison
staff to take him to hospital (Cambridge);

He was arrested for falsifying information
and obstructing the course of justice (Oxford);

It won’t matter if we juggle the figures — no one
will know (Cambridge).

JIekcWuHI  ONMHUIN  JTOCIHIDKYBaHOI TPYIH
aKTyaJi3yloTb OOMaH SIK eKCTpaJiHTBICTUYHHIMA
(eHOMEH, METOI0 SKOTO € OTPUMAHHS MaTepiaib-
Hoi Buromu. Taka NMisIbHICTH Nependadae «mopy-
IICHHS 3aKOHYy, BYMHEHHA adep», 37I0YMHENb
HAMAaraeThCsl «BECTH XHMOHUM MUIIXOM, 30MBa€
3 MAHTEJIHKY, 3aMaHIOE Y TTACTKY» Cy0’ €KTa 0OMaHy.
3apaau JOCATHEHHs CBOET 1[I IIaxpail BAA€ThCS
0 MaHIMYJIATUBHUX [ii, TaKUX SIK MOTHBAIIisI
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cy0’ekTa 110 3MIMCHEHHS XUOHUX il 3a JOMOMO- 3 iHmoro OOKy HEYeCHa JIIOIUHA TTOBOIUTHCS
TOIO0 CJIOBECHOTO TMOBiTOMJIEHHS. B pamkax Hamoro  oGepekHo, 00 He OyTH BUKPUTHM Ta HE BiJUISIK-
JOCHIDKeHHSI MU BHOKPEMIJIM J[Ba CIIOCOOM BEp-  HYTH <OKepTBY» 0OMaHy (fo con, to stick, to chisel,
0aIbHOTO JIOHECEeHHs XMOHOT iH(opMallii: 3aroBo-  to shave).
proBaHHs (TIOBIJOMJICHHSI HaJMIpHOi HECYTTE€BOI BucnoBku. OTxe, y pe3ylnbTari MpoBeIeHOTO
iH(popMaIlii) Ta nepeKOHAHHS. HAyKOBOTO aHajlizy HaM BIAJOCh BHOKPEMHUTH
VY aHDIiiChKIA MOBHIH CBIJIOMOCTI OOMaHIOBaTH  HACTYITHI CEMH Y CTPYKTYPi JICKCHKO-CEMaHTUYHOT
aKTyalli3y€eThCS SIK «MOBOAWTUCH HEUECHO, (ab-  TPyNu oOMaHioéamu B AHTIIWCHKIA MOBi: BECTH
IIMBO, BAABATUCH IO XWUTPOILIB», MPO MIO CBiqYaTh  XUOHUM IUIIXOM, BMOBIISITH, LIaxparoBaTu (Bra-
KOHCTUTYEHTH JIOCII/PKYBAHOI TPYIIH, SIKI MalOTh 3Ha-  psTH, OnedyBaTu, oOpoOisiTH), XUTPyBaTH, BUMa-
YEeHHS — TMPUKHUIIATHCh, IMITYBaTH, BECTH TOJABIHHY  HIOBaTH, PO3IrpyBaTH, MiApOOIISATH.

rpy, cnoTBoproBatu. Jliecnoa fo bunco, to bluff, to [TepcrieKTHBOIO MOAANBIINX JTOCTIIKEHD € aHa-
cheat, to spoof, to rook, to juggle HaronomyroTh Ha  J1i3 MeTaQOPUUHOI aKTyali3amii JTOCIiIKYBaHOTO
HasIBHOCTI IrPOBOTO €JIEMEHTY B isIX IIaxpasi. eKCTPATIIHTBICTUYHOTO (hEeHOMEHY.
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HEBEPBAJIbHUM CKJIAJTHUK ¥ TPAGTYHOMY POMAHI AJTAHA MYPA
«BAPTOBI»: CEMIOTUKO-HAPATUBHA IHTEPIIPETALIA

Cmamms npucesuena Us8ieHHi 3aKOHOMIPHOCHEU He8epOaIbHUX CKIAOHUKIE Y Komnosuyii gpetivie epaghiunozo
pomany Anana Mypa «Bapmosiy. Cyuachi mexcmu maiixice HeMONCIUBO YAGUMU 6e3 GUKOPUCTIAHHA Bi3YaANbHUX KOM-
noHeHmie — MU 6ce uacmiuie MmeopUMoO ma SUKOPUCIOBYEMO MYTbMUMOOANbHI MEKCMU, AKi BUKOPUCIOBYIOMY Oinbuie
HIJHC 0OUH MOOYC 0715l nepedasants ingopmayii (Hanpukiao, ye modxce Oymu 36udaiiHuti mexkcm ma 300PaxceHHs, mekcm
ma 368yKoee Cynpogoodcents). Buguenns mexkcmis cmae KOMIAEKCHOI 3a0ayer, 0¢ aHANi3 GI3YAIbHUX eleMeHmie 6i0i-
2pac maky i 8aAX’CIUSY POIb AK | AHANI3 CYMo meKkcmogoi ingopmayii. Memoro cmammi € 00CAIOMHCEHHA KOMROZUYLT
CMOPIHOK, BCMAHOGIEHHI MOXMCIUBOI CUCIEMU HeGepOANLHUX CKIAOHUKIE Ma 6UBe0eHHI KOMNOZUYILIHUX 3AKOHOMIPHOC-
meti, AKi npucymHi y epagiynomy pomani Anan Mypa «Bapmosiy. Memodamu 00CriOdcerHs UCHynuu HapamueHuil
ma cemiomudHUll aHATI3U, AKI YMEOPIIONb KOMIIEKCHY ceMiomuKo-Hapamushy inmepnpemayito. Hosusna docnioicen-
HA NOAA2AE Y CNPOOi 8U8eCMU 3AKOHOMIDHOCTIE ) KOMNO3UYIT He8epOAaIbHUX BI3VATbHUX CKAAOHUKIE 2PAQIUHO20 POMAHY
ma docnioumu 6i3yanvhi enemenmu 3 opmanvHoi mouxu 30py. Bugedenns zaxkonomipHocmeti UKOPUCMANHA MUX YU
[HWUX I3YaNbHUX POPM OONOMOJICYMb eQHeKMUBHO BUKOPUCOBY8amu yi HegepbanvHi pecypcu. Bucnosku: 3a ingop-
MAYIiHON0 YIHHICHIO KOMNO3UYII0 CIMOPIHKU MOXCHA PO3OLIUMU HA YeHmpoei ma noapu3osani. Llenmposi dinamuvcs Ha
Kpyeosi ma Llenmp-Ilona. [lonapuzosani dinamucs na Bioome-Hose ma loeanvre-Peanvhe. Taxooic eaxcausumu Komno-
HeHmamu 8 KoMno3uyii € snayywicms ma obpamienns. 3nauyujicms 6y8ae nocuieHolo ma nociadneHo, a 0opamieHHs
8KA3VE HA PO3 €OHANMS A0 32YPMOBAHICMb eleMenmis. Baxcnugum incmpymeHmom meopents HOBUX CMUCTIB € CPAMO-
BAHICb YUMAHHS — BOHO MOJice Oymu TIHIIHUM ma HeniHiuHum. Heninitini mexcmu, Ha 810MiHY 610 JIHIUHUX, HA8 A3YI0Mb
napaouemMamuxy — nooacmocs heena cmpykmypa Llenmpy i I[lonie abo Bioomozo i Hogoeo, — ane came uumay 3anuuiae 3a
€00010 NPABO 6CMAHOBTIOBAMU IXHIO NOCTIO08HICIYb T 36 'A3KU MidC COOOM0.

Kniouosi cnoea: mynomumooanrbHicmo, HegepoOAnIbHULl CKIAOHUK, 8i3YANbHA SPAMOMHICIYb, 2PAPIUHULL POMAH, CeMi-
OMUKO-HAPAMUBHA IHMEPNPEMayis.
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NONVERBAL COMPONENT IN GRAPHIC NOVEL “WATCHMEN”
BY ALAN MOORE: SEMIOTIC-NARRATIVE INTERPRETATION

The article is concerned with the identification of patterns of non-verbal components in the composition of frames
of Alan Moore’s graphic novel “Watchmen”. Modern texts are almost impossible to imagine without the use of visual
components. We are increasingly creating and using multimodal texts that use more than one mode to convey information
(for example, it can be plain text and images, text and sound). The study of texts is becoming a complex task, where
the analysis of visual elements plays as the important role as the analysis of purely textual information. The aim of the article
is to study the composition of pages, to establish a possible system of non-verbal components and to derive compositional
patterns that are present in Alan Moore's graphic novel “Watchmen”. The methods of research are narrative and semiotic
analyses, which form a complex semiotic-narrative method. The novelty of the study is the attempt to derive rules in
the composition of non-verbal visual components of the graphic novel and to explore visual elements from a formal
point of view. The derivation of regularities in the use of certain visual forms will help to effectively use these non-verbal
resources. Conclusions were made that the composition of the page can be divided into central and polarized according
to the information value. The central ones are divided into Circular and Center-Margin Fields. Polarized are divided
into Given-New and Ideal-Real. Salience and framing are also important components in the composition. Salience can
be enhanced and weakened, and framing indicates the separation or cohesion of elements. An important tool for creating
new meanings is the direction of reading. This direction can be linear and non-linear. Non-linear texts, in comparison to
linear ones, impose a paradigm, so that a certain structure of the Center and the Margins or the Given and the New is
presented, but it is the reader who reserves the right to establish their sequence and connections between them.

Key words: multimodality, nonverbal component, visual literacy, graphic novel, semiotic-narrative interpretation.

AkrtyanbHicte mnpoOaemu. CyuacHi Tekctu  HoOi cTpykTypH (Chatman, 1978), ta V. Elicuep —
Maibke HEMOXJIMBO YSBUTH 0Oe3 BUKOPHCTAaHHS  BiH YBIB HOHATTS «rpadiuHuil poMaH» 10 MIMPO-
Bi3yaJIbHUX eJieMeHTiB. Bce OulblIOi yBarm mpu- — KOro KoJjia HAayKOBIIB Ta JOCIIKYBaB CEMIOTHKY
BEpTAIOTh  MyJbTUMOAAdbHI TekcTh. OpHak, y rpadiunomy Hapatusi (Eisner, 2008). Taxox
HeBepOajbHa Bi3yaslbHa CKJIaJOBa TEKCTy, $Ka, BapTO 3a3HAYUTU BHECOK y BUBYEHHS rpadiuyHOi
OIHAK, € JyXe BaXIMBOK y ChOTOJNCHHI, e He  Hapatonorii, sxuii 3po6umu M. Berenc i X. dpeit
€ 10CTaTHhO BUBUEHA. BuBenenns nesnoi cuctemu  (Baetens, Frey, 2014) ta H. Kon (Cohn, 2003,
BUKOPHCTAHHS THX YW 1HIMX BizyanbHuX (opm,  2012). M. Ielitkemnep-€iTc nociimxkyBaB Hapa-
BHUBYEHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH BUKOPUCTAHHS CTPYK- ~ THUB Cy4YacHUX rpa(iuHHX POMaHiB Ta MpPOIOHY-
TYPH Bi3yaJIbHOI KOMITO3HII{, JOMOMOXYTh €eK-  BaB J0NaTH TpadiuHUM KO, 32 JOIIOMOTOIO SKOTO
TUBHO BUKOPUCTOBYBATH 11l HEBepOaIbHI PECYpCH  YMTa4 MPOIYCKAE KOXKHY 3 3aKOJOBAHMX CHUCTEM
y MYJIBTUMOAAQIBHUX TekcTax. lle momomoke — depes BidyalbHY OpraHizamiro (popMaabHOTO KOM-
HaOyTH KpalluX HABUYOK NPEACTABICHHS Bi3yallb-  MOHYBaHHS rpadiuHUX TEKCTIB; iXHIM Bi3yaiabHHIA
Hoi iH(popMalii IS TOKPAIIEHHS 3arajJbHOI KOMy-  CTHJIb, OpPraHi3aliio KOJbOpiB, BUOPAaHUX METOIIB
HIKallii. naanucis (Heitkemper-Yates, 2018).

AHaJii3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb i myOJikamii. MeTta pociigkeHHs1 pOOOTH NOJATAE y AOCIHI-
Haii6inpme mo npobnemy posrmisaanu I Kpecc  mxeHHI koMmo3unii (peiimMiB Ta BCTaHOBJIEHHI
1 T. Ban Jlesen (Kress, Leeuwen, 2006). Boun cucremu HeBepOaJIbHUX CKJIAHUKIB, SIKI IPUCYTHI
MY 10 Tpo0JIeMH KOMIUIEKCHO, 1 JOCHIKY- Yy rpadiuHomy pomani Anan Mypa «Baptosi»
BaJIM Bi3yaJbHY KOMYHIKAIlf0 HE TUTBKH y Mexkax  (Moore, 1987) Ta BuBeIeHHI KOMITO3UIIIHHUX
MAaJIIOHKIB, a 1, HAPUKJIAJ, aHaJi3yBaJld BUKOPUC-  3aKOHOMIpHOCTEH y ppeliMax rpadiyHOrO poMaHy.
TaHHS MaTepiajiiB 1 KOJIBOPIB y iHTEp €pi, Ta 3aCTO- BukJiax 0CHOBHOIO MaTepiay 10CTizKeHHS.
CyBaHHsl MpocTopy Ta 00’eMy y ckyiabnrypax. OpnHa 3 HalOUIbII MOMITHMX TEHAEHLIA poO3Mi-
SKI0 TOBOPUTH TPO 300pakeHHsS, TO BEIMKWU  mIeHHsS iHpopmarii (i TEeKCTOBOI, 1 Bi3yaJbHOI),
BHECOK Y TEOPito KobopiB 3po6us M. Itren (Itten, € uiTke po3MeKyBaHHS HA JiBy Ta IIPaBy YACTHHY.
1970). P. Apuxaiim, K IepIIONOYaTKOBEIb 3aCTO-  Ha Takux CTOpiHKax IpaBa CTOpOHa — II€ CTOpPOHA
cyBaHHS (opMasli3My B MHUCTEITBI, TaKOXX [IU-  KJIIOYOBOI iH(oOpMaIllii, Toro, Ha 10 YUTa4 TMOBH-
0O0KO BHMBYAB Te, K€ 3HAYCHHS HAJa€ KOMIIO3WINS ~ HEH 3BEpPHYTH 0coOimBY yBary. JliBa yacTuHa — 11€
y 300paxkeHHsX (Arnheim, 1982). Haiinepmmumu  cTOpoHa 6drce 8idomozco sl uuTada. Y IUPOKOMY
HapatuB y TpadidHOMY pOMaHi IMoYaldH AOCTi-  PO3yMiHHI ceHC Ho6020 € Mij MUTaHHSM, TOMI 5K
mokyBati C. YaTMeH — y CBOIX Ipalsx BiH onucye  Bidome MOAA€ETHCS SK 3arajbHONpPHUHHATE, TE, 110
(dyHaaMeHTanpHI NpPAaKTUKHM HapaTWBHOI Teopii  He moTpelye MoKaziB. 3p0O3yMiso, 10 00’ €KTUBHO
Ta HaJa€ 3arajbHUI HAapUC CEMIOTHMKM HApaTUB-  6dce gidoma 1H(popMalis Moxe OyTH Hacmpasii
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HEBIJIOMOIO YUTady, TaK caMo SIK 1 Hoea iH(popMa-
1ist MOXKe OyTH sIK pa3 6dice 8i00MOI0, OTHAK BaXK-
JIUBUM € Te, 10 1HPOpMAaIlis MOJAEThCS TaK, HiON
BOHA Ma€ Takuil cTaryc abo LIHHICTH AJIs YMUTaya,
1 YyuTay MOBUHEH CIpHUMATH ii caMe B TakOMYy
BUIVISI/II, HaBITh SIKIIO JJISI SIKOTOCh KOHKPETHOTO
yutada 11e He Tak (Kress, Leuween pp. 180—-181).
Po30epemo BuIANOK 3aCTOCYBaHHS KOMITO3MIII{
Bioome-Hose na npukinani ¢peiimy 3 rpadigaoro
pomany Anana Mypa «BaptoBi» (Moore, 1987).
Ha Pucynky 1 mu 4iTko 6a4nMo po3isieHHs 300pa-
KEHHS TOPU30HTAJIBHO HA /Bl PIBHUX YAaCTHUHM:
37iBa pO3MIlCHA JIIOAWHA, a CIpaBa — KOCTIOM
cynepreposi (nuB. Pucynok 1). Jlronuna € Bioo-
MUM, OCKUTBKH MH B)K€ TTO3HaHOMWIIUCH 3 HUM Ha
MOTIEPE/IHIX CTOPIHKAX — MU Ji3HAIHUCS HOTO M5t
Ta HaBITh TPOIIKH 0cOOKCTOT iHopMmartii. KocTrom
crpaBa € Hogum — 10 IbOTO MOMEHTY MU HE 3HaJIH
SKHM CaMe CymeprepoeM BiH OyB Ta SK TOYHO
BUIVISIAAB MOTO KOCTIOM.

Puc. 1. Ilpukiag opranizauii Bizome-Hose

[Ile onHi€I0 KOMIO3WIIIHOI OpraHi3aIliero
Bi3yaJIbHOI 1 TeKCTOBOi iH(opMmalii Moxe OyTu
JIOBOJII YiTKE PO3AUICHHS Ha BepX Ta HU3. SIKIIO
y Bi3yasbHil KOMITO3MLI{ YaCTHHA €JIEeMEHTIB po3-
MIllICHa Y BEpXHIH YacTWHI, a iHII EJIEMEHTH —
B HIDKHIN YaCTUHI, TOAI T€, U0 PO3MIIIEHO Bropi,
nofaeTeCsl K ldeanvHe, a Te, IO PO3MILICHO
BHU3Y, IPOIIOHY€ThCS SIK Peanvhe. loeanvne 03Ha-
Yae ieaizoBaHy a00 y3arajibHEHY CyTh 1HQOp-
Marlii, a oTke, HiOu 11e ii HaliCyTTeBIIIa YacTHUHA.
Peanvne mporucrapnsierscsi ldeanbHomy — BOHO
300pakae OLIbII KOHKPETHY 1H(OpMAILlifo, OUIbII
npuzemiery, abo OUTBII MPAKTUYHY 1HPOPMAIIiIO
(Kress, Leeuwen, 2006, pp. 186—-187). 3a mpu-
KJIaJ MOXKEMO B3STH QpeliM, IKUH TpeCcTaBICHUI
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Hx4de (nauB. PucyHok 2). Mu MoXkeMO yYMOBHO
PO3IIIUTH 300pakKeHHS Ha JIBI YaCTUHU: BEPXHIO,
Jie 300pakeHHi TBUHTOKPUII Ta HWXKHIO, 1€ PO3Mi-
HIeHUH HaTOBI. BepXHs yacTHA 3 TBUHTOKPHUIIOM,
MPE3UICHTOM Ta (peepBepKaMH SIK pa3 i CHMBOJIIZY€E
IneanbHe — cBATKYBaHHS HepemMoru y B’ernami.
[Ipe3uaeHT Ta BiliCbKOBI yOCOOIIOIOTE TEPEMOKHY
Amepuky, ii BIiCEKOBY CHIIy Ta MTaHyBaHHS HaBITh
Ha TePUTOPIi, najekii Bix Hel. JIroau BHU3Y, CBOEIO
Yeproro, 300paxkaroTh 38uualiHe CYCIHIIbCTBO —
Peanvne, 1 ixus1 QyHKIIS — 3aX0IUTIOBaTHCS [0edib-
HUM.

ELECTION
RAL B0
SURE

Puc. 2. [Ipukaan opranizauii Ineajinne-Peanbne

[lle omHMM TPUKIAAOM OpraHizaiii KOMIO-
3UIIIHOTO TIPOCTOPY CTOPIHKH € PO3AUICHHS Ha
HEHTp Ta Kpail ctopiaku. s toro, mob okpec-
JMTH BUKOPUCTAHHS LIEHTPY y Bi3yalibHIM KOMIIO-
3UIil, MH MOXEMO CKa3aTH, IO SIKIIO B Hiil 3Ha-
YHOIO MipOIO 3aTy4eHUI HEHTP, TAKUM YHHOM, 1110
OJIMH €JIEMEHT PO3MIIICHUIA MMOCepenuHi, a iHII
€JIEMEHTH HAaBKOJIO HHOTO, TO MU Oy/IeMO Ha3UBaTH
HEHTPaILHUH elleMeHT [Jenmpom, a iHIII1 eJIeMEHTH
HaBKOJIO HLOTO — [lonsmu. Tlons — 1ie MOTOMIXKHI,
nijerti, 3anexHi cTpyktypu (Kress, Leeuwen,
2006 p. 196). Pozrissaemo dhpeiim, B3SITHIA 3 IPYToro
Bumycky «BaprtoBux» (nuB. Pucynok 3) (Moore,
1987). T'0110BHOIO TEMOIO MOIMEPETHBOTO MEPIIOTO
BUITYyCKY Ta MOJIOBUHHU Apyroro Oymna cmepts Bece-
JyHa — caMe MOro TpyHa Ta sMa IS TTOXOBaHHS
300pakeHi B 1eHTpi pperimy. ToOTo, 3a HammMu
dbopMalbHUMU BU3HAUCHHSMHU, 1€ € [lenmpom.
JIromu, siKi ctoATh HaBKpyru € [lonamu. Tox e
bpeiiM, SKHA Ma€e 9ITKO OKpeclieHui [Jenmp, 1m0
HE € SIBUILEM, SIKE YacTO 3yCTPIYAETHCSA Y ILOMY
rpadigHOMy pomaHi, 300pakae Ba)KIIMBY MOJIIIO.
3 omgHOro OOKY II€ € TpSIMHM OOpa3oM KiHIS —
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a caMe KIHLS SKUTTA LbOTO IepcoHaxa. Ale,
3 IHIIOrO OOKY II€ € 1 CHMBOJIOM IOYaTKy — came
cMepTh BecenyHa craHe BiAIIPaBHOIO TOYKOO BCiX
MOJANBIINX MO POMaHYy.

Puc. 3. lIpukaan opraunizauii Llentp-Ilosn

He Bci enemenTu Ilons piBHOBiIaeH1 Bif L[en-
mpy — €JIeMEHTH MOXYTh OyTH PO3MIIIEHI TaKHUM
YHHOM, 1110 BOHU CTBOPIOIOTHCS MOCTYTIOBI, TPay-
HOBaHi 3a MEBHOIO IIKaJIor obnacTi. [HmmmMu cio-
BaMmH, O14HI €JIEMEHTH B KOMNO3UIiiT [{enmp-Ilons
PO3MIIIYIOThCS BUIIE, HKYE 1 3 OOKIB Bij IICH-
TPY, @ MK IIUMH TTOJIIPH30BAHUMU MOJI0KEHHSIMH
MOXYTh OyTH po3MilleHi iHmI eneMeHTH. Taki
Komrio3uilii Oynemo HazuBatu Kpyeosumu (Kress,
Leeuwen, 2006 p. 196, 209).

Kommosuiiisi CTOpiHKM TakoX Tepeadadae piz-
HUI CTYMiHb 3HAYYIIOCTI ii ememeHTiB. HesanexHo
BiJl TOTO, JI¢ BOHHM DPO3MIIICHI, 3HAYYIIICTh MOXKE
CTBOPIOBATH 1€PAPXII0 BaKJIMBOCTI Cepell eIeMEH-
TiB, BHIOUISIOUM JESKI 3 HHUX K OUIBII BasKIUBI,
HDK 1HII. 3HAYYIIICTh €IEMEHTY BaXKKO BUMIPATH
00’€KTHBHO — BOHA CTa€ 3pPO3YMLUIOK 31 CKIaj-
HOi B3aeMojii HM3KM (aKTOpiB: PO3MIPY, PI3KOCTI
(okyca, TOHATEHOTO KOHTPACTY, KOJIPHUX KOHTPAC-
TiB. Takok po3MillleHHS B TIOJIi 30pY, MEPCIICKTHRA.
He tpeba 3a0yBatu po KOHKpETHI KyJIbTypHi (hak-
TOpH, TaKl SIK MOSIBA JFOACHKOT (irypu abo BiIoMOro
KynbTypHOTro cumBoiy (Kress, Leeuwen, 2006 pp.
201-202). OmarM 3 TPHKIAIIB TAaKOTO 3HAYYIIOTO
CHMBOJTy MOke OyTH 300pakeHHsI TOAMHHHUKA. BoHM
cuMBONiByIOTh [omuaHuK CymHOTO MHS, CTpLIKa
SIKOTO TIepeCcyBaeThesl Ommkde abo mami BiX OMiB-
HOul, ynuM Omkue abo mai CBIT BiX DIOOAIBHOL
pykoTBOpHOI Karactpodu. B rpadiunomy pomani
Bi3yaJibHUM 00pa3 loquHHMKA aKTMBHO BHKOpHC-
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TOBY€TBCSI HPOTATOM YCBOTO CrokeTy. [Iporsirom
YChOTO pOMaHy TOAMHHUK BCe OnnKye 1 Omkde 10
niBHoul. i 00pa3u miACHIIOIOTH TEKCTOBY CKIIa-
JIOBY — OJIHMIM 3 MOTHBIB POMaHy € 3arpo3a siiepHOi
BiitHM Mk Amepukoro Ta Pagsacekum Corozom. Lli
TOJMHHUKHM HIOM HaTSKalOTh, L0 SJEpPHA 3arpos3a
HEMHHYYa — 3 KO)KHOIO IJIaBOIO CTPLJIKa Bce OnipKye
10 omiBHOUi. B KiHII karacTpoda iHCHO CTaeThesl,
piBHO O 12 roauHi HOUi, ajie He Taka, Ky OOsIHCS
repoi pomany. OnuH 3 repoiB pomany — Belar —
CTBOPMB INTYy4YHy 3arpo3y (sika BOWJIa MUIBHOHH
moneit B Helo-Mopky), mo6 CcTBOpHTH iTr03it0
30BHIIIHLOI HEOE3MEKH, 1 THUM CaMHM 00 €IHaTH
Awmepuky Ta PamsHcpkmii Coros. Jlo pedi, ¢peiim
3 300pakeHHsAM Beiinra, siKuii CBATKye ycmiX, Tex
€ CUMBOJIOM T'OJIMHHUKA, JI€ HOro pyKd YTBOPIOIOTbH
CTpiJIKH, a cBITIO — nudepoOnar. Lltyqna karacrpoda
BXKE CTaJIach, OJJHAK HOTo pyKH HiOM BKa3yIOTh Yac 3d
n’simb X6unuH 06araoysma. TooTo, BiH IIUPO BIPHUTH,
110 3ano0ir sepHil KaTtacTpodi, i TOCYHYB CTPUIKH
TOMMHHMKA Ha3aa. OHAK Mi3HIIIe Bi3yalbHHUA 00pa3
TOJMHHUKA BKa3ye Ha Te, 1110 HACMPaB/i KaracTpoda
BCE-TaKH BiIOyJIaCh — 3aIUTUI KPOB’I0 TOJMHHUK
nokaszye piBHo 12. Bapro 3a3HaunTH 0 Ha Bepx-
Hilf YacTHHI, B 30H1 [0eanbHo20, SIKe MH PO3IISIAIH
BUIIE, MPUCYTHIN I1Ie OAWH CHMBOJ — KapTHHA, SIKa
UTIOCTpYE JIereH Ty mpo Aiekcanapa MakeoHCHKOTo
ta TopuiiB By3on (quB. PucyHok 4). Beiinr 6aunth
cebe AnekcanapoM MakeTOHCHKHIM, a CBOIO CIPOOY
00’eTHaTH CBIT — po3B’s13aHHs mpooiemu [opaiiBa
By371a. O/IHaK 1€ COPUIHSATTS € 171easTi30BaHNM.

Puc. 4. Ilpukiag BUKOPUCTAHHS CHMBOJIY
TOAUHHHUKA

[Ie omHUM BasKJIMBHM KOMIIOHEHTOM KOMIIO3H-
1ii € oOpamiieHHs. Yum diTkimre Bi3yaiabHO 300pa-
JKEHO 0OpaMIICHHS, TUM CHJIbHIIIE €JIEMEHT IMpel-
CTaBIISIETHCS OKPEMOIO HE3AJIEKHOI0 YACTHHKOIO
iH(popmanii. I, HaBmaku, BIACYTHICTb MOMITHOTO
oOpamIleHHsT TIACHIIOE BiTIyTTS TPYIIOBOI 1/1€H-
TUYHOCTI. IcHye Oararo HUIAXiB TOrO, SIK MOX-



AKTyasbHi TUTaHHs iHO3eMHO1 (inonorii, Bum. 17, 2022

JIUBO JOCATTH BIMYYTTS OOpaMIICHHS — 3aBISKU
peaJIbHUM JTiHISIM paMKH, OUTUM MPOCTOPOM MiXk
€JIEMEHTaMH, PO3PUBAMH B KOJILOPI KOJILOPY 1 Tak
nani. (Kress, Leeuwen, 2006 pp. 203-204). I1pu-
Kiag oOpamiieHHs 0aunMo Ha (peliMi HIDKYE Ha
pucyHky (muB. Pucynox 5). Koxuuii ekpan po3s-
JICHUH YOpPHUMU Ta OUTMMU JIIHIAMU — BIAOUTTS
TOro (axTy, M0 KOKHUH €KpaH 300paxkae momil
3 pi3HUX YacTUH cBiTy. KoXXHMIT ekpaH € caMOCTil-
HOIO OJMHHUIIEIO, 1 I[€ TAKOXK J0Ja€ MAcCIITaOHOCTI
Miciro aii. OkpiM 1IbOTO, OOpaMIICHHS TiJICHITIOE
e(eKT ciiB, SKI HAllMCaHi y /1aJIOTOBI XMapHHIIi:
Just me and the world — Tinvxu st ma ceéim (Moore,

1987).
EE"

BT

Puc. 5. Ilpuknang odOpamieHHs

VYV 3BUYaWHUX CTOpiHKaX, MpOLEC YUTaHHS
€ JIIHIHHAUM Ta MOOyIOBaHUM 3a CyBOPHMH, YiT-
KHMH TIpaBWIaMH. Taki TEKCTH YHUTAIOThCS Came
TaKUM YHHOM, SIK II€ 33JyMyBaB aBTOp — 3JiBa
HaIpaBo, 3BepXy BHU3, PAJIOK 3a psiakoM. B Heri-
HIHHUX CrOco0ax NUIAX YHTaHHS IMOOYJTOBaHUI
HE 3a TAKUMH CYBOPUMH 3aKOHamH. B HemiHiiHUX
TEKCTaX YMTadl MOXXYTh caMi oObuparu, ki 300pa-
KCHHS TIePerIsIaTh, 1 B SIKOMY MOPSIKY iX mepe-
mrsigaty. HenmiHiliHI TeKCTH, Ha BIAMIHY Bix JIiHIH-
HUX, HaB’s3yIOTh NapagurmMaruky. OOuparoThCs
IIEBHI €JIEMEHTH Ta IIOLAIOTHCS BIAIIOBIAHO 0 IIEB-
HOI MapaJUrMaTUYHOI JOTIKM — HAallPUKIIAJ] CTPYK-
typa LJenmpy i Ilonie abo Bioomozo i Hosoeo,— ane
caMme yuTay 3aJIMIIAE 32 COO0I0 IPaBO BCTAHOBIIIO-
BaTH IXHIO IIOCJIIOBHICTE 1 3B’SI3KHM MIXK CO0OIO
(Kress, Leeuwen, 2006 pp. 204—208). 3a npukiaz
TaKOTO HEJIHIHHOTO YHUTAHHS Bi3bMEMO CTOPIHKY
rpagigyHOro pomMaHy, Ha SKii pPO3MIIIEHO JIEB’STh
¢peiimiB. Ha Hiii aBTOp 300pakye /IBa CIOKETH:
MepIuii — OCHOBHHUM CIOKET TpadiyHOi HOBEIH,
Ta APYruil — NOOIYHMIA CIOKET KOMIKCY Tpo Tipa-
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TiB, IKHW YWTAE OIUH 3 TepoiB «BapToBux» (muB.
Pucynok 6) (Moore, 1987). Bizyaibne 300pa-
JKEHHS [TUX JIBOX CIOXKETIB ITOYEPTOBO 3MIHIOETHCS
3 KOXXHUM (peiiMoM, nepecTpuOyroun 3 OJHOIO
OTOBiIaHHS Ha iHIIE. TekcToBa KOMIIOHEHTa e
napajenbHO — Ha KOXKHOMY ¢peiriMi, MU 0aunMo
XMapHHKH 3 TEKCTOM, SIKi CTOCYIOTBCS 1 MEPILIOTo
CIOKETy (TeKCT Ha JiBiii cTopoHi Ha Pucynky 6),
TaK 1 JPYroro CIKeTy (TEKCT Ha MpaBiii CTOPOHI
Ha Pucynky 6). HeniniliHicTh KOMIo3uuii mojs-
ra€e y ToMy, II0 YUTa4 MOXX€ OOMpPATH CTpaTeriro
YUTAHHS — HAPUKJIIA, BiH MOXKE CTIOYaTKy TPOYH-
TaTW OCHOBHE OTIOBi/IaHHS, a MOTIM — APYTOpsIHE
po MipaTiB.

r Py
\ As TiE sun

B/ LIKE,T CLAMBERED
DUNND PRECARIDUSLY
{
4
1 -
\ HOLD /

—

OVER THE WORLD'S
SLIPPERY RIM, THE
ENORMITY OF MY
SAVAGE BREAK-
| FAST STRUCK ME
AND I CGREW
pa P FAINT 3

Puc. 6. [Ipukaan ¢peiimy 3 ApyropssiHum
CHOKETOM

BucHoBKM i mnepcneKTUBH MOAAIBIINX 0CJTi-
axeHb. OT)Ke, MU ITPOaHATiI3yBaJIi Pi3HI BUIN KOM-
MO3UI1 CTOpiHKHU. 3a 1H(OPMAIIHOIO LIHHICTIO
MOYKHA PO3IUIATH CTPYKTYPH Ha IIEHTPOBI Ta MOJIs-
pusoBaHi. L[eHTpOBI CBO€IO UYEProl0 IiIATHCSA Ha
Kpyrogsi Ta Lentp-Iloms. [TonsipuzoBani qinsiTbes
Ha Bigome-HoBe Ta Inmeambue-Peannne. Taxox
BO)XJIMBHMU KOMITOHEHTaMH B KOMITO3MLIi € 3Ha-
YYIIICTh Ta 0OpaMJICHHA. 3HAUYILICTh OyBa€ MOCHU-
JICHOIO Ta TIOCIA0JIeHO0, a 00paMIICHHS BKa3y€e Ha
po3’€HaHHS 200 3TypTOBAHICTh €IEMEHTIB.

[lepciekTHBOIO  MONANBIIMX  JOCITIIKEHb
y il Temi € OiNbIn JeTadbHEe BUBUYCHHS HEBEP-
O0apbHUX Bi3yaJlbHUX CKJIAJIHUKIB Ta CKIIaJaHHS
po3uupeHoro (¢peiMBOpKY (QopMaIbHUX BI3y-
aJTbHUX CKJIAJHUKIB, 32 JOMOMOTOI0 SKOro Oyne
MOKJIMBO aHaJIi3yBaTH PI3HOMAaHITHI MYJIBTUMO-
JaJTbHI TEKCTH.
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GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS APPLICATION
IN THE UKRAINIAN TRANSLATION OF “CORALINE” BY NEIL GAIMAN

The purpose of the article is to analyze the application of grammatical transformations in the process of translation
of “Coraline” by Neil Gaiman into Ukrainian, carried out by O. Mokrovolskyi, and carry out their comparative analysis.

The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and special methods of research,
namely: analysis and generalization of scientific literature on the problems of translation transformations, theoretical
generalization, analysis and synthesis; comparative, descriptive, contrastive, and analytical methods.

The author defines the grammatical transformations as a method of translation by which a grammatical unit in
the original is transformed into a unit of the target language with a different grammatical meaning.

In translation process of “Coraline” O. Mokrovolskyi applies all kinds of grammatical transformations both
of syntactic and morphological nature. Most often the transformations of replacement, inner and outer partitioning,
adjectivation, nominalization and permutation are used, less often — outer integration, compensation and adverbalization.
But in most cases transformations are of complex nature. The translator uses several transformations simultaneously in
order to achieve adequacy.

Having analyzed the frequency and specificity of translation transformations application, we can draw a general
conclusion that in the process of reproducing a work of art from English into Ukrainian, transformations mainly
occur at the syntactic level, namely, permutations, replacement, transition from reverse to direct word order, changing
predicates during translation, partitioning of sentences, integration of sentences, the type of syntactic connection change.
At the morphological level, in turn, the transpoition of parts of speech and sometimes word-forming transformations are
used.

Key words: fiction translation, grammatical transformation, compensation, partitioning, integration, replacement,
transposition, permutation.
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Kanouoam neoazoziyHux Hayk, 0oyenm, 3asidyeéay Kagheopu iHo3eMHOI inonoeii, ykpainosHascmea ma
coyianbHO-nPagosux oucyuniit, /Jloneybkuili HAYioHANbHULL yHI6epCUmem eKOHOMIKU | mopeieni imeni Muxatina

Tyean-bapanoscwvkoeo, syn. Tpamsaiina, 16, m. Kpusuii Pie, Yxpaina, 50005
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the Ukrainian translation of “Coraline” by Neil Gaiman. Axmyanvni numanns inozemnoi ¢inonoeii, 17,
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3ACTOCYBAHHS TPAMATUYHHUX TPAHC®OPMAIIIA
B YKPATHCBKOMY NEPEKJIA I «KOPAJITHW» HIJTA TEHMAHA

Mema cmammi — npoananizyeamu 3acmocy8anHs 2pamamuyHux mpancghopmayii y npoyeci nepexnady «Kopaninuy
Hina [etivana ykpaincokoro mo6oio, euxonarnozo O. MoKkpoeonbCoKkum, ma 30MiCHUM iX NOPIGHANLHULL QHATI3.

OcHosHI HayKo8i pe3ylbmamu OMpPUMAHO i3 3aCMOCY8AHHAM KOMNIEKCY 3A2aNbHOHAVKOBUX | CReyianbHUuxX Memooie
00CHIOJNCEHHS, 4 came: AHANIZY MA V3A2albHeHHs. HAYKOBOT imepamypu 3 npodiem nepexiadaybkux mpancopmayiil;
MeopemuyHo20 Y3a2aibHeHH s, AHANI3Y | CUHmME3); NOPIBHAILHO20, ONUCOB020, NOPIBHANLHO20 MA AHATIMUYHO20 MEMOOIS.

Asmop susnauvae epamamuyni mpancopmayii K cnocié nepexknady, 3a 0ONOMO20I0 SIKO2O 2PAMAMUYHA OOUHUYSL
OPUZIHATLY NEPEMBOPIOEMbCA HA OOUHUYIO MOBU NEPEKNA0Y 3 THUUM SPaAMAMUYHUM 3HAYEHHAM.
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Y npoyeci nepexnady «Kopaninuy O. MoxkposonbcoKuti 3acnocogye 6ci uou epamamuiHux mpanchopmayii sk Cut-
maxcuynozo, max i mopgonociunoeo xapaxmepy. Hatiuacmiwe suxopucmosyromvcs mpancgopmayii 3aminy nopsoxy
Cli6, GHYMPIUWHBLO2O MA 308HIWUHLO20 NOOLTY, A0 ‘€Ekmueayii, Hominanizayii ma nepmymayii, piouie — 308HiUHLOI IHMe2pa-
yii, komnencayii ma aosepoanizayii. Ane 6 dinvuiocmi 6UNAOKI6 nepemeopPents HoCAMb KoMnieKcHull xapakmep. Ilepe-
K1a0ay BUKOPUCTNOBYE OeKiTbKA mpaﬂcd)opfwauizi 00HOYACHO 0718 OOCACHEHHS A0eK8AMHOCIII.

Hpoayaﬂzsyeaemu yacmomuicms ma cneyupiky 3acmocy8anis nepema()aubxux mpchqbopmawu MOdICHA 3pobumu
3a2anbHULl BUCHOBOK, WO 8 NPoYeci BIOMBOPEHHS XYOOUCHLOLO MBOPY 3 AH2TIICLKOL MOBU HA YKPAIHCbKY mpancghopmayii
8I00Y8aI0NbCS NEPEBAN’CHO HA CUHMAKCUYHOMY DI6HI, a came Nepecmano8Ki, 3aMIHU, nepexio 8i0 360pOMHO20 00 NPIMO-
20 NOPAVOYK CJi8, 3MIHA NPeOUKAmie nio yac nepexknady, noodil peuersb, 00 COHAHHS peyeHrb, 3MIHA MUNY CUHMAKCUYHOO0
36’a3ky. Ha mopgponociunomy pisHi, y ceoto uepey, GUKOPpUCTHOBYEMbCS IPAHCNONOZUYISL YACMUH MO, a iHOOi Ul C1080-

meipni mpancghopmayii.

Kniwouosi cnosa: xyoooichiil nepexiad, 2pamamuyna mpancopmayis, Komnewcayis, nooiis, inmeepayis, 3amiHd

NOPSIOKY Ci8, MPAHCHO3UYIs, NEPMYMAayis.

Problem statement. Fiction text translation,
as you know, is significantly different from other
functional and stylistic translations. Undoubtedly,
one of the main tasks of the translator of a literary
text is to preserve the writer’s individual style —
a system of content-related and formal linguistic
characteristics specific to the author’s works, which
make the author’s way of language expression
embodied in these works unique. Thus, it should
be noted that for the translator of a fiction work,
not only the primary semantics of the linguistic
sign is important, but also the pragmatic meaning,
and therefore the author’s specificity of vision
and reflection of the world and the concept
of the original work of art.

The translation process is very complex
and multifaceted, so the translator has to
overcome a number of obstacles. The main
task of the translator in achieving the adequacy
of the translation is related to the ability to elicit
the translation problem qualitatively and correctly
and apply translation transformations, which
are necessary so that the target text conveys all
the information contained in the source text as
accurately as possible, while following the relevant
norms of the language of translation.

Duetothe differences in the grammatical structure
of the English and Ukrainian languages, translation
from one language to another is impossible without
grammatical transformations. Grammatical
transformations are primarily the restructuring
of a sentence (changing its structure) and all kinds
of substitutions, both syntactic and morphological.
Grammatical transformations depend on various
reasons — both purely grammatical and lexical,
although the main role is played by grammatical
factors (Ostapenko, 2021).

Analysis of recent research and publications.
The issue of translation adequacy and related
problems are considered in the works of such
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scientistsasZ.Hetman,A. Hudmanian, V.Demetska,
R. Zorivchak, V. Karaban, T. Kyiak, N. Klymenko,
S. Maksimov, M. Novikova, O. Cherednychenko
and many others.

Such researchers as V. Karaban, T. Kyiak,
L. Naumenko & A. Hordieieva pay attention to
the reasons for using different types of trans-
formation in general and K. Nedbailo, S. Ostapenko,
A. Shyshko & H. Lukanska, O. Volchenko &
V. Nikishyna, L. Stanislavska, A. Demchenko —
grammatical transformations in particular.

The story “Coraline” was not an object
of many scientific researches. Such linguists
as O. Naumchyk, O. Krekhelieva study it from
the literary point of view. O. Mokhnachova
investigates artistic features of the story,
the study of which should be aimed at increasing
the reading level interest of students. L. Cheban
analyses strategies of narratology applied by
O. Mokrovolskyi in the translation of “Coraline”.

Thus, there has been no separate comprehensive
study of translation transformations application
in general and grammatical transformations in
particular in Ukrainian translation of “Coraline”.
This is the reason for the choice of our study.

The purpose of the article is to analyze
the application of grammatical transformations
in the process of translation of “Coraline” by
Neil Gaiman into Ukrainian, carried out by
O. Mokrovolskyi, and carry out their comparative
analysis.

The main scientific results are obtained applying
a set of general scientific and special methods
of research, namely: analysis and generalization
of scientific literature on the problems of translation
transformations; theoretical generalization,
analysis and synthesis; comparative, descriptive,
contrastive, and analytical methods.

The outline of the main research material.
Modern linguistics is aimed at studying
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various issues and solving a whole range
of linguistic problems, one of the directions being
translation and translation activity in general.
In order for the translation to be clear, adequate,
and understandable, translation transformations are
used. Today, our attention is still focused on the study
of the application of grammatical transformations,
which partially or completely change the structure
of the sentences of the original. Without the use
of grammatical transformations, translation is
practically impossible, because the structure
of sentences, the order of words, the inconsistency
of grammatical constructions, morphological
and syntactic differences cause the need to use one
or another grammatical transformation.

Grammatical transformations are a method
of translation by which a grammatical unit in
the original is transformed into a unit of the target
language with a different grammatical meaning.
A grammatical unit of any level can be replaced:
part of speech, part of a sentence, etc.

According to the classification of L. Naumenko
and A. Hordieieva (Naumenko, 2011), grammatical
transformations are divided into: compensation,

replacement, integration (inner and outer)
and partitioning (inner and outer).
In the process of comparative analysis

of “Coraline” by Neil Gaiman (Gaiman, 2012)
andits Ukrainiantranslationperformedby O.Mokro-
volskyi (Gaiman, 2016) a lot of grammatical
transformation can be identified, both of syntactic
and morphological nature.

The most common is the transformation
of replacement of word order:

said the cat drily (Gaiman, 2012) — cyxo
saznayue kim (Gaiman, 2016)

said the dog gloomily (Gaiman, 2012) — nonypo
npoeaskas ooz (Gaiman, 2016)

said Coraline (Gaiman, 2012) — nonpoxana
Kopanina (Gaiman, 2016)

head and tail held high and proud (Gaiman,
2012) — esucoxo 1 2o0p0o mpumaryu 20108y
ut xeocma (Gaiman, 2016)

The blue and red lights flashed on and off
(Gaiman, 2012) — Tam yce mak camo cnanaxysanu
U eacnu, cnanaxyeanu u eacanu eocni (Gaiman,
2016).

In all these examples, we can observe
the transformation of replacement of word order
that is caused by the need to bring the sentences to
the norms of the Ukrainian language syntax where
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in the conversational style it is customary to use
inverted word order.

In the following examples, replacement is
presupposed by the special rule of translating
sentences with the construction there is / there are
(in reverse order):

There was a sudden hissing noise from behind
the stage (Gaiman, 2012) — 3uenayvka 3-3a
aawmynkie wocw momo 3acuyano (Gaiman, 2016).

There were seats between Coraline and the stage
(Gaiman, 2012) — IHomixc Kopaninoio i cyerorwo
suoninu cuoinusa (Gaiman, 2016).

Rather often O. Mokrovolskyi applies the
transformation of inner partitioning (rendering
a simple sentence with the help of a complex one
(Naumenko, 2011, P. 28)):

The new Miss Forcible wore a white dress
and had flowers in her long yellow hair (Gaiman,
2012) — Omnosnena mic @opcibinna Kpacysaracs
6 Oinitl cykui, a ii scoemi Kocu 06yIU 3aKOCUYEHi
keimamu (Gaiman, 2016).

Coraline was woken by cold paws batting her
face (Gaiman, 2012) — Po36younu ii uuice x0100mi
aanu, wo epabanu it ruye (Gaiman, 2016).

Coraline’s mother had spoken occasionally
of replacing it with something newer (Gaiman,
2012) — Mama kaszana uac 6i0 uacy, wo mpeba
0 3aminumu tio2o yumco mooepuiwium (Gaiman,
2016).

As we can see, the original sentences are simple
ones, expanded by the Infinitive, Participle, or
Gerund. O. Mokrovolskyi translates them with
the help of complex sentences, which is typical for
the Ukrainian language when translating sentences
with non-finite forms of verb.

The following sentences are composite — they
consist of two parts. In Ukrainian translation they
are of complex nature — they consist of three parts
each and have homogeneous predicates:

He said it in a tight sort of way, urgently, so
I did (Gaiman, 2012) — Buouxuys 6in yi cinosa
Hanpyxceno, ye 0y8 Hakas, i 5 NOCIYXANACH
(Gaiman, 2016).

But the cat shrugged, in one smooth movement
that started at the tip of its tail and ended in a raised
movement of its whiskers (Gaiman, 2012) — Aze
yeu kim cmenys (niewuma?) — i mo 6y8 €OuHull
PYX, WO no4ascs 8i0 KiHUUKA X80CMA, 4 CKIHYUBCS
nionsmmsam komsayux eycie (Gaiman, 2016).

The transformation, reverse to partitioning, is
integration.
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Inner integration (a way of translating
of a complex or compound sentence with a simple
one (Naumenko, 2011, p. 30)) is also applied when
translating the story into Ukrainian:

If that s what you want (Gaiman, 2012) — Axwo
mu yvoeo basxcacus (Gaiman, 2016).

The new Miss Spink was wearing green tights
and high brown boots that went most of the way up
her legs (Gaiman, 2012) — Onosnena mic Ipumyna
oyna ebpana 6 3enene MpuKo U 8UCOKI KOPUUHEE]
4o0b0muU 3 XANAGKAMU MANO He HA 6ce CMecHO
(Gaiman, 2016).

Both sentences above are rendered into
Ukrainian with the help of inner integration in
order to make them easier to comprehend by young
audience.

The transformation of compensation
a method of translation by which the loss
of meaning in one part of a sentence or text
is compensated in another part (Naumenko,
2011, p. 26) — O. Mokrovolskyi applies to bring
the structure of translated sentences closer to
the norms of the Ukrainian language:

We could be friends, you know (Gaiman,
2012) — 3naew, mu... mu moenu 6 cmamu Opy3amu
(Gaiman, 2016)

It wasn 't the best place to go for a walk, really
(Gaiman, 2012) — Ak no npaedi, mo 6yno He
Hatikpauje micye 01 npozynanku (Gaiman, 2016)

L haven t got all day, you know (Gaiman, 2012) —
3unaew, ne mooicy s yinul Oewb NPOCMosoOULUMU
nepeo moboio (Gaiman, 2016).

The Ukrainian language is characterized by
the use of an introductory construction at the
beginning or in the first part of a sentence to
reinforce certain information.

Outer partitioning (a method of translation by
which one complex sentence is rendered with two
or more simple ones (Naumenko, 2011, p. 28))
is illustrated by the following examples from
“Caroline” :

Then it went down into a low crouch and moved
slowly forward, two or three steps. (Gaiman,
2012) — To0i Huzbko npucHy8cs i NOMUXEHBK)Y
nowas ckpadamucs. Cmynus 08a 4u mpu Kpoxu.
(Gaiman, 2016).

She stood blinking on the other side of the velvet
curtains, in a poorly lit theatre. (Gaiman, 2012) —
Kopanina cmana, euousnsawouuce myou, 3a
oxcamumosi 3aeicu. Lle 6y nedv oceimaeHu
meamp. (Gaiman, 2016).
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She told me she was my other mamma, but I never
saw my true mamma again. (Gaiman, 2012) —
Ckazana meni, 6yyim 60Ha — MOsL «IHWLA MAMAY.
Ane a Oinvwi HiKonu He 6AYUE MOEL CNPABI’CHBLOT
mamepi. (Gaiman, 2016).

Tomakethetranslatedtexteasierforthe Ukrainian
recipient to understand, O. Mokrovolskyi resorts to
simplification and applies outer partitioning.

Outer integration (a method of translation by
which two or more simple sentences are combined
into one complex one (Naumenko, 2011, p. 30)) is
applied in the translation of “Coraline” very rarely
but we can single out some examples:

Miss Forcible skipped on behind her, holding
a basket of flowers. She scattered the flower petals
across the stage as she went. (Gaiman, 2012) — Mic
Dopcibinna cKoKoM-O0OKOM BUCMYNANLA CTIOKOM
3a Helo, Hecyuu KOWUKA 3 KeImamu i 3acunaiodu
cyeny keimkosumu nemocmkamu (Gaiman, 2016).

In the given example, O. Mokrovolskyi combins
two sentences into one complex one, while also
applying inner integration in the second part, thus
simplifying the expression and making it more
concise.

In the process of translation from English into
Ukrainian, for various reasons, a translator has to
replace one part of speech with another one. Such
a replacement can be caused by the desire to make
the translated text adequate, avoiding constructions
that are not characteristic of the target language.

In the process of analysis of “ Coraline”
its Ukrainian translation, a significant number
of morphological substitutions, caused by various
factors, are revealed. Among the most important
ones is the desire to overcome the differences
between the system and the norm of the English
and Ukrainian languages.

The most common morphological trans-
formation applied by O. Mokrovolskyi is trans-
position (replacement of one part of speech by
another one (Nedbailo, 2007)), which is manifested
in translation of “Coraline” in all its types.

In the following examples: she was exploring
the Arctic — yaenana cebe docnionuyero Apkmuxu,
I am going exploring — s nidy na ceoi po3eioku,
she was sure — disuuHka mana neeHicme, strange-
smelling furniture — mebni 3 ixnim yyOHuUM OyXOM,
carried on looking — npooosoicuna nouiyku,
what do you think — na meorw dymky, (Gaiman,
2012; Gaiman, 2016) — gerund and participle are
rendered with a noun (nominatization), which
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is typical for non-finite forms of verb translation
into Ukrainian.

The adjectivation is observed in the following
examples: green and pinkness of the room —
3eneno-poxcesa cama Kimnamu, paper butterfly —
nanepoeozo memenuxa, grandmother’s furniture —
oaoycuni mebni, with the lion’s feet — na nee’auux
nanax, performed their show for ever — cmagunu
C8010 GIUHY 6UCMABY, lennis court — mMeHiCHull
kopm, May morning — mpagHesozo pawxy,
the morning sun — paHmkoge conye, winter’s
evening — 3umo6020 eeuopa, daytime sky — Ha
oennomy Heoi, Scullery door — Kyxouui Osepi
(Gaiman, 2012; Gaiman, 2016), where nouns are
translated by adjectives. This is especially common
while nouns in the Possessive Case and noun
groups translating.

In the expressions Out — Haodeopi, to one
side — nabix, unimpressed — oauoyce, very long
time — giodaena, Oyixce oasno (Gaiman, 2012;
Gaiman, 2016) — English adjectives, nouns
and prepositions are rendered into Ukrainian with
the help of adverbs, which justifies such type
of transposition as adverbalszation.

And in the examples with his tail high —
3adepuiu xeocma, Silence! — Moeuamu!, she might
have gone blind — a wo, sx éona ocninna, You
were wrong! — Tu nomunueca!, it gave a shiver
and aleap—mypnuka sax 30puznemuca, sk cmpuone,
the breath has gone — nepecmanew ouxamu, there
was a pause — cnigpo3mosnux nomoguae (Gaiman,
2012; Gaiman, 2016) — verbalization is applied
(a noun or an adjective is translated by a verb).

The replacement of places of tokens in a phrase
or elements in a phrase is called permutation
(Naumenko, 2011, p. 19). This transformation
can be exemplified by the following word
combinations: Amazon rainforest — 0ouj06020 nicy

Amaszsounii, other Coralines clothes — 0052 «inwor

Kopaninuy, future-warrior costume — xocmmom
8oina 3 matioymmuvoeo, broom cupboard — sugux o
siHuxka, her father s study—kabinemy c6020 «iHui020
mamay, snow-globe — kpyena 3abaska 3i cHicom,
flashing-lights door — Oeepi 3 Oauckomausumu
soeHsmu, spiders’ webs — nasymuna y naeyka
(Gaiman, 2012; Gaiman, 2016).

It is one more way to render a noun in
the Possessive Case and noun group alongside
with Ukrainian possessive adjectives.

But, in order to achieve adequacy — the main
goal of translation — the translator applies several
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transformations simultaneously, so we can
speak about the complex nature of translation
transformations. Thus, to translate the sentence
There were no proper clothes in the cupboard,
though. (Gaiman, 2012) — Oownaue 6 ecapoepobi
He Oyno nioxoxcozo e6bpanna. (Gaiman, 2016)
O. Mokrovolskyi applies the following grammatical
transformations: compensation (the word though
is replaces to the very beginning of the sentence)
and replacement (inversed word order).

In the next example: Coraline could hear
the smile in his voice, and she tried extra hard to
sound like an adult might sound, to make him take
her seriously. (Gaiman, 2012) — Kopanina iouyna
23IUBY NOCMIWKY 8 U020 2010ci, U 3pobuna
ocobnuse 3ycuis, wod ii c106a 368y4anu cepuosHo,
K 3a586a 00POCN020, — AOU iT CNPULIHAIU 8CEPUO3.
(Gaiman, 2016) — the following transformations
are applied: inner integration and two inner
partitionings simultaneously while rendering
infinitive into Ukrainian, two transpositions
(nominalizations) while translating the adjective
hard and the verb sound with nouns.

Let’s analyse the next example:

When it was closer she saw the light was
coming from a torch being carried in the mouth
of a large black Scottie dog, its muzzle grey
with age. (Gaiman, 2012) — Koau me ceimenvye
documsv HAOAUBUNLOCL, OIBUUHKA pO32nedind: mo
ceimums iXmMapux, a Hece 1020 68 Nawji eaIuKull
WOMAAHOCLKULL 002, YUl NUCOK NOCUBIE 00 BIKY.
(Gaiman, 2016)

In the process of the above sentence translation,
O. Mokrovolskyi resorts to two inner integrations
while participle constructions translating, three
transpositions (verbalizations) when rendering
adjectives closer and grey and the noun light with
verbs, and replacement in the second part.

The translation of the next sentence: She had
the feeling that the door was looking back at her,
which she knew was silly, and knew on a deeper
level was somehow true. (Gaiman, 2012) — Mana
giouymms. 06epi U cobi ousnimvcs Ha Heil
3uana, wo ye oypnuyi, ane 6i0uyeana, Ha AKOMYCb
2nUOWOMY PIGHI PO3YMIHHSL: AKACL NPABOa 6 mim
siouymmi ¢! (Gaiman, 2016) — is accompanied by
outer partitioning, replacement in the last clause
of the sentence, two nominalizations (adjectives
silly and true are translated by nouns).

Conclusions. The problem of translation
transformations in general and grammatical
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transformations application in particular remains
relevant,astransformationsatanylevelareanintegral
part of translation activities and any professionally
performed literary translation includes certain
types of transformations used in order to improve
the level of translation competence.

Summing up the analysis, we can conclude that
in most cases the transformations are justified.
The translator applies all kinds of grammatical
transformations both of syntacticand morphological
nature. Most often the transformations of replace-
ment, inner and outer partitioning, adjectivation,
nominalization and permutation are used, less
often — outer integration, compensation and
adverbalization. But in most cases transformations
are of complex nature. The translator uses several
transformations simultaneously in order to achieve
adequacy.

Having analyzed the frequency and specificity
of translation transformations application, we
can draw a general conclusion that in the process
of reproducing a work of art from English

to Ukrainian, transformations mainly occur
at the syntactic level, namely, permutations,
replacement, transition from reverse to direct word
order, changing predicates during translation,
partitioning of sentences, integration of sentences,
the type of syntactic connection change. At
the morphological level, in turn, the transpoition
of parts of speech and sometimes word-forming
transformations are used.

At the same time, it can be asserted that,
in addition to subjective and objective factors,
the number of grammatical transformations aimed
at achieving adequacy and semantic equivalence
of literary translation is also significantly influenced
by the current norms of the Ukrainian language.
Therefore, a key component of a translator’s
professional competence and a guarantee of quality
remains a perfect knowledge of the native language,
its basics, features and subtleties, as well as awareness
of modern trends, changes and innovations, which
all together ensure the creation of a high-quality
and adequate translation of any fiction work.
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AHATOMIYHA HOMEHKIJIATYPA:
CTAHOBJIEHHS, CITOCOBHU CJIOBOTBOPY I OCOBJIUBOCTI IIEPEKJIAY

Anamomiuna mepmiHON02is HiMeybKoi MO8U — NOHAMMA bazamosumipHe, 60Ha Haxiyye onuzvko 8000 mixcHapoo-
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600 cni-mepmini i CIOB0CHONYUEHb, WO 34 CEMAHMUYHUMU KpUMepiamu 6i0nosioaroms eanysi anamomii. Memooom
CYYinbHOI 8UOIpKU OYIU NPOAHATIZ08AHT HIMEYbKOMOGHI AHAMOMIYHI CLOBHUKU HCYPHANU cepii Prometheus sudasHuymea
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ANATOMICAL TERMS: FORMATION, METHODS OF WORD FORMATION
AND PECULIARITIES OF TRANSLATION

Anatomical terminology of the German language is a multidimensional concept, it includes about 8,000 internationally
defined names of anatomical terms. More than 600 words-terms and word combinations were selected, which according to
semantic criteria correspond to the field of anatomy. German-language anatomical dictionaries, journals of the Prometheus
series published by Georg Thieme Verlag (Stuttgart - New York), multilingual dictionaries containing terminology
in Latin, Ukrainian and German, Internet resources (online dictionaries) were analyzed, from which terms-words
and terminological combinations of German language were selected anatomical terminology. The article considered
the structure and features of the German anatomical professional language, characterized its word-formation formats.
Morphological, morphological-syntactic and semantic methods of formation of anatomical-histological nomenclature
are analyzed. The most productive methods of word formation in the field of anatomy have been identified, which include
morphological methods, borrowing, word formation, tracing, and abbreviation. Models of German multicomponent
anatomical terms have been clarified. A detailed study of the specialized anatomical vocabulary allowed the authors
to conclude that the main word-forming techniques of the terminological system under consideration are borrowing
and word formation. Since anatomical texts have a large number of terms, accurate and equivalent translation of terms
is one of the most important translation tasks, attention to detail and thoughtful translation of anatomical texts can
significantly affect therapeutic procedures, on which human health partly depends. The practical significance of the work is
determined by its importance for deepening knowledge regarding the addition of new terms to the anatomical terminology
of the German language, as well as its further systematization and unification.

Key words: term, anatomical terminology, vocabulary, lexical-semantic subsystem, terminological vocabulary.

AKTyaabHicTh mpo0aemu. TepMmiHonoris aHa-  TepMiHM, 10 Oynu 3amo3udeHi 3 Midosorii, ane
TOMIYHOI HOMEHKJIATYpH Ma€ MPOBiJHE 3HAUEHHS  BOHM HACTUJILKH aJaNTyBaJHCh 0 HOBOTO JIHIBiC-
JUIS TIPaBWJIBHOTO TJIYMA4E€HHS MEBHOTO OpraHy.  THUYHOTO OTOYEHHS, 110 HaOynu croeliajii3oBaHUX
[TuTanHs aHATOMIYHOT TEPMIHOJIOTIT SIK CKJIQ0OBOT  3HA4YE€Hb. AHATOMIYHI TEPMIHU y MEIUITMHI 3a3BH-
JIEKCUKH JIOCUTh IIUPOKE, BOHA HANIEKUTh IO Hali-  Yail CyNpOBOJKYIOTbCS CHHOHIMamMH Ha JaTUH-
611 TpaHC(OPMAIIITHUX YaCTHH CIOBHUKOBOTO  CBhKil MOBI: viszerales Blatt der Serosa (Peritoneum
CKJIaJly MOBH, 10 3yMOBIIOEThCS, MEpII 3a Bce,  viscerale), parietales Blatt der Serosa (Peritoneum
CTPIMKHM PO3BUTKOM JaHO{ raiy3i Ta ii MixkHapon-  parietale), zufiihrende Arterien (A. mesenterica
HOIO HAyKOBOIO IHTErpari€ero. ¥ cyyacHiil mHrBic-  superior), abfithrende Venen (V. mesenterica
TUIIl BUHHUKA€ HEOOXIMHICTh NMOCHIKeHHA Tepe-  superior), Wurzel des Mesos (Radix mesenterii).

KJIaJalbKuX TpaHcpOopMalliid, iK1 3aCTOCOBYIOTHCS O0’€eKT D0CHIIZKEHHS — TEPMIHOJIOTIYHA JIeK-
IIpY Tiepesiadi aHaTOMIYHUX TEPMiHIB 3 HIMEIIbKOI ~ CHKa HIMEI[bKOI MOBH, sIKa BHMAarae BCEOIYHOTO
MOBH Ha yKPaiHCBKY. JIHTBICTUYHOTO aHAJI3Yy.

AHaJi3 ocTa”HHIX AociaigxeHb i my0Jika- IIpeamer pocaizkeHHs] — HIMEIbKa aHATO-

niif. Cepen JochikeHb, NPUCBAYEHUX MUTAaH-  MIYHA TEPMIHOCUCTEMA, KA CKJIaJa€ BaroMy JaHKy
HSAM aHATOMIYHOi TEPMIHOJIOTII, YLIbHE MICIe  3arajabHOI TEPMIHOCHCTEMHU HIMEUBKOI MOBH.
HaJIe)XUTh BU3HAYEHHIO CIIOCOOIB Ta 3ac00iB Tep- MeTo0 aocCHiKeHH € aHam3 (QYHKITO-
minotBopernHs (B. I'pe6 [5], I. lllanayposa [11], HyBaHHA maHOI TEPMIHOJOTii, OCOOIUBOCTEH
I. Nortmeier), BcraHoBneHHo cneuudiku pyHk- ii OymoBu 1 mepekiany. Lle ocoOmuBo BaxiIuBO
I[IOHYBaHHS IHIOIOMOBHUX AaHAaTOMIYHHMX TepMi- 3 ONIALY HPAaKTHYHOTO MepeKsiamy AaHoi (axoBoi
HiB (L. Becher, I. Wiese), BUCBITJIEHHIO TPOOJIEM  JEKCHUKH B HIMEIBKO-YKpaiHCHKOMY JIIHTBICTHY-
ixapoi erumonorii (I. T'marmmmnua [4]). Hayko-  HOMy mpocTopi.
BUMHU pO3BIIKaMHU 3 MUTaHb JaHOI TEPMIHOJIOTIT Tepminonoriss aHaromii Mae cBoi creuugpiyHi
3aiimMarnucs BiTum3HAHI HaykoBi C. Amernina [1],  0coOmMBOCTI, a came: B OCHOBI 0araTboxX HiMeIlhb-
I. Apnaynos [2], A. bemory6o [3], T. Kusk [6], kux aHaTOMIYHUX TEPMiHIB JIeXKaTh JIATUHCHKI
O. Nununenxo [7], I. Tpomrok [8], . Octuu [9]. Ta TpeIbKi KOpeHi, o poOUTh IX iHTepHAIliOHAIb-
[ToTpiOGHO 3ayBakuTH, 10 AHATOMIYHI TEPMIHM  HHUMH; JaHl TEPMIHU XapaKTEpU3YIOTbCS TaKUMHU
MOXOMATh TIEPEBAXHO 3 JIATUHCHKOI MOBH, TOAI  OCOONMBOCTSAMH SIK: HAasABHICTH AediHiIii, Max-
SK Ha3BU XBOPOO y KIIHIYHIM MpakTHIl MalOTh  CHMajbHAa aOCTPAKTHICTb, BIACYTHICTh €KCIIpecii
rperbKe MOXO/UKeHHS, Hanpukiam: Digitus quintus  Ta eMoIifHOro 3a0apBieHHs, CTHIIICTUYHA HEH-
(w’atuit  maneup), BiX JaTUHCbKOro ‘‘digitus”  TpajbHICTh, CIIBBIIHECEHICTh 31 CHELiadbHUMU
(mamenw); Polydaktylie (momigakTuitist) Bix Tpeib-  TOHATTAMH Ta CYBOpa JIOTIYHICTB; IS TIOTO-
koro ‘“daktylos” (maneup). ICHyroTh aHaTOMi4Hi  BHEHHS TEPMIHOJOII] YacTO BHUKOPUCTOBYIOTHCA
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TEPMiHU-CTIOHIMUA. AHAaTOMiYHAa HOMECHKIJIATypa
SBIIsIE COOOI0 CKIIAHY CHCTEMY, € (YyHKIIOHY-
FOTh TEPMIHOJIOT1YHI OJIMHUIII, 3aII03WYCHI 3 THIINX
rajry3ei JIIOIChKOrO 3HAHHS — MEIHMIIMHU, aHATO-
Mii, GioJtorii, Ximii, JTIKyBaJIbHOI CIpaBH, Xipyprii,
Tiri€eHd, OXOPOHM 370pOB’s, TenmiaTpii, OHKOIOTil
1 BAKOPHUCTOBYIOTHCS TAKOK HOMIHATHBHI OJTUHHUIII,
10 IPE3EHTYIOTh PyHAAMEHTAIbHI MOHSATTS.

Cepen aHaTtoMiB iCHyBaja po30iXKHICTh 1 ILTy-
TaHWHA MO0 BXHUBaHHS (PaxoBOi TEPMiHOJIOTII.
OnHi ¥ T1 cami CTPYKTYpH OINUCYBAJIUCS PI3HUMH
Ha3BaMH, 3aJIEKHO BiJ IIKLJI aHATOMII Ta HaIlio-
HaJNbHUX, KyJIBTYpHHUX Tpaauuiii. Haponni mepe-
KJIQJH JIATHHCHKOT Ta TPEIbKOi MOB, a TaKOX Pi3Hi
TEPMIHU-CTIOHIMU OYJIM TEPEIIKOI0 sl edek-
TUBHOI MDKHapOAHOI KoMyHikaliii. Y 1895 p. 6yna
ctBopeHa Nomina Anatomica (NA), sika crama
MDKHApOIHUM CTaHAApTOM aHATOMIYHOI TepMi-
Hoorii monuau. Hanpukiam XIX cr. y Nomina
Anatomica BUKOpHCTOBYBaocs 6au3bko 30 Tucsq
TEPMIHOJIOTIYHUX OIUHHIIb.

Y 1887 p. mouanacs poboTa HaJ HOBOI MiX-
HapOJHOI0 CHCTEMOI aHATOMIYHOI TEPMIiHOJIOTII,
ska Oyna cxsasieHa B 1895 p. [leB’siTuM KOHrpe-
com anaromiB y basemi, IlIBeitmapisa. Cucrema
crana Bigmoma sk Basle Nomina Anatomica, sika
CKOPOTHJIa KUTbKICTh aHATOMIYHUX TEPMIiHOJIOTIY-
Hux onuHuLb 3 50 000 o 5 000. Basle Nomina
Anatomica mnepersimanacs 'y 1933-1935 pp.,
y pe3yibrari 4oro Oyina NpUAHITa aHATOMaMH
3 GaraTtbox KpaiH, BKiIrodaroun Icnanito ta Cromy-
yeHi llltaTu. bpuTaHnchbki aHaTOMH BiTOKPEMUITUCS
Bix Basle Nomina Anatomica 'y 1933 p.

Y 1935 p. Buiinia HoBa peaakilis Jena Nomina
Anatomica, sika 3arpoBainiia MPOHOTpaaHy (Topu-
30HTaJIbHY) BICh JUIsl BUKOPUCTAHHS 3arajibHOT
aHaToMii Jirojied Ta iHmux xpedetaux. Jlo 1955 p.
CTaHJApPTHOIO  MDKHAPOJHOIO  TEPMIHOJIOTIE0
sanmumranucst Basle Nomina Anatomica Ta ii Bep-
cii bipminremcbkuii nepersin ta Jena Nomina
Anatomica.

VY 1955 p. I’sTuil koHrpec aHaTOMIB 3acCHY-
BaB /Il poOOTH HaJA CTaHIAPTU30BAHOKO aHATO-
MIYHOIO TE€pPMiHOJIOTiEr0 MiKHAPOJHUN KOMITET
anatromiyHoi HomeHkiatypu (IANC). Pemaxiis
IANC BNA 6yna cxBanenay 1955 p. Ha 6-my KoH-
rpeci aHatoMiB, sikuii 3i0paBcst B Ilapmxki. Cro-
4yaTKy BHJaHHSA Mano Ha3By Parisiensia Nomina
Anatomica (PNA), ane mi3Himie 0ysio nepeiMeHo-
BaHo y Nomina Anatomica (NA). ¥ Hbomy Mmic-
tiiocs 5640 TEpMiHOJIOTIYHHUX 3aIUCIB, 3 SKHX
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4286 Oynu He3miHHUMH TIOpiBHSIHO 3 BNA. Byro
HaJaHO TepeBary OpTOTrpajHii (BEpPTUKAIbHIN)
opienraiii Basle Nomina Anatomica nepen mpo-
HOTPAAHOI  (TOPH3OHTAIBHOI) OpIEHTALIE0
Jena Nomina Anatomica, 110 MPU3BEIO 0 PO3-
KOy MIX KOMITETOM 1 aHarToMaMu Ta IOJajb-
moi my6mikamii Nomina Anatomica Veterinaria
B 1968 p. V piznux penakiisx Nomina Anatomica
6yma cxsaitena y Hero-Mopky B 1960 p., Bic-
6aneni B 1965 p., Jleninrpani B 1970 p., Tokio
B 1975 p., Mexiko B 1980 p., Jlongoni B 1985 p.
4-¢ BHWJIaHHS TEPMiHIB aHATOMIYHOT HOMEHKJIA-
Typu Oyno npe3eHToBaHo sk Nomina Histologica
ta Nomina Embryologica. 6-e Ta ocTaHHe
BunaHHsg Nomina Anatomica Big 1989 p. mictuiio
omus3pko 6400 TepmiHiB, micas woro y 1998 p.
Oyno mepeitmenoBaHo y Terminologia Anatomica
Ta Oyno cxBaseHo y Pio-ne-Xanelipo 3 monan
9200 TepmiHiB.

Hapasi MiKHaApOZHUM OpraHoM, SIKUH Tpen-
CTaBJISIE AaHATOMIYHI TOBAapHCTBAa 3 YCHOTO CBITY,
e MixHaponaHa deneparlisi acoriaiii aHaTOMIB
(The International Federation of Associations
of Anatomists — [FAA). Ilepumii dheneparuBHmii
MIKHApOJTHUI aHATOMIYHWA KOHTpec 3i0paBcs
B JKeneni B 1903 p.

AHaATOMIYHI TEpMIHH € CKJIQJIOBOIO YacTH-
HOIO MEMYHOI TEPMIHOJIOTI1, SKa MOMIIAEThCA Ha
3 rpynu TepMiHiB: [ rpyma — aHaTOMIYHI TEPMIHH —
Ha3BU YaCTHH TiJIa Ta IX CKJIaJIOBUX OpraHiB: der
Ful3 — crona, die Vene — Bena, die Lunge — nereHi,
die Schulter — mewe, der Kopf — romoma, der
Hohlraum — nopoxnuna, die Gelenke — cyrno6w,
die Muskeln — m’si3u, die Nerven — HepBu, die
Arterien — aptepii; Il rpyna — kiiHiYHI TepMiHU —
CJIOBA YH CJIOBOCIIOJYYCHHS, IO BKa3ylOTh Ha
Ha3BM 3aXBOPIOBAHHS Ta METOAM OOCTEKEHHS,
niarHoctuky, jikyBaHHs: die Arteriosklerose —
aprepiockiiepo3, die Hiamolyse TeMOJTi3;
I rpyna — papmarieBTHYHI TEPMiHU — Ha3BH XiMid-
HUX PEYOBHUH, JTIKAPCHKKUX MpernapariB, iX QyHKIIii
Ta JIisl Ha JIIOJIChKUI oprani3m: der Aspirin — acrmi-
puH, der Analgin — aHaJBTiH TOIIO.

AHaTOMIYHa TEPMIHOJIOTIS CIYXHUTh IJIS TOY-
HOTO OIUCY PO3TAIllyBaHHS YAaCTHH Tijla, OpTraHiB
Ta IHIIUX aHATOMIYHUX YTBOPEHb B MPOCTOPI 1 MO
BiJTHOIIIEHHIO OJIMH JI0 OHOTO. B anaromii monuHu
Ta IHIIMX TBapHH 3 OiarepajbHUM TUIIOM CHMe-
Tpii TiJla BUKOPUCTOBYETHCS psa TepMiHiB. [Ipu-
YoMy, aHAaTOMi4YHI TEpMiHU MAalOTh PsJ TEBHUX
MOBHHUX OCOOJMBOCTEIA.
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3aeKHO BiJ MO3HAYYBAaHOTO aHATOMIUHY Tep-
MIHOJIOT1I0 YMOBHO MO)KHA TOAUTUTH Ha: 1) Tep-
MiHM Ha TIO3HAYeHHS AUISHOK Tina JroauHu: der
Kopf — ronosa, der Hals — mms, der Oberkorper —
TyiyO; 2) TepMiHH Ha TIO3HAYCHHS OPTaHiB Ta iX
yactuH: der Magen — mmyHok, das Herz — cepre,
die Lunge — nereHi; 3) TepMiHU, 11O OMHUCYIOThH
MOJIOKEHHSI IOA0 IIEHTPY Mac 1 MO3A0BXKHBOI OCi
Tima abo BupocTy Tina: abaxial- abakcaJlbHUH,
adaxial — amakcanpHuid, apikal — amikaabHUH,
basal — GazambHUil; 4) TepMiHH, IO OMHCYIOTh
TMIOJIOYKEHHSI 1110/10 OCHOBHUX YaCTHH Tina: ventral —
BeHTpaslbHUH, dorsal — mopcanbHuUil; 5) TepmiHu
Ha T03Ha4YeHHA TionuH: vertikal — BepTukanbpHa,
horizontal — ropu3oHTaIBHA; 6) TEPMIHHM HA ITO3HA-
YeHHs pyXy: beugen — 3ruHarucs, strecken — pos-
THHATHCA.

AHaroMiYHa JIEKCHKa HIMEIbKOI MOBH Iepe-
OaJae Taki JCKCHYHI TPYIIH:

1) 3arajbHOB:KMBaHa Jekcuka: die Varia-
bilitdt, die Norm, die Gestalt, die Struktur, die
Bauprinzipien, der Fliigel, die Offnung, die Fliche,
das Gebiet, die Kapsel;

2) 3araJibHOHAYKOBa JIEKCHKA, TEPMiHOJIOTIs
CYMDKHHMX (DaxoBUX JHMCUUIUTIH, a came: (i3uKu

(Spannung, Druck, Uberdruck, Unterdruck,
Elastizitdt, Rheologie, Viskositit, Schwingung,
Frequenz, Amplitude, Welle, Energie), ximii
(Analyse, Synthese, Reaktion, Verbindung,

Katalysator, Stoff, Sdure, Base, Salz), 6ioxi-
Mii i Goraniku (Zellwand, Cellulose, Plastiden,
Proplastiden, Chloroplasten, Chlorophyll, Photo-
synthese, Autotrophie, Heterotrophie, Thallo-
phyten,  Kormophyten, Speicherorganellen,
Oleosomen, Amyloplasten, Alkaloide), remernku
(Gen, Genotyp, Genom, Gentechnologie), kiiTuH-
Ho1 O6ioorii (Zytobiologie, Zellmorphologie, Zelle,
Stammzelle, Zellorganelle), ricromnorii (Gewebe,
Keimblatt, Entoderm, Mesoderm, Ektoderm);

3) cneniaaibHa  HaykoBa Jiekcuka:  der
Tranen-Nasenkanal — cii3HO-HOCOBHII KaHau, die
Bindegewebskapsel crionyyHoTKaHUHHA Karicyia.

OCHOBHMM CITOCOOOM YTBOPEHHSI CKJIaJHHX
AQHATOMIYHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHUIL € CJIO0-
BOCKJIAJIaHHS, [0 Tependadae MOETHAHHS JIBOX
KOMIIOHEHTIB, a caMe:

1) imennuk + imennuk: die Hornhaut —
poriBka, das Zahnfleisch — scna, die Ohrmuschel —
ByIIHa pakoBHHA, der Magenmund — IUTYHKOBHA
otBip, die Augenhdhle, die Kniescheibe — xoninna
garedka, der Schleimbeutel — cuHOBiaNBHA CyMKa,
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die Blutader — kpoBoHOCHa BeHa, das Wadenbein —
MayioromigikoBa Kictka, die Handwurzelder -
3am’sictsi, Mastdarm — nmpsiMa KuIika;

2) npukMeTHHK + iMmeHHuK: der Blinddarm —
cmima kumka, die GroBhirnrinde — kopa rojoBHOTO
Mmo3ky, die Einzelsegmente — okpemi cerMeHTH,
Frontalschnitte — ¢ppoHTaNBHI BUPI3H.

3) npuiimennuk + iMmenHuk: der Hinterkopf,
der Unterschenkel, Oberkiefer, der Oberbauch,
Unterkiefer, die Zwischensehnen, die Nebenniere,
die Unterflache, Oberbauchsitus, Unterbauchsitus,
die Nebenschilddriise.

TparisiroTbest i TPUKOMITOHEHTHI YTBOPEHHS,
a came:

1) iMmenHuk + iMeHHHK + imMeHHuk: die
Hauptschlagader — aopra, die Bindegewebshiille —
CIIOJTyYHOTKaHWHHa oOosnonka, die Hiiftgelenks-
pfanne — kynbioBa 3ananusa, die Lederhautschicht —
BepTIrOKHA 3ananuHa, die Bauchspeicheldriise —
nianutyHkosa 3anosa, die Handwurzelknochen —
KicTku 3am’sicts, der Darmbeinkamm — rpebiHb
KIIyOOBO{ KICTKH;

2) iMmeHHUK + npuiiMeHHUK + iMeHHuK: die
HerzauBBenhaut — 30BHiIHS 06070HKa cepis, der
Knochenumbau — pemojientoBaHHS KiCTKH.

s mpaBUJIBHOTO TEPEKIIaay aHATOMIYHOTO
TEPMiHY BaXXJIMBO 3HATH HOTO CJIIOBOTBIpHY 1 MOp-
(domoriuny cTpykTypy. Hukue nmonaeTscst oCHOBHA
KJIacudikalliss aHaTOMIYHUX TEPMiHIB 32 OyI0BOIO:

1. Ilpocti Tepminm (ogHOCHIBHI), SKi CKia-
naroThes 3 ogHoro ciosa: der Korper — Tino, das
Gesicht (das Antlitz) — o6muyus, die Stirn — 7100,
die Schliafe — gomo, das Auge — oxo, die Wange —
moka, die Backe, die Nase — Hic, der Mund — por,
das Kinn — migbopinns, die Kehle (die Gurgel) —
ropio, der Rumpf— tyny0, der Riicken — ciuna, die
Schulter — uteue, die Lende — nomnepek, das Kreuz,
die Achsel, die Brust — rpymu, die Taille — Tanis,
die Flanke — 6ik, die Hiifte — crerno, der Nabel —
nynok, der Bauch — xwuBit, der Arm — pyka, die
Faust — kynak, der Daumen — Benukuii masnernp, das
Bein — Hora, der Wirbel — xpe6i1i, der Knochen —
kictkn, die Muskeln — m’s13u, das Knie — kosmiHo.

2. Cxaanni tepminm (IBOCHiBHI), SKi CKIia-
JA0ThCS 3 JBOX CIIIB 1 MHIIYThCS pa3oM abo
yepe3 nedic: der Stirnhdcker — moGoBuii ropo,
das Jochbein — Bunwmis, das Wangenbein — 51060-
Buii Kyt pora, der Mundwinkel — migbGopimas
(ssmouka), das Kinngriibchen (Griibchen) — min-
6opinas (ssmouka), der Brustkorb — rpynna komiTka,
das Nierenkdrperchen — nHupkoBi Timbls, der
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Brustwirbel rpynauit xpedenp, das Schulterblatt —
jonarka. 3a3BU4ail YaCTUHOIO CKJIAJHOTO TEPMIHY
€ Ha3Bu aHaromiuHuX opradiB (die Gelenkpfanne,
der Gelenkknorpel, Gelenkspalt, der Gelenkkopf,
der Gelenkhohle). IIpore mocuTh 9acTo 4YacTu-
HOK0 aHAaTOMIYHOTO CKJIAJJHOTO TEPMiHY BHCTYIIa-
I0Th 3araJlbHOBXHBAaHI CJI0Ba, Taki sk: der Apparat
(der Bewegungsapparat, der Genitalapparat), das
System (das Atmungssystem, das Verdauungs-
system, das Harnsystem), die Flidche (die Vor-
derfliche, die Riuckfliche, die Handflache, die
Korperoberflache), die Driise (die Hirnanhangs-
driise, die Schilddriise, Nebenschilddriise), die
Hohle (die Brusthohle, die Bauchhohle, die Bek-
kenhdhle), der Raum (der Brustraum, der Bauch-
raum (Cavitas abdominalis), der Beckenraum
(Cavitas pelvis), der Nasen-Rachen-Raum), die
Ebene (die Frontalebene, die Transversalebene,
die Sagittalebene, die Medianebene, die
Mediosagittalebene), der Wuchs (der Zwerg-
wuchs (Nanosomie), der Minderwuchs (Mikroso-
mie), der Hochwuchs (Makrosomie), der Riesen-
wuchs (Hypersomie, Gigantismus), die Seite (die
GroBzehenseite, die Kleinzehenseite).

3. baraTokoMnoHeHTHi TepMiHM, SKi MalOTh
y CBOeMy ckiani Tpu Ta Oimbme ciiB: das Hin-
terhauptsbein — mnortwnmuyHa Kictka, der Zwi-
schenscheitelbeinder — MikTiM’sHa KicTka, die
Harnleitenniindung — otBip ceuoBoxay, die Zwi-
schenknochenmuskeln MDKKICTKOBI ~ M’s3H,
die Schildzungenbeinmuskeln — muTONIOMIOHI
i’ s;3ukoBi M’ 5134, der Brustbeinwinkel — kyT rpyz-
aunn, der Schienbeinkndchel — mukonorka Benu-
KOroMiikoBoi Kictku, der Wadenbeinknochel —
HIMKOJIOTKA MAJOTOMIJIKOBOI KiCTKH.

4. TepMiHH-CJIOBOCIIOJIyYeHHSI, SIKI CKJa-
JAOThCSl 13 JIEKUTbKOX KOMIIOHEHTIB: vorderes
Keilbein KIMHOBHIHA KicTKa, Zentrales
Nervensystem — IEHTpajbHa HEPBOBA CHUCTEMA.
OcobnuBe Miclie NOCITal0Th CKJIaJHI HaliMeHy-
BaHHs, SIKI MPE3eHTYIOTh TpaMaTHYHYy €IHICTb
1 MaoTh €nuHe 3Ha4YeHHs: saurer Magensaft —
IIUTYHKOBUH CIK.

5. AopeBiatypu. Y cuctemi HOMIHAaTUBHUX
3ac001B aHATOMIYHO1 TEPMiHOJIOT11 € OaraTo abpeBi-
aTtyp: a caMe € JIiTepHi, CKJIaI0B1, 3MillIaHi, yCi4eHi
CIIOBA, 3allO3UYEHHSI, MPEICTABICHI TPEKO-TaTHH-
CHbKUMH €JIEMCHTAMH Ta CJIOBaMHU aHMIIHCHKOTO
MTOXOJKCHHSI, EJIICH, SKi aKTUBHO (DYyHKITIOHY-
I0Th Y €BPOINEHUCHKOMY JIIHIBOKYJIBTYPHOMY Cepe-
nopumti: ICR (Intercostalraum) — wmixpe0dep’s;
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ASP: Arteria spinalis posterior — 3aJHs CIHHHO-
Mo3koBa aptepis; ASA: Arteria spinalis anterior —
nepeHsl  CIIMHHOMO3KoBa  aptepis;  HWS,
Halswirbelsdule — mmiiauii Bijgnin xpeodra; BWS,
Brustwirbelsidule — rpyaauii Bigmin xpedra; LWS,
Lendenwirbelsdule — monepekoBuii Biiin XxpeoTa;

S1 — kpmxkoBuii xpeberb; POL, periodontales
Ligamen — mnepiomontansHa 3B’si3ka; IM-HH,
Innenmeniskus-Hinterhorn — 3agniii pir BHy-

TpimHboro menicka; AM-HH, Aussenmeniskus-
Hinterhron — 3agHiii pir 30BHINTHBOTO MEHICKa;
RM, rechte Mamma -mpaBa MOJOYHA 3aj103a;
AC-Gelenk — KJIFOYMYHO-aKpOMIaILHUH CYTJI00;
X-Bein — kpuBi HOTH (3 TOBEpPHYTUMHU BCEPEAUHY

koimiHamu); ZNS Zentralnervensystem — 1ieH-
TpajgbHa HEpBOBa cucTeMa; Zwischenwirbelraum
X-Hiifte — wmikxpebuesuii mnpocrtip; WTG

Weichteilgewebe — m’siki Tkanunam) [11].
daxiBIli-aHATOMH  TIOCITYTOBYIOTBCSI  TEPMi-
HAMH CTOHIMaMH, IO TOB’S3yKOTHCS 3 Ha3BaMH
opraniB: Ductus arteriosus Botalli — Bigkputa
aprepiasibHa mporoka, abo boramoBa mpoToka;
Vena cerebri magna Galeni — Benmka MO3KOBa
BeHa, abo BeHa ['amena; Zwischenkammerloch
des Monro — MiKIITYHOYKOBHI OTBip MOHpO;
Aschoff-Tawara-Knoten, Nodus atrioventricularis,
aTpioBeHTPUKYIspHUNA By30n Amodda-TaBapa —
nepeICepIHO-IIUTYHOUKOBUI By30J7 (Ha3BaHO Ha
yecTh JlroaBira Amodda ta armoHChKOro marojora
Cynao TaBapa); Lieberkiin-Driisen (JIiGepkroHOBi
3aJ1031) — MIKPOCKOIIYHI TPyO4YacTi 3aj03H, IO
PO3MiIlIeH] Y TOBII CIM30BOi 00OJOHKH (Ha3BaHO
Ha YeCTh HiMeIbKoro aHatoMa Morana JliGepkiona,
akuii onucaB ix y 1745 p.); Meckels Divertikel
(muBepTuKyn Mekkens) — HaWNOMIMPeHila Bpo-
JUKEHa MaToJoris (BIAKPUTO HIMELIBKUM Xipyprom
®abpuriiem [inpmanom y XVI cT. 1 Ha3zBaHO Ha
wects M. ®. Mekkens, 10 MOSICHUB HOro emopi-
onoriyae noxo;pkeHHs B 1809 p.); Peyer-Plaques
(meitepoB OnsAIIKM) — HEBENWKI JiM(paTHUHI By3-
JIMKH, TIOOJMHOKO PO3CisSHI B CTiHINI Ta TO BCii
JIOBKHMHI TOHKOI KHUIIIKH, KPiM JBaHAIATHIIAIION,
B SIKMX NPOXOASTH aHTUTEH-3aJISKHY Creliani3a-
ito B-mimdouutn (Ha3BaHO Ha YeCTh HIBEHIap-
chKoro anaroma Moranna Ileepa, sKuil AeTanbHO
omucas ix y 1673 p.); Kerckrings Falten (Kepkin-
TOBi CKJIQJIKH) — CKJIaJIKU CITU30BOT OOOJIOHKH TOH-
ko1 kKM (Ha3BaHo Ha yecTh Kepkpinr Teomopa,
TOJUIAH/ICHKOTO JTiKaps 1 amartoma); Papilla Vateri
oder Vatersche Papille (®arepiB cocodok) — Benu-
KAH COCOYOK JIBaHAIISATHIIAIOI KUIIKKA (HA3BaHO
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Ha 4eCTh HiMelbKoro anatoma AbGpaxama darepa
(Abraham Vater).

6. IMoxiagni  TepmiHnm, yTBOpEHI  CIOCO-
6om adikcamii. Haimommpenimmmu cydikcamu
y JaHii TepMiHOCHCTEeMI € cydikcu: -tion, -ion,
-ung: Verkalkung, Versteinerung, Karnifizierung,
Zihnung, Pigmentierung, Mumifizierung, Sensi-
bilisierung, -in: Kreatinin, Sturmatrophie, -ei:
Freimaurerei, Zellkoma, Pneumoperitoneum,
-tion:  Obduktion, Strangulation, Resorption,
Superinfektion, Reinfektion, Suffusion [12].

Crniocobu CIIOBOTBOPEHHS CIIiB Yy aHATOMIYHIN
HOMEHKJIATypi € pI3HHUMH, a came: 3a JIOIOMO-
roro npegikca Ta ocCHOBHU ciioBa: Venodser Abfluss,
rechter Vorhof;

3a JOTIOMOTOI0 JEKIIBKOX OCHOB 1 TpedikcCiB:
Post-chole-cyst-ek-tomie-syn-drom;

3a JIOOMOTOX0 OCHOBH cJioBa i cy(ikciB: -throse:
Synarthrose, Hemiarthrose, Diarthrose; -oin:

Flexion, Extension, Anteversion, Retroversion
Elevation, Innenrotation, Auflenrotation, Opposi-
tion, Pronation, Supination, Inversion, Eversion;
-sium: Perimysium, Epimysium; -tis: Subcutis,
Cutis; -us: Marksinus, Intermediérsinus, Margi-
nalsinus; -ex: Cortex, Paracortex [13].

BucnoBku. OCHOBHUMH crioco0amMu Iepe-
KJIaJly aHaTOMIYHUX TEPMiHIB € TPAHCKOLyBaHHS
(TpaHCKpUMIIs, TpaHCIITepalis), KaJlbKyBaHHS,
OTMCOBHUI TIEpeKiIaa, MepeKias BapiaHTHUM BiJI-
NOBITHUKOM, TIE€pPeKJaJ eKBiBaleHTOM. Yepes
JesiKi po301KHOCTI y paMaTUYHUX, CHHTAKCUYHUX
Ta MOpPQOJIOTIYHUX OyT0BaX JBOX MOB JYKE 4acTO
JOBOJUTBCS TPH TIEPEKIaJi BUKOPHCTOBYBATH
pisHOoro pomy Tpanchopmarii. HaiOumem mpu-
WHATHUMH Ui (QYHKIIOHYBaHHS B aHATOMIYHIH
TEPMIHOJIOTii BBa)KAIOTHCS Ti CIIOBA, SKI BH3HAHI
OinpricTo (haxiBIliB, 3pO3yMili BCIM Ta BIiATBO-
PIOIOTH CyTh sIBUINA a00 MpeaMeTa.
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IVIOCAPIA SIK ®OPMA CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJIEHTIB

Y ecmammi posensidacmuca nonsmms camocmitinoi pobomu cmydenmis, i 6udis, yinei ma opm opeanizayii Yoo
8UQY OISILHOCI 0151 IX OOCSASHEHHSL NPU BUSYEHHT THO3eMHOT MOSU. Binbu demanvhy ysazy aKkyeHmoearo Ha maxii gpopmi
opeaHizayii no3aayoumopHoi camocmitiHoi podomu, K CKIAOAHHS 210Capito abo MeMamuiHo20 CIO8HUKA, MEMOK0 AKO2O
BUCMYNAE CUCMEMAMU3aYis 00Ci0NHCY8aHoi NPoghecitinoi NeKcury Oasi NOOAIbLUL020 GUKOPUCTIANHS N0 Y4AC YUMAHHS
ma nepexaaoy iHO3eMHUX MeKcmie npoeciiiHoi CnpaMo8aHoCmi.

3aceoenns memamuuHoi 1eKCUKU — 00OHe 3 HAUBANCIUBIUUX 3A80AHb U0O0 NPOYeCiliHO-0PIEHMOBAH020 NEPEKIAD).
Hocrionuku, axi 3aiimanucs npobnemoio CKIA0anHs 210capilo, 8UABUIU OCHOBHI nepesasit Ybo2o 8udy pobomu y npo-
yeci 3ac60€nHsL NPOPECliHO-OPIEHMOBAHO20 TEKCUUHO20 MAMeEPIaLy, NPOAHANI3Yeaguil AKi, Mu OTUWIU BUCHOBKY, WO
CKIAOAHHS BNACHUX CIOBHUKIG-2NI0CAPIIB: NONOBHIOE CLOBHUKOBULL 3aNAC CyO0eHma,; Hocums iHOUGIOYalIbHUL Xapakmep,
BNIUBAE HA AKICMb NEpekaadie, momy asmop HA80O0UmMs NPUKAAOU CKIAOAHHS 2nocapiie ma nputiomie pobomu 3 HUMU,
WO po3WUPIOIOMb IX MONCIUBOCHI K NO3AAYOUMOPHULL 8U0 HABYAILHOL JiSIbHOCMI, MA PO3KPUBAE IX MOMUBAYIUHUL
nomeHyian 0 akMusHol Ni3HABATLHOT OIATLHOCMI CHYOeHmIg.

Beoenns memamuuno2o clo8HuKa nepedbauac e npocmuil nepexaao, a Kamaio2izayiio, CmpyKmypusayio ma cuc-
MeMAmu3y8anHs He3HAUOMUX Cli8, W0 O1A20MBOPHO 6NIUBAE HA IXHE 3aNam AmMOo8yeanHs. 3 Yicro Yiiuo agmop cmammi
HAB0OUMb NPUKAAOU CYUACHUX NPOSPAM, AKI HAUOITbW OOYITbHO 8UKOPUCHIOBY8AMU Y NPOYECT Opeanizayii camocmiinoi
pobomu cmyoenmis 0Jish CKIAOAHHS 2710CAPII0 THO3EMHOI0 MOBOIO.

Taxum 4uHOM, BCMAHOBNIEHO, WO 2NOCADIN — Ye KOPUCHUL ITHCIMPYMEHM, o 00360/I5€ NEPEKAA0AUesi 1e2K0 3HAXOOUmu
HeoOXIOHUL eK8IBAIeHM, VHUKAMU HeMOYHOCHell Nid Yac pobomu 3i Cheyianizoeanolo mepminono2icio ma 6e3nepepeHo
nideuwgyeamu AKiCms ma WeUOKICmb C80€i pobomu nio uac nepexnady.

Knouogi cnosa: camocmitina poboma, enocapiti, HaguanHs aexcuyi, no3aayOumopHa HagualbHa OisNbHICHb, mema-
MUYHULL CIOBHUK.
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GLOSSARY AS THE FORM OF STUDENTS’ SELF-DIRECTED ACTIVITY

The article deals with the concept of students’ self-directed activities, its types, goals and forms of organization
of this type of activity for their achievement while a foreign language mastering. More detailed attention is focused
on the compiling a glossary or thematic vocabulary, the purpose of which is to systematize the studied professional
vocabulary for further use in the process of reading and translating professional foreign texts.

Mastering the thematic vocabulary is one of the most important tasks for professionally oriented translation.
Researchers who dealt with the problem of compiling a glossary identified the main advantages of this type of work in
the process of assimilating professionally-oriented lexical material, after analyzing which, we came to the conclusion
that compiling one’s own dictionaries-glossaries: increases the student s vocabulary, has an individual character; affects
the quality of translations, therefore the author gives examples of compiling glossaries and methods of working with them,
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which expand their possibilities as an extracurricular type of educational activity, and reveals their motivational potential

for active cognitive activity of students.

Keeping a thematic vocabulary involves not a simple translation, but the cataloging, structuring and systematization
of unfamiliar words, which has a beneficial effect on their memorizing. For this purpose, the author of the article provides
examples of modern programs that are most appropriate to use in the process of organizing students’independent work to

compile a glossary in a foreign language.

Thus, it has been established that the glossary is a useful tool that allows the translator to find the necessary equivalent
easily, avoid inaccuracies when working with specialized terminology, and continuously improve the quality and speed

of his work during the translation process.

Key words: self-directed activity, glossary, vocabulary learning, extracurricular activity, thematic vocabulary.

AKTyanbHicTe mnpoOnemu. CraBieHHS 110
JMCLIMIUTIHU 1HO3eMHA MOBA 3a3HA€ HHU3KY 1CTOT-
HUX 3MIH Ha eTami PO3BUTKY CHUCTEMH BHILOI
ocBiTH. HeoOxigHicTh (OpMYyBaHHA 3AATHOCTI
JI0 CAaMOOCBITH 1 CaMOHAaBYaHHS Ta HOBI BHMOTH,
IO TMpe. ABISIOTECSA CyYaCHUM CYCIIJIbCTBOM JI0
(axiBLs, MalOTh 3HAUHUI BIUIMB HAa HAaBYAJIBHHMA
npouec y cysacHomy BH3. Cywachmii Bumyc-
KHUK BUILOI IIKOJU ITOBHHEH BOJIOITH HE TLIbKH
HaOoOpoM TIpodeciiHUX 3HAaHb, YMiHb 1 HaBH-
YOK, a ¥ YMITH MUCIUTH KPUTUYHO, CAMOCTIHHO
Ta TBOPYO BUPIIIyBAaTH NPOOJIEMH, 110 BAHUKAIOTb.
Jlns NOCSTHEHHsS IUX IiJIeH HEeOoOXiTHO HaJaTh
CTYICHTAaM aKTHBHY POJIb y TMPOLECi OTPUMaHHA
3HaHb. Y 1IbOMY paKypci caMocCTiiiHa poOoTa cTae
BaYXJINBUM KOMITOHEHTOM OCBITHBOTO ITPOIIECY.

OmHHUM 13 OCHOBHHX 3aB/IaHb, SIKi MalOTh BHPIi-
IIyBaTUCS y TpOLECI HAaBYAHHA, € PO3LIMPEHHS
CJIIOBHUKOBOT'O 3amacy y4HiB. Poiib nexkcuku s
OBOJIO/IIHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO TaK CamMO Bax-
JIMBA, SIK POJIb TPAMATHKH, OCKUIBKU CaMe JIEKCHKa
nepenae Oe3nmocepenHiii mpeaMeT IyMKH. Ade
3HAHHA 3HAYEHHS CJIOBAa HEJAOCTAaTHHO, HE MEHILY
PO BUKOHYE BOJIONIHHS 3B’SI3KAMH CIIOBA, HOTO
(dopmMamMu, BXXKUBAaHHSM Ta YTBOPEHHSM CIIOBOCIIO-
Jy4eHb Ha iX OCHOBi. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM NUTAHHA
(hopMyBaHHSI HABUUOK CaMOCTIHHOT poOOTH, MOTH-
Ballii /10 caMOHABYaHHS, a TAKOK YMiHb CKJIaJaTH
BJIACHI TIIOCapil 1 aKTUBHO KOPUCTYBATHCSI HUMH Ha
MPAKTHII HaOyBarOTh BCE OLIBIIOT aKTYaIBHOCTI.

AHaJI3 OCTAaHHIX JOCTiTKeHb Ta MyOsTiKamii.
ITuTanHs CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB
Ta IIocapiiB BUBYAJIM TaKi BITYN3HSHI i 3apyOikHi
HaykoBli, gk @. Baxkesa, /I. JloOpoBoIbCHKUH,
P. Ipannnpkuii, B. Kapa6an, T. Kusk, B. Jleliuuk,
M. Meiic, b. lllyneBny Ta iHmIi.

JlaHi TOCIITHUKH 3a3HAYAIOTh, [0 CEHC OAHOTO
i TOro * cioBa B MOBI 4acTo Moxke OyTu mepe-
JTAaHO PI3HUMHU CIIOBaMH a00 CIIOBOCIIOY4YEHHSIMH,
SIKI MOXYTb CYTT€BO BIJIPI3HATHUCS 3a 3HAYECHHSM.
VY nedkux BUMagkax 0COOIHMBO BaKIMBO BHUKO-
PUCTOBYBAaTH KOHKPETHE 3HAUYEHHS TE€pPMiHA 1 HE
JIOTIycKaTh OyJb-SKMX Bapiamiii. Takum YuHOM,
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Iocapii JOImoMararoTh MiHIMI3yBaTH HETOYHOCTI
mijg yac nepeknany. Lle myke BaXKIMBO, OCKUIBKH
[[iHa TOMWJIKH TEpeKyiaziaya MOXe OyTH Jyxke
BrcoKoIO (IBannmbkwmii, 1995).

Kpim Toro BoHM 3a3Ha4aroTh, 10 NMePEKIIaIabKINA
mIocapiii CpsIMOBaHMIA HA BUSIBIICHHS 3HAYEHB «IIPO-
OJEeMHUX» 3 TODISAAY MEPeKiany JICKCHYHUX OfIU-
HHI[b, 3HAYCHb, 1110 AKTYai3yFOThCS B JIAHOMY KOH-
TEeKCTi. SIK MpaBmio, y MepekIafalbkoMy Iocapii,
00’€THAHOMY BY3bKOIO TEMATHKOIO, PO3POONISETHCS
SKECh OJTHE 3HAYEHHS [IEBHOTO CJIOBA UM CJIOBOCIIONY-
yenns (bimozepcrka, 2010). Y 3B’s13Ky 3 MM B TI10Ca-
Ppiii 10 CHeIianbHOTO TEKCTY BXOAUTH TIEPEKIIa]] CI0Ba
y KOHTEKCTI, a HE BCl MOXKJIUBI NEpeKIIa iy TepMIHA.
Lle noromarae He 3aIUTyTaTHCs y 3HAUCHHSAX TEPMIHY
Ta CIPHSIE TOMY, 110 TIepeKIIajad J0TPUMYEThCS OfIHA-
KOBOCTI TEPMIHOJIOTIT ITiJT Yac MmepeKiiay.

MeTta pocaiTKeHH — PO3DISIHYTH TOHSTTS
iocapiss Ta CaMOCTIMHOI pPOOOTH CTYHIEHTIB
NpU HaBYaHHI 1HO3EMHHM MOBaM; O3HAMOMHTH
3 HUIIMH 103aayJUTOPHOI CaMOCTiHHOI poOOTH
Ta opmamu opranizamii 1[bOT0 BUAY JisIILHOCTI;
OIKCaTH OCHOBHI IlepeBaru AaHOTO BUIY POOOTH
y TIporieci 3acBO€HHS CTyAeHTamH MpodeciiHo-
OpIEHTOBAHOTO JIEKCHYHOTO Marepiaily; HaBECTH
NpUKIAIM CKIQJaHHS [IocapiiB Ta NpHUAOMIB
pOOOTH 3 HUMHU 3 METOK PO3MIMPHUTU 1X MOMIIU-
BOCTI SIK T033ayTMTOPHUI BH]l HABYAIBHOI JTisITh-
HOCTI Ta PO3KPUTH iX MOTHBALliMHUH MOTEHITIAT
JUISl aKTUBHOI Ti3HABAJIBHOI MiSUTBHOCTI CTY/JCHTIB;
O3HAWOMHUTH 3 TIPUKJIAJAMH CyYacHHX IpOrpam,
SIK1 HAWOLTBIN TOIITBHO BHKOPHUCTOBYBATH y TIPO-
1eci oprasisailii caMOCTiiHOI poOOTH CTYICHTIB
JUTSL CKIIAIaHHS TIIOCAPit0 iIHO3EMHOI0 MOBOIO.

Bukiax  ocHOBHOro  marepiajay — aocii-
JUKeHHsl. Y IIUPOKOMY 3HA4YeHHI CIJIOBa, CaMo-
CTiliHa poOOTa CTYACHTIB — 1€ BUJI IIJICCIIPSIMOBAHOT
Ta CTPYKTYPOBAHOI JISUTbHOCTI, SIKMU 31MCHIOETHCS
B paMKax IpOIeCy HaBYaHHS MiJl KEPIBHULITBOM
Ta KOHTposeM 3 Ooky Bukiamada (Koszaxos, 1990).
EdekTtuBHICTE  caMOCTIHHOI pOOOTH  3aJICKUTH
Bil il BKJIFOUEHOCTI JI0 HABYAILHOTO MPOILIECY,
0e31mepepBHOCTI Ta MOCTYIIOBOTO 3pOCTAHHS CKJIAI-
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HocTi. [IpaBiIbHO CITaHOBaHA caMocCTiiHa poOoTa
CrpHsi€ PO3BUTKY BIAMOBITAILHOCTI Ta OpraHizo-
BAHOCTI Ta BOJHOYAC 3aKJIAJIA€ HABUYKU TBOPYOTO
MAXOMy IO BHUPIMIEHHS TMpoOiIeM HaBYAILHOTO
Ta TnpodeciiHoro piBHA. YCHINIHUN pe3ynbrar il
3aCTOCYBaHHs 0arato B UOMY 3aJISKUTh Bil BUOOPY
MpaBWILHUX ()OPM OpraHizailii caMoCTiifHOT po6oTH,
1110 BU3HAYAIOTHCS 3MICTOM HaBYAIbHOI JUCIUILTIHH
Ta CTyIIEHEM ITiATOTOBICHOCTI CTyaeHTIB. KiHire-
BOIO METOIO0 CaMOCTIHHOI poOOTH BHUCTYMA€e OBOJIO-
JiHHS (DyHIAMEHTAJIbHUMHU 3HAHHAMH, Hpodeciii-
HUMHU BMIHHSMH Ta HaBHYKAMH, JOCBIJJOM TBOPYOL
Ta TOCIIIHUIIBKOL TisUTbHOCTI.

Y wMeronmii BUKIQNAHHS 1HO3€MHOI MOBHU
TPaIWIIAHO BHIUISIOTH JBa BHIU CaMOCTIHHOT
poOOTH: ayaMTOpPHY Ta TMO3aayAUTOPHY. «Aynu-
TOpHA poOOTa BUKOHYETHCS HA 3aHATTI 32 3aB/IaH-
HSM BHKJaJaya, y WOro MpUCYTHOCTI Ta 3a HOTro
6e3nocepennpoi ydacti» (Kozako, 1990). Ilo3a-
ayJJUTOpPHA CaMOCTiifHa po0OTa CTYNEHTIB SBIISIE
co00I0 «BHKOHAHHS CTY/JIEHTaMH 3aBIaHb y I03a-
ypouHuil yac 6e3 Ge3nocepeqHboi yyacTi BUKIIA-
naga» (KoszakoB, 1990). [lo mno3aaymutopHOi
CaMOCTIfHOT poOOTH MOXHA BiTHECTH HE JIWIIE
HaBUYAJIbHY, a i HABYAJIbHO-AOCIIITHUIIBKY Ta Hay-
KOBO-JIOCIAHY JiSTTbHICTh CTY/ICHTIB.

Cepen 1ineli MO3aayIMTOPHOI CaMOCTIHHOT
po0OOTH MOXKHA BHIIJTUTH TaKi:

— (opMyBaHHS 3araJbHUX KOMIICTEHIIIH,

— 3aKpiIJICHHS, TOTIUOJICHHS, PO3IINPEHHS
Ta CUCTEMaTu3allis 3HaHb,

— OBOJIOAIHHS KYJBTYPOIO PO3YMOBOI Tparti,

— PO3BHUTOK MNPO(ECIHO 3HAYMMUX SKOCTEH
0COOHCTOCTI,

— PO3BHUTOK AOCIITHULBKHX 3M10HOCTEH,

— (hopMyBaHHSI CaMOCTIHHOTO MUCJICHHS, 371aT-
HOCTI JI0 CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI Ta caMopeaJti3aLlii.

Jlnst qocsSTHEHHS WX ITijIei caMocTiliHa poOoTa
3 1HO3eMHOI MOBH ITOBHHHA BKJIFOYATH TaKi (hOpMH
OpraHizarlii boro BUIY MisTIbHOCTI:

— NHUCBMOBHI nepekia npodeciiiHo-opieHTo-
BaHHUX TEKCTIB,

BUKOHAHHSA 3aBJaHb 32 TEKCTOM,

MiATOTOBKY MEpeKasy iHIIOMOBHOTO TEKCTY,

HaNMCaHHs TBOPIB, €C€ 1HO3EMHOI0 MOBOIO,

BUKOHAHHS  pedepyBaHHs, aHOTYBaHHS
Ta peleH3yBaHHS,

—  CKJIQJIaHHA TIOCapito MPOpeCiiHIX TEPMiHIB.

Mu nponoHy€eMo 3yNUHUTHUCS 1 OUTBII I€TaIbHO
po3ibparu oHy i3 BUIlE HaBeAEHUX (HOpPM Mmo3aay-
JIUTOPHOI caMOCTIHHOT poboTH 100 mpodeciitHo-
OpIEHTOBAHOI JIEKCHKH, a CaM€ Ha CKJIaJaHH] TeMa-
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TUYHOTO CJIOBHMKA a00 TIIIOCapiio, METOIO SIKOTO
BUCTYIIA€ CUCTEMAaTHU3allisl TOCIIKyBaHOI Tipode-
CIIHOT JIGKCHKH JJIs1 TOAAJbIIOT0 BUKOPHUCTAHHS
Ii/1 4ac YNTaHHSA Ta MEPeKIaxy iIHO3eMHUX TEKCTIiB
npogeciiftHoT CIpSIMOBaHOCTI.

[mocapiit — e TBOMOBHUI CJIOBHUK, IIIO MiC-
TUTH TIEPETIK CIIeiai30BaHuX TEPMiHIB, pO3Ta-
IIOBAHUX Y CTPOTO aj(aBiTHOMY MOPSIKY 3 Tepe-
KJIaJI0M 1H110t0 MOoBoIO (Mara, 2018). HaBuansHuit
CIIOBHUK TAaKOTO THUIy MOXHA pO3IVISIIaTH He
TUIBKM K KOPHCHHUM IMOCIOHUK JJIs1 BHBYEHHS,
3aKpIIUICHHS Ta TIOBTOPEHHS JIEKCHUKH, 1110 BHUBYA-
€TbCSI, alie 1 JJI1 HAaKONMMYEHHS MOBHHX 3pa3KiB,
MOB’sI3aHUX 3 Hero. i JOCATHEHHS! MaKCUMallb-
HOT e()eKTUBHOCTI MOXKHA 3aIPOIIOHYBATH CTY/IEH-
TaM BECTH 0COOMCTHUH ITocapiii Ha MPOTA31 BChOTO
Kypcy BUBUEHHS MOBH.

PoGora Han miocapiem Moxe OyTH YMOBHO
po3miJieHa Ha KiTbKa eTariB 1 3aJIe)KUTh BiJl PIBHS
BOJIOZIIHHS MOBOIO yuHsIMU. Ha mouarkoBomy etarri
Iocapiii MoXke CKJIafaTucs 31 cioBa, HOro TpaHc-
KpHILii Ta nepekiary. ¥ Mipy HaOyTTs HaBUYKH
BEJICHHS TEMaTHYHOTO CIIOBHHUKA TA PO3BUTKY MOB-
HHUX HaBUYOK 3arajioM CTYJCHTH MOXYTh JOAaBaTH
JIO CJIOBHUKA CHHOHIMH Ta aHTOHIMH, Pi3HI CTIMKi
CJIOBOCTIOTYYEHHSI Ta MOBHI 3BOPOTH.

OCBO€HHSI TEMAaTUYHOI JIEKCUKH — OJHE 3 Hai-
BXIIMBIIIUX 3aBJaHb 11010 MPOdeCiitHO-0pie€HTO-
BaHOro mnepekiaay. CkiagaHHs BIACHUX CJIOBHU-
KiB-IVIOCapiiB HE TUIBKU MOIMOBHIOE CIOBHUKOBHM
3armac CTyIeHTa, a W peaiidye pi3HI NpPUHAOMH
pobotH 3 nekcukoro. PoboTa 3i ckinasaHHS TeMa-
TAYHOTO CJIOBHWKA HOCHUTD 1H/IUBIAyaTbHUH Xapak-
Tep 1 IpH IIbOMY ICTOTHO BIUIMBAE Ha SKICTh Hepe-
KJIaJiB, TaK SIK METOIO 3100yBava OCBITH BUCTYIIAE
HE TIJTbKW BHECCHHSI HE3HAHOMHUX TEPMIHIB Y CBiit
CJIOBHUK, aJI€ 1 1X peTesbHE OIMpallOBaHHS.

[Ipuitomu poGOTH 3 TEMATUYHUM CIOBHHKOM
MOXYTh OyTH pi3HOMaHiTHUMH. Ha modaTkoBOMY
eTarni HaB4aHHsI TpodeciitHO-OpiEHTOBaHOMY Tepe-
KJIaJly BUKJIaJad MOXKE JaTH CTYJACHTaM 3aBIaHHs
BUINCYBATH SIK HE3HAMOMI, Tak 1 3HalioMi ClIOBa,
MIPUCBSYCHI OJIHIN TEMATHIIi, 3 TEPEKIIAZOM PiTHOO
MoBoro. Hamani poboTy 3 TeMarn4HUM CIIOBHUKOM
MOYKHA ITOCTYIOBO YCKJIaIHIOBaTH. Bukiamgad Mmoxe
3alpONOHYBATH 3aIMCYBAaTH BU3HAYEHHS CIIIB 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO (III0 HEMOXJIMBO O€3 3BEpHEHHS
JI0 OMHOMOBHHUX CJIOBHHKIB Ta nepeadadae 10Cmij-
HUIBKY POOOTY 3 MOIIYKY Ta OMpaItoBaHHs Jaedi-
HIIi{), BHECEHHsI O CJIOBHHUKA IPHUKIAIIB BXKH-
BaHHS JJAHOTO TepMiHa (TOOTO PUB’A3yBaHHS HOTO
JI0 KOHTEKCTY, 1110 3HAUYHO CIPOIy€e poOOTy 3 UM
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TEPMIHOM IIiJ{ Yac IEPEeKJIaay TEKCTIB MOMIOHOT
TEMaTHKH 3 PiTHOT MOBHY iHO3eMHO0). Jlami poboTa
MoOXke OyTH JOMOBHEHAa BHECEHHSM /O CIOBHHUKA
CHUHOHIMIB CJIOBa (SKIIO TakKi €) i aHTOHIMIB.

Besnepeyno, pobora 3 TeMaTHYHUM CIIOBHUKOM
HE MPOXOOUTh O€3 KOHTPONIO 3 OOKy BHKIIaJadya.
VY mpoMy maHi MOXKHA BiI3BHAYWUTH, MO BEICHHS
DIOCApil0 YaCTKOBO € ayIUTOPHOIO (OPMOIO camo-
criiiroi podotw. [Ticis mpoYrTaHHs aJaNTOBaHUX UM
HEaJanTOBaHUX TEKCTIB 1 CTareil MeBHOI TEMaTUKH
3100yBadi OCBITH BHUIMCYIOTh y IJIOCapiil Ti CJIOBa,
SIKi, Ha X JyMKY, BIZTHOCSITBCS JTO TIEBHOT TeMH (3a3BHU-
Yai, 1e 1x crermamzaris). Jlami B ayauTopii BUKIa-
J1ad TiepeBipsie, SIK1 ¢I0Ba BOHM Bunucany. Ha oMy
erari BiIOyBa€eTbCsl CUCTEMATH3allisl CIIIB — CTYIEHTH
JIIATHCS. CBOIMM 3HAXiJIKaMH Ta TTOMOBHIOIOTH CJIOB-
HUKU. TakuM YMHOM, TEMaTHYHHUIA CIIOBHUK KOXKHOTO
cTyzieHTa Oy/ie MOBHUI, HaBITh SIKILO CIIOYATKy HOMY
HE BUCTa4yae 3HaHb, 1100 BU3HAYMUTH, Y1 BIJTHOCUTHCS
KOHKPETHE CJIOBO JI0 TEMH, 110 PO3IISIA€THCS.

[Ticns Toro, sk cioBa BW3HAuYEHI, Ta iX Iepe-
KJIaJ] BUIMCAHO y CJIOBHMK, poOOTa 3 HUM HE IpH-
MTUHSAETHCS. 3aJIeKHO BiJI CTYTICHS BOJIOAIHHS MOBOIO
BUKJIAJIa9 MOXKE 3alpOIOHYBATH YYHSM BHIIMCATH
BU3HAYCHHS CJIOBA iHO3EMHOIO MOBOIO, 3HANTH HOMY
CHHOHIMM YM QHTOHIMM, BHUIIMCAaTH CIJIOBOCIIONY-
YeHHs1, HaJacTillle B)KUBaHI 13 UM CJIOBOM YH TIPHU-
KJIaay MOro BUKOPHCTAHHSA (3 YpaxXyBaHHAM IPOUH-
TaHoro Tekcty). OTxke, BiOyBaeThesl K poOoTa 3i
CIIOBHUKOM, TaK 1 peTeJIbHE OIpaIfOBAHHS aBTCHTHY-
HOT'O TEeKCTY. SIK 3aKpiIuIiorodi JEKCHYHUN Marepian
BIPaBU MOXKHA TAKOX 3alpOTIOHYBATH CTyIEHTaM
3pOOUTH TepeKyiaa TEeKCTy 3 PiIHOI MOBH Ha 1HO-
3eMHY, KOPUCTYIOUMCh CBOIM BIIACHUM TJIOCAPIEM.

[IIo mikaBo, poboTa 31 CKIaJaHHS TEMATUIHOTO
CIIOBHMKAa HE BHMAra€e BEIIMKOi KUIBKOCTI dHacy
Ha 3aHATTI, X0u 1 mepeadavae JNOCTaTHIA oOcsAr
poboTu BIOMa. Ajie TepeBard TaKWX CIIOBHHKIB
odyeBUIHI. PerenpHe ompairoBaHHs npodeciiiHo-

OpIEHTOBAHOI JIEKCHMKM Hajajl CHpOILye poOOTy
Ha/l aBTCHTUYHUMH TEKCTAMHU Ta BUCTYIIAE TAPHOIO
JIOTIOMOTOIO TIi/T 9ac TepeKiIaay 3 pigHOi MOBH Ha
IHO3EMHY.

Ha pomarok mo mporo, 3m00yBadi OCBiTH
MOXYTb CKOPHCTATUCS TEMaTMYHUM CJIOBHHUKOM
Ml Yac BUKOHAHHA PI3HUX BIIPaB, METOIO SKUX
€ 3aKpimieHHs TpogeciiHO-OpPIEHTOBAHOI JICK-
CHKM, HAlpPHKIAJ, BIpPaBU Ha 3aMiHy OIUCOBUX
XapaKTEPUCTUK CIIEIiai30BaHUMH TEPMiHAMH Y1
BIIPABU HA BXXMBAHHS CHHOHIMIB/aHTOHIMIB THX YH
IHIINX CITiB 1 BUCJIOBIB.

be3yMoBHO, CKJ1aJaHHS TEMAaTUYHOTO CIIOBHUKA —
JIOCUTH TPYIOMICTKUHN TpOIEeC 1 moTpedye BIyMIH-
BOi pOOOTH 3 aBTEHTUYHUMH TEKCTAMH, aJie, TAKHUM
YMHOM, TPOLIEC 3aCBOEHHS JICKCHUKH TEPEXOUTh Ha
HacTynmHHUH eTan. [Ipaiforoun 3 aBTEHTUYHHM TEK-
CTOM, TaK YM 1HAKIIE CTYACHTU CTUKAIOTHCS 3 Jes-
KOO KIJIbKICTIO HE3HAHOMMX CIIiB, SIKI BOHU IIOBHHHI
BUITMCATH 1 MEPEKIacTH PIAHOI0 MOBOKO. BeneHHs
TEMaTU4YHOTO CJIOBHHMKa mependayae HE MPOCTUI
nepeKsIal, a KaTaJorizaiito, CTPYKTypH3allio Ta CHC-
TeMaTH3yBaHHS HE3HAllOMUX CIiB, 10 OJIarOTBOPHO
BIUTMBAE Ha IXHE 3aram STOBYBaHHS. Y 37100yBadiB
OCBITM HEMa€ HEOOXITHOCTI 3HOBY 1 3HOBY BHIIU-
CyBaTH HOBI cioBa B «Hikynm». IlocTiitHa poGota
3 TEeMaTHYHUM CJIOBHUKOM, SIKUH BiJ] TEKCTY 10 TEK-
CTy TIOTIOBHIOEThCS HOBHUMH CJIOBaMH-TEPMiHAMHU,
NPU3BOAUTH /O TOIO, IO, HAKOMUYYIOUM CJIOBa
y CBOEMY BJIACHOMY CJIOBHHKY, TOH, XTO HABYA€THCH,
OTPUMYE MOXJIUBICTh IIBHIKO 3HAWTH TIOTpiOHE
CJIOBO 1 croco0u #oro BxuBaHHs. Sk BigoMo, Oara-
TOpa3oBe TOBTOPEHHS OHA 13 HAWBAKJIMBIIINX
YMOB 3aKpiIUICHHsI MOBHOTO Marepiaily Ta ii Mil-
HOTO 30epeKeHHS Yy mam sTi. TakuM 9HUHOM, CKITa-
JaHHS JI0Capito € e(HEeKTUBHUM CITIOCOOOM OCBOEHHS
Ta 3amam’ sITOBYBaHHs MPogeciitHOT TEpMIHOIOTI.

Hwxue HaBezieHO pUKIIaau TaOIHIIb IS CKIIa-
JaHHS TII0CapiiB:

A.
Ne Deutsch Ukrainische Ubersetzung
B.
Ne Deutsch Definition Anwendungsbeispiele Ukrainische Ubersetzung
C.
No Deutsch Ukrainische Ubersetzung Anwendungsbeispiele Verwandte Sitze
D.
Ne Deutsch Definition Ukrainische Ubersetzung Synonyme Antonyme
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CrnoBa B m1ocapii MOXYTh pO3TAIIOBYBaTUCS
B andaBiTHOMY MOPSAKY a00 J0AaBaTUCS B Mipy
MOSIBM B TEKCTi. Y BHUMAIKY, SKIIO CTYISHTH
BUBYAIOTh JIEKIJIbKA 1HO3EMHHMX MOB OJHOYACHO,
TO TIIOcapid B3arajli MOXe OyTH OJHOMOBHUM,
IIBOMOBHHM Ta HaBiTH 0araroMOBHUM. BiH Takox
MOJKE MICTUTH HEOOXiTHI KOMEHTapi, iIHO/I HaBITh
MOSICHEHHSI Ta TPUKIAId BHKOPUCTAHHS CIIiB
y KOHTEKCTI.

Imocapii myxe 3pydHO CKJIaiaTH 3a JOIOMO-
roto nporpamu MS Excel, ne B pi3HHX BKJIaIkax
MOXYTh PO3MICTUTHUCS CIOBHHMKH 3 PI3HUX TEM.
Jlana mporpaMa TakOXX [TO3BOJIAE 3/iHCHIOBATH
MOIIYK SIK 332 OJHIEI BKJIAAKOI TaK 1 MO BCIX
tabmuix. KpiM Toro, iCHyIOTh pi3HI Hporpamu
JUIS OTPUMAaHHS TEPMIHOJIOTII Ta PO3pOOKH TIO-
capiiB. Haii6inpm nomupenumu € Word Tabula-
tor, MonoConc Pro, Lingvo.Pro, Concordancer
for Windows, MultiTerm Extract, PROMT TerM
ta Oararo iHmumx. Cepea HUX € MpOrpamMu IUIATHI
Ta OE3KOIITOBHI; BOHU JI03BOJISIOTH CKIIA/IaTH IJI0-
capii NIUISIXOM BHUKOPUCTAaHHS TEPMIHIB B OJIHO-
MOBHHX Ta JBOMOBHHX TEKCTaX, IPOBOIUTH aHAa-

i3 TEPMiHIB Y iICHYIOUMX TEPMIHOJIOTIUHUX 0a3ax,
3MIMCHIOBATH aBTOMAaTHYHUN TIepeKiIaa 3HANICHIX
TEPMiHIB, a TAKOX MOXYTh ITOKa3yBaTH KOHTEKCT
JUISL 3HAWICHOTO TepMiHa.

BucHoBkHM. 3HaHHS CHEIiaJIbHOT TEpPMiHO-
JOTii € Ba)XJIMBUM JUIsl BUITyCKHHKIB Oy/Ib-sSKOTO
HampsiMy BY3IBCbKOi MiAroToBKH. CKIanaHHS
TEMaTUYHOTO IJIOCAPII0 € BAXJIMBUM €TAIloM OCBO-
€HHSI CTYJICHTaMHU MPOQECIiHHO OPIEHTOBAHOT JICK-
CHKH, 110 € BIIOOpaKEHHSAM iXHBOT CITeIiai3ariii.
3a OTIOMOTO0 TAaKOTO 3aBIAaHHS BOHHM HE TIIBKH
OTPUMYIOTH MOXKIIMBICTh 3HAYHO PO3LIUPUTH CBiif
CJIIOBHUKOBWI 3amac, a W Ji3HATUCS OUIbIIe TPO
MOEAHAHHS CJIiB B iHO3€MHIll MOBI, 110 HE MEHIII
HEOOXIJTHO CydacHOMY (axiBIIO JJIs TPaMOTHOL
1oOyI0BH SIK TUCEMHOTO TaK 1 YCHOTO MOBJICHHSI.

TakuM dYHHOM, TiIOcapidi — IIe¢ KOPUCHUH
IHCTPYMEHT, 1110 JIO3BOJISIE TIEPEKIIaiaueBi JIETKO
3HAXOIUTH HEOOXiTHUI eKBIBAJICHT, YHUKATH
HETOYHOCTEH MiJ 9yac poOOTH 31 CrerianizoBaHOO
TEPMIHOJIOTIEI0 Ta Oe3MepepBHO IiABUIILYBATH
AKICTh Ta MIBUJKICTh CBOET pOOOTH MiJ yac mepe-
KJIaJ1y.
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TEMATHYHA T'PYIIA CTATEBUX FAKTEPIMHUX TH®EKIIIN
SAAK CKJIAJITHUK BEHEPOJIOTI'TYHOI TEPMIHOJIOTTI

Jocnioocenns opicnmosano Ha ananiz mepminie cmamesux 6axmepitiHux iHgexyii K cKIado8oi Yacmunu mepmiHo-
J102I4H020 (hOHOY 6eHeponocii. Mema d0CHiONCeH s — Ha Mamepiani TamuHCbKOT MOBU BUCBIMIUMU NEPEICHe MAa MOMU-
sayitine niOTPYHMs MEPMIHONOIUHUX OOUHUYb HA NOSHAYEHHS THOEKYIUHUX cmamesux X60pob, wWo CRPUYUHAIOMb OAaK-
mepitini inghexyii. OCHOHI MemOOU UBUEHHS MEPMIHIB: 8UOIDKU, CHOCTNEPEHCEHHS, emUMON0IYHUL, KOMNOHEHMHOZO,
Oeiniyitino2o ananizy, CMpyKmypHuil, Yacmro80 KiacU@QikayiuHutl, ceMaHmuyHo2o mooentoséanns, onucy. Onucana
2PYnu mepMminie iHpeKyitinux cmamesux xeopoo, 3yMoeieHux baxmepiinumu ingexyiamu. 3’s1co8ani nepeicHi 3HayeH-
Hsl KOMNOHEHMI8 MepMinie ma MOMueayis ymeopents mepMiHOI0IMHUX 0OOUHUYL HA NO3HAYEHHs [HpeKyil, uo nepe-
daiomuvcsi cmamesum winsaxom. Tlpoananizosami pizHi 3a CmpyKmypHuM CKa1aoom mepminonoeiuni ymeopenns. O3naueni
CEeMAHMUKO-CIMPYKMYPHI 0COOIUB0CMI Ma depusayiiini cnocobu i 3acobu ymeopenus mepminie. Cxapaxmepuzo8ani Kom-
NOHEHMU CKIAOHUX MEPMIHIB, CeMAHMUYHO YINICHI MePMIHONO0IUHI CIOB0CNONYYEeHHS. 3aY8aNCEHO NIHE8OK)IbIMYPOLO-
eiunuil acnexm mepminig. Iliomiueno, uwjo mepminam iHQeKyiliHUX CMamesux 3ax60pr6aHb NPUMAMAHHA CUHOHIMIA. L]e
HOACHIOEMbCS. MUM, WO 3 PO3IGUMKOM BEHEPONOIUHOI HAYKU NOPA0 31 3aCMapinuMu HA36aMu GUHUKAIOMb HOGI NOHAM-
msi, IKi OMpUMYIOMb HOGI HOMIHAYIT. AMpubymu y CUHOHIMIYHUX MEPMIHONO2IYHUX CTIOBOCHONYYEHHAX O0ONOBHIOIOMb AO0
ymounioromy inghopmayiio npo 3axeoprosantst. Taxum YUHOM UHAYEHO, WO O HAUBAHHS MEPMIHONO02TUHOT 00UHUYI
NepBiCHA CeMAHmMUKA KOJICHO20 3i CIOBOMBIDHUX eleMeHNi8 CIae MOMUBAYINIHOIO 03HAKOI0, AKA 8i0006pasicac my abo my
snacmugicmy, HeoOXioOHy 01 MOMUBOBAHOI HOMIHAYIT X60podU baxmepiliHo2o noxodicenns. Momusayiero 015 HallMeHy-
BAHHSL 3AXBOPIOBAHHSA CY2YI0Mb MAKOJIC eNOHIMU, MONOHIMU, HOMEHKIAMYPHI HA368U DAKmMepill, Wo CNPUYUHAIOMb CMa-
megi baxmepitini inghexyii.
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THEMATIC GROUP OF SEXUALLY TRANSMITTED BACTERIAL INFECTIONS
AS A COMPONENT OF VENEROLOGICAL TERMINOLOGY

The study is focused on the analysis of the terms of genital bacterial infections as an integral part of the terminological
fund of venereology. The purpose of the study is to identify and describe the initial and motivation signs of terminological
units for designating infectious sexual diseases that cause bacterial infections using the material of the Latin language.
The object of the study is the Latin venereal terminology. Basic methods for studying terms: sampling, observation,
etymological, component, definitional analysis, partly classification, semantic modeling, description.

The group of terms of Sexually transmitted bacterial infections is studied. Term components original meanings
and motivation of terminological units formation to describe sexually transmitted infections have been figured out.
Terminological formations of different composition are analyzed. Semantic-structural features, derivational methods
and means of term formation are indicated. The components of complex terms, semantically integral terminological
phrases are characterized. The linguocultural aspect of terms is indicated. It is noted that the terminology of infectious
sexual diseases is characterized by synonymy. This is explained by the fact that with the development of venereological
science, along with outdated names, new concepts arise that receive new nominations. Attributes in synonymous
terminological word combinations supplement or clarify information about the disease. Conclusion. It is defined that for
the naming of a terminological unit, the initial semantics of each of the word-forming elements becomes a motivational
feature that reflects one or another property necessary for a motivated nomination of a disease of bacterial origin. The
motivation for the name deformination of the disease is also eponyms, toponyms, nomenclatural names of bacteria that
cause sexual infections, significantly enrich the volume of information about sexually transmitted diseases.

Key words: thematic group, motivation, original meaning, term element, venereology, sexually transmitted bacterial
infections.

AKTyaJbHICTH MPOOAeMHU. JIFOICTBO Yy MUPHUIM ~ OCHOBHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX XapaKTe-
TepiojI CBOTO iICHYBaHHS BTpadae yepe3 iIHPeKIiitHi ~ pUCTUK TEPMIHOJIOTIYHUX OMWUHHIL 1 KPUTEPIiB
XBOpoOU Oljibllie JfoeH, HIXK y Oyab-sKild CBITO-  mpodeciiHol Ta MPaKTUYHOI LIHHOCTI TEPMiHiB.
Biif BiliHi. 3axBOprOBaHHS MPOBOKYIOTh iHDekmiitHi  H. I. BoittkeBuu, M. O. TeciaeHKO BUCBITIWIH
MPOLIECH, CIIPUYMHEHI Ol0JoriYHUMHU (haKTopaMu.  CHEIHU(IKy CEMAHTUKH TEepMiHIB 1H(EKTONOTii
[I{opa3sy BUHHKAIOTh HOBI IHQEKIIi, MPUPOAY SIKHX ¥ aHami3 Komugikamii HOBUX TEPMiHOOTUHHIIb,
Mi3Ha€e, OCMUCIIOE W aHamizye monuHa. PopMmy-  sKi 3’SIBISIOTHCS BHACTIIOK aCUMUIALIT Ta 3a1o3u-
€TbCs iHPOPMAIIITHUI CBIT 3HaHB 1 HOBUX MOHATh,  YEHHS 32 YMOBU PO3BUTKY aHIJIOMOBHOTO MEIHY-
BioOpaskeHU# y TepMiHax. Y Nepiojl HECIPUSTIN-  HOTO JUCKYpCy Ta HEOOXIHOCTI HallMEHYBaHHS
BUX COLIAJTbHO-EKOHOMIYHHX YMOB MPOTPECYIOTh  HOBITHIX MOHATH ramysi. I. M. Jlama po3msHyna
Tak 3BaHi couianbHi xBopoou (BUI/CHI, TyGep-  cyuyacHmii aHDIiAChKUN TpodeciiiHuil MenudHHii
KyJb03, aJIKOTOJNI3M iH.). 3a moka3sHMKaMu Bcec- — mUCKypc, 10 BHKa3ye y HaHMEHYBaHHSAX TEHCH-
BITHROI OpraHizalfii OXOpoHH 370pOB’S KOXKHOTO  IIii O €KOHOMIil MOBHHUX 3aCO0iB ISl CIIPOIICHHS
JTHS y BChOMY CBITI TiepefaeTbes Onmm3pko 1 MaH — (opMu BUKJIamy i BIPOBaPKEHHI HOBOI cIielia-
crareBux iH¢ekuii. Bunukae morpeba y BusiB-  mi3oBanoi iHopmarii. JI. B. Crerninpka cxapak-
JCHHI 3aKOHOMIPHOCTEH pPO3BHTKY TEPMIHONO-  TepH3yBaJla MPAarMaTHKy AHTIIHCHKUX MEIMYHHX
rii Ha MO3Ha4YeHHs IMX 1H(EKIIH 1 cnpuYrMHeHux  abpeBiaTyp, IO BHHUKIMW IIiJ{ BIUTUBOM TMaHJe-
HUMH CTaTeBUX 3aXBOPIOBaHb, MexaHi3MiB Homi-  Mii COVID-19. Ha marepiami JaTHHCHKOI MOBH
HaIlii y IMiJICHCTeMax, 10 JI03BOJIMTH JIOMMOBHUTH  MoBo3HaBenlb B. [. Cununs mnpoanamizyBana
HasBHI BIJJOMOCTI MPO TEPMIHOJOTIYHY JIEKCUKY  JICKCHKO-CEMaHTH4HI Ta CTPYKTYypHI 0COOIH-
y cdepi 3HaHb PO CTATEBI IHPEKITIi. BOCTiI TEpMiHIB Ha TMO3HAYEHHS 1HQEKINH, CIpH-

AHaJi3 ocTaHHIX HOCHiIKeHb i myOmikamid. gywHeHHX campono3amu. Haykosmi B. I Cunnrg,
MenuyHa TepMiHOJIOTiS OXOIUTIOE 3HaYHui MacuB M. M. Teneku 3a1HCHWIN TOPIBHSUIBHUN OIHC
TEPMiHIB Ha MMO3HAYCHHS 1HPEKIIHHUX 3aXBOPIO-  AHDIMCHKUX Ta JIATHHCHKUX TEPMIiHIB 1 TEPMiHO-
BaHb. 3a OCTaHHI II’SITh POKIB YKPAiHChKI MOBO3-  JIOTIYHUX CJIOBOCIONYYEHb, 110 (YHKIIOHYIOThH
HaBIlI 3MIACHWIN HU3KY JOCITIDKCHb TEPMIHONO- B JHUCKYpCi iH(EKTOJOTIi Ha MO3HAUYEHHS TOCTPUX
TYHUX TigcucTeM y cdepi 3HaHb Mpo iHQEKIl, KHUIIKOBUX XBOPOO, CIIPUUMHEHUX MMPOTO30HHUMHU.
iH(ekIiiHI XBopoOu. 3BepHEMO yBary Ha okpemi  HaiimeHIe mingaBaivuch BUBUCHHIO TPYITH TEPMi-
JIHTBICTUYHI PO3BIJIKM HAyKOBI[IB. MOBO3HaBeIlb  HiB Ha MO3HAYEHHS CTAaTEBUX 1H(EKITiH.

B. B. beOuk Ha marepiaiti aHIIiHCHKOI MOBH OITH- MeTta nocaizkeHHsI — Ha MaTepiai JIATHHCHKOT
cajia METOJIOJIOTII0 aHai3y TEPMIHOJIOTIYHOI MiJl-  MOBH 3’4CyBaTd TEpBICHE Ta MOTHBAIlifHE Mif-
cucreMu «IH(}EKTONOTis» 3 MONIALY BUCBITIACHHS  I'PYyHTS TEPMIHOJOTIYHUX OJMHUIH HA TIO3HAUYCHHS
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1H(pEKIIHHUX XBOPOO, 1110 MEPEIarOThCsl CTAaTCBUM
[UIAXOM, CIPUYMHEHUX OakTepiiiHuMH iH(EeKI-
sSMH. BiIMOBIAHO D0 METH CIIiJi po3B’s3aTH TaKi
3aBJaHHS: ONKCATH TEPMIHM TEMATUYHOI TPYIH
iH(pEeKIIHHUX XBOpOO, 3YMOBIICHUX CTaTCBHUMH
OakTepiiHUMHU 1H(QEKLISIMHA; 3a3HAYUTH CEMaH-
TUKO-CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI Ta JepHUBaIliiiHi
crocoOu 1 3aco0M YTBOPEHHS TEPMIiHIB; BHUSIBUTH
nepBicHi (opMU 1 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB TEPMiHIB
Ta O3HAKH, [0 MOTHBYIOTh Ha3BU HA MO3HAYCHHSI
1H(QEKIIHHNX CTaTeBUX XBOPOO; 3ayBa)KUTH JIIHT-
BOKYJIbTYPOJIOTIUHUI aCHEKT YTBOPEHHS JIESKUX
TEPMIiHiB.

00’eKkTOM 0CTiTIKEHHSI € JJaTUHChKAa BEHEPO-
JIOTIYHA TEPMIHOJIOTIS B ii BapiaHTHUX BHSIBAX.

IIpenmeToM n0cCaiTKeHHS € TIEPIIOIKEPETbHI
Ta MOTHBAIlil{HI 03HAKH y CTPYKTYPi TEPMIHOJIOT14-
HUX HallMeHyBaHb 1H(EKLUIHHUX CTaTeBUX XBOPOO
TEMaTHYHOI TPYIH «CTaTeBl OaKkTepiitHi iHEKIi».

Metonu pociaimzkeHHs. Y CTaTTi BUKOPUCTaHI
METOJIU: CTIIOCTEPEKEHHs; BUOIPKH, OMHCY, €TUMO-
JIOTIYHUH, KOMITIOHEHTHOTO, AeQiHilliHHOrO aHa-
T3y, CTPYKTYpHHI, YaCTKOBO Kiacu(iKamiiHUH,
CEMaHTHYHOTO MOJICIIFOBAHHSI, OTIHCY.

Juia peamizamii METH HOCIIIPKEHHS BHKOPHC-
TaHHI TEpPMIHM Ta TEPMIHOJOTIYHI CIIOBOCIIONY-
YeHHs, BiiOpaHi 31 creriaai3oBaHUX METUIHUX
CJIOBHUKIB, CHIMKJIONEIIH, a TaKOXK 13 T100aJIbHOL
iHpopmMarriiiHoi Mepexi [HTepHET (eNneKTpoHHI
SHIMKIIONEAil): AHMIO-YKpaiHChKUN 1TFOCTPOBa-
HUW MeauvHui crnoBHUK Jlopmannma y 2-X Tomax
(Hdopmann, 2003); JIpeBHErpeuecko-pycCKuil Ciio-
Bape. T. 1 A-JI; T. 2. M-Q (J/IBopernkuii, 1958);
Jlaruncko-pycckuit cnoBaps (JBopenkwuii, 2008);
VYKpaTlHCHKO-JIATHHCHKO-aHITTIHCHKUH ~ METUIHUHA
enukoneanyanii cnosauk A-S (Ilerpyx, ['ono-
Bko, 2015); JlaTuHCHKO-yKpaiHCHKUN MEAMYHUN
ennukioneanunnii  cnoBHuK (bemsieBa, JKnaw,
Iicuk, 2020); Online resources: Etymology
Dictionary; Dictionary Whonamedit? A dictionary
of medical eponyms.

BukJiiax 0CHOBHOIO MaTepiajy J0CTizKeHHS.
Krinigaa TepMiHOJIOTIS — po3ranxy)keHa TepPMiHO-
cucrtema, 1o (OpMYy€eThCS Ha OCHOBI TEPMIHOJIO-
Tiil pi3HUX Tamy3ei 3Hanp MeauiHy. Jlo ii ckiamy
YBIXOJUTH BEHEPOJIOTisl — HayKa, 1[0 BUBYAE CYTO
BEHEpHYHI XBOpoOHU (J1aT. morbus venereus), TOOTO
TakKi, 110 MePeJalThCs TITbKUA CTATEBUM IIUISIXOM,
JIarHOCTHKY 1 METOIHU iX JiKyBaHHS. TepMiH-KOM-
no3uT “venerologia” CTPyKTYpHO Ma€ Taki KOM-
MOHEHTH: JIaT. IPUKMETHUK Venereus sIKHi CTOCY-
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eThcst Ooruni Benepu < mar. Venus, éris f Benepa
(y crapomaBHIX pHUMISSH — OOTHHS KOXaHHS
Ta JIOOOBHUX pO3Bar) + JaBHBOTP. A0yo¢ Hayka.
Jleski xBopoOu, SKi BiJHOCATH JO XBOPOO, IO
NepealoThCsl CTaTeBUM MUIIXOM, MOXYTh MaTH
1 1HIIN MEXaHI3MHU 1 IIJISIXU 3apaKeHHs: Yepe3 KPoB
(remarut B nar. virus hepatitis B), gepe3 mikpo-
TIOTIKO/KEHHS IIKipH (KOopocTa JiaT. scabies), Bep-
tukanpHui BIJI (Bipyc iMyHOmE]IIMTY THOIUHU
nar. virus immunodeficientis hominis). Croroani
MeaunuHi BimoMi moHaa 30 iHQEeKIiH, sKi MOXKYTh
nepeaBaTucs MpHU CTaTeBOMY KOHTAKTI 3 1H(]iKo-
BaHUM TapTHEPOM. [HEKIIiI0 BUKIMKAIOTh MIKPO-
OpraHi3MH, sIKi MPOHUKAIOTH 10 3710POBOI JIIOIHMHH
4yepe3 KpoB, criepMy ado BariHajdbHI BHIUICHHS
XBOPOTO.

AHaii3 TepMiHIB Ha ITO3HAYEHHS CTaTeBHX
1H(eKIii oKasye pi3Hi 3a Oy0BOIO TEPMIHH: TIPO-
CTI HEMOXIi/IHi, POCTI MOXIiAHI, CKJIaIHI, CKIIAJCHI
(TepMiHOJIOTIUHI CIOBOCHONYYeHHS ). Takox ciija
B3SITH IO YBard, 10 TEPMiHU IPEICTABIICHI 371e01Th-
I0T0 IMEHHUKaMHU, aTpUOyTUBHUMHU CIIOBOCTIONY-
YeHHSIMH. Y SKOCTI TEPMIHOCIEMEHTIB MOXYTh
BUCTYIATH IMCHHUKHU, TPUKMETHUKA. OCHOBHUM
CIIOCOOOM yTBOPECHHSI TEPMIiHIB € OCHOBOCKJIA-
mauus. [loemHaHHS KIJIBKOX OCHOB 3M1HCHIOETLCS
3a 1ormoMororo inTepdikca -o-. PesyiapraTom Takoro
YTBOPEHHSI € CKJIaJHI TepMiHU, Ha3BaHI KOMITO3H-
TaMH 3 JIBOMa 1 OijIbIIIe KOMIIOHEHTaMHU, 10 Xapak-
TEPU3YIOTHCS IUTICHUM O(QOPMIICHHSIM 1 YTBOpEHi
HUISIXOM CKJIaJaHHs (JIaT. compositus CKIaJHUM,
CKJIQJICHUH 3 YacTUH), SK-0T: cytomegalovirus
(cyt + o+ megal + o + virus) uTOMETaIOBIpyC —
BipyCc uurToMmeranii abo repreBipyc JIOICHKHIA
(ITetpyx, T'omosko, 2015, c. 897).

Cxiagai  yTBOpeHHS (HOpPMYIOTh TepMiHOE-
JEMEHTH T'PEKO-JIATHHCHKOTO TOXOMKEHHs. Jlis
BHCBITJICHHS 3HAYCHHSI KOXXHOTO 3 TEPMIiHIB, IIIO
CKJIaJa€ThCs 3 IHIIOMOBHUX MOp(eM, BapTo po3-
DJSIHYTH «3HAYEHHS KOXXHOTO TEpMiHOEIeMEHTa
Ta CKIAcTH 3 HHUX CMHUCIOBe Iie» (MicHUK,
2019, c. 262). [Torpeba y HOMIHAIIIT TOHATD 3310~
BOJILHSIETBCSI TAKOXK YTBOPEHHSM CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIIH — CEMaHTUYHO LIJTICHUX TEPMiHOC-
NOJTy4eHb, YTBOPEHUX 3 ABOX a00 Oinblle TepMmi-
HOJIOTIYHMX KOMITOHEHTIB, SK-OT: JaT. paralysis
progressiva (paralysis < &IaBHBOTP. TAQAAVICG
po3cnabieHHsl, JaT. progressivus < yat. pro-gredi
(progredior) mocCTynmajgbHHWA) — NPOTPECHBHHIMA
napaiiv, opma nepediry mizHboro cudimicy, aka
CYIIPOBOIXKY€ETHCSI TOPYLICHHSAM NICHXi4HOT chepu
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3 BUHMKHEHHSM HEBPOJIOTIYHUX 1 NCUXIYHUX PO3-
JaNiB, XapaKTepU3yeThCs, 30KpeMa, CIa0KiCcTIo
M’5131B, TPOOJIEMaMH 3 KOOPAHHAIIIEIO PYXiB.

PexoHcTpyKIIisi IEpBICHOTO 3HAYEHHSI TEpMiHA
9H HOro CKJIaJHUKAa PO3KPHUBAE CEMAHTHKY TEpMi-
HOJIOT1YHUX OAMHUIb i YMOXKJIMBIIFOE BCTAHOBUTH
HaAMICTOTHIIII O3HAKM BU3HAYYBAHOTO IIOHATTS,
BitoOpaskeHOro y TepMiHi. BaxJIMBUM YWHHU-
KOM JUUIi YTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHOT OJUHMIII
€ 3’sICyBaHHs MOTUBAIIi1, BUSBIICHHS TPUYHH, O3HAK
CHUIBHUX XapaKTePUCTHUK «BHYTPINIHBOI (popmu
1 3Ha4YeHHs», HASBHOCTI CEMaHTHUYHOTO 3B S3KY
MDXK HUMH, BiJJI3epKaJICHHS ITEBHOT YaCTKH 1H(OP-
Marii (/1 sxoB, Kusik, Kynensko, 2000, c. 76), mo
MICTUTBCS Y TepMiHOCIIEMEHTAaX.

VYHacHiI0K TEPMIHOTBOPYOTO MPOIECY Y BEHE-
POJIOTIYHIA TepMiHOJIOTIi BUOYIOBaHI 3a CBOEIO
CYTTIO CHeIliaibHi TEePMIHOJOTIUHI OJUHHII Ha
Mo3HAYeHHS 1HQEKIIHHUX CTaTeBUX XBOpoO. 3a
CHUIBHOIO TEMAaTUYHOIO CIIBBITHECEHICTIO «CTa-
TeBa iH(EKITis» TepMiHU MOYKHA 00’ € THATH Y KiJTbKa
TEMAaTUYHUX TpyI: BIpPyCHI, OakTepiiiHi, MpoTo-
300HI, rpHOKOBI 1H(EKIIiT; Tapa3uTapHi 3aXBOPIO-
BaHHs. Ipyna HaliMeHyBaHb CTAaTeBUX BIPYCHHUX
iH(eKIIii Ha MaTepiaii JIATHHCHKOT Ta aHIITIHChKOT
MOB BigoOpaxeHa y mnpami “Lexical-semantic
and etymological fundamental principle of some
venereology terms” (Teleky, 2022). ¥V namomy
JOCITI/DKEHI 30CepeuMO yBary Ha TeMaTW4Hii
rpymi cTaTeBUX OakTepiiHUX 1HPEKIIN, 10 3yMOB-
JIIOIOTH 1H(EKIIIHHI CTAaTeBl 3aXBOPIOBAHHSI.

3a pI3HOMAHITHICTIO MEXaHI3MIB 1 UIAXIB TIepe-
nadi iHQEKIid 30yTHIKaMK, 110 MPOBOKYIOTh CTa-
TeBi iH(EKIIHHI 3aXBOPIOBaHHS, Ipyla CTaTeBUX
OakrepiitHux iH(eKIii HaiOuTbIT YncenpHa. HasBy
sacteria daxrepii (< JaBHBOTP. POKTAPIOV MaICHbKa
naJimyka) 3anporonysa y 1828 porti Kpicrian Epen-
oepr (Christian Gottfried Ehrenberg, 1795-1876,
HIMEIILKUIA HAaTYPaJIiCT, 300JI0T, IOPIBHSUILHUN aHa-
TOM, T€OJIOT 1 MiKpocKoricT). bakrepii rpymna omHo-
KJIITHHHUX MIKpoopraHi3miB. Pazom OakTepii craHOB-
JSITH IAPCTBO Ta HamapcTBo mpokapiotiB (Ilamii,
c. 24) — KymacToi, Majaudyko- abo CHipaJeBUIHOL
dbopMu, SIKi PO3SMHOXKYIOTBCSI TIOJUIOM  KITITHH
(TTerpyx, I'omoBko, 2015, c. 86). CBO€IO isLTHHICTIO
BUKJTMKAIOTh 1H(EKIHHI 3aXBOPIOBAHHA 1 Tepesa-
FOThCS BiJT 3apakeHHUX 0ci0 3mopoBuM. OIHAK maro-
reHHi Oakrepii MOXYTh TOIIMPIOBATHCS T Yac
TIepeNMBaHHS TPOIYKTIB KPOBI, MMEpecaku TKAaHUH
1 ITepeaaBaTycs BiJy Marepi TUTHHI ITij] 4ac BariTHOCTI
Ta MoJoriB (cuiIic, X1aMiTio3, TOHOpes).
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Jlo crareBux OakTepiiHUX 1H(EKII# BiTHOCATH
KiJIbKa 3aXBOPIOBaHb, IO YacTO TPAIUIIIOTHCS,
Ha3BaHi y pO3MOBHOMY MEIMYHOMY JIHUCKYpCi
«BeHepuuHuii Oyker». Lle 6akrepiitai iHdekii, mo
BUKJIMKAIOTh XBOPOOH, sSIKi 3a3BUYall TIepeNalOThCs
TUIBKH CTaTeBUM IUIIXOM. JI0 HHX HaleKaTb:
cudiic; TOHOpes, M’ SIKHH IIaHKp; XJaMimiiiHa
TimM¢orpaHybOMa; axoBa rpaHyIbOMa:

— onar. syphilis, 1dis f cudizic — BeHepuyHa
xBopoOa, sKy crpuunHioe 30ymHuK Treponema
pallidum; nponukae 10 Tija xassiiHa dyepe3 ciaaOki
Micisl B emitenmianpbHOMy miapi. Ilpo crpamni
HACJMIIKA  1H(EKIIHOTO 3apakeHHS  3acBill-
yye JIaTUHCbKA HasBa lues, is f — 3apa3Ha XBO-
po0a, 3apa3za (ogHOTO KOpeHs 3 [utum, i n Opyn,
myn) (ABopenxkuit, 2008, c. 460). 3axBoproBaHHA
Biome mie 3 1493 poky, Ko MOpsSKH XPHUCTO-
¢dopa Komymba 3aBe3nu ii 3 ['aiTi. 3 uacom iHpek-
ITis1 PO3MOBCIONMIIACS 110 BChOMY CBiTi. Ha Toif yac
«3aco0iB Oyiio HebaraTo i HaBpA Y e(DEKTUBHHUX,
1H(Y31T PTYTTIO Ta YIyIIEHHS, SKi JIFOAH TEPIIUIH,
Oy 60TiCHUMU, 1 6araTo namieHTiB MOMHUPAJIH Bij
orpyenns prytTio» (Frith, 2012). Cudinic mae npu-
pomxkeny (ar. syphilis congenita (B yrpo0i marepi)
i HaOyty dopmu (mar syphilis acquisita). s
HaliMeHyBaHHs XxBopooOu syphilis ciryryBana MmoTH-
BalliifHa 03HaKa 0coOu. [CHYIOTh KiJIbKa MOSICHEHb
MoTuBallii: Bix imeni cuna Hiobu — mactyxa Cimina
(mat. Sipylus (-os), i m < naBHBOTP. XimVA0G) (/IBO-
penxkuii, 2008, c. 712), skuif XBOPiB €I XBOPO-
60oto (3a TBopoM OBimist «kMetamopdosm»). [1o0y-
Ty€ IHIIMI BapiaHT: IEPCOHAXK TBOPY MOETA, JIiKaps
1 actpoHoma Jlxipomamo ®dpakactopa «Cudismic,
a6o IIpo rammsceky xBopoOy» (1530), iM’s1 siKOTO
aBTOp YTBOPHUB NPHUETHAHHSAM JaBHBOTpEI. mped.
GUV- Pa3oM + JaBHBOTP. QPIAE® JIFOOWTH, KOXATH.
CrnoBauk Jlopnannia nmosiCHIOE Ha3BY TaBHBOTPEIlb-
KHM CIIOBOM siphlos KynbraBuii, NOKaJiueHHH
(Hopmannm, 2002, c. 2297), AMOBIpHO BUAUISIOUH
O3HaKy, sika MpuTaMaHHa XBOpoOi y mi3Hii mepio.
Takok pPO3NOBCIOIKEHE MOSCHEHHS (aKTy TOro,
mio J[. ®@pakacropo onucas y Mionoriuniii moemi
o0pa3 cBuHomaca Ha iM’st Cudin (maBHBOTP. GUC
CBUHS, JaBHBOTP. (PIAOG JHOOUTEND), SIKHI CTBEp-
JOKYBaB, IO 3eMHI Iapi OibIn 3HATHI W Oararrmmi
BJIACHUKH TBAapHH, HIX HeOecH1 OokuTeni. 3a Take
3yXBabCcTBO Ooru OiMITy «HAropoauin» Horo
CTPAIITHOIO XBOPOOOIO.

3apa3 BBa)KAaIOTHCS 3aCTapiIMMH CHHOHIMIYHI
Ha3BU CU(]UIICY, OIHAK JI0CI 3aCTOCOBAHUMU TeEp-
MIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIOJNyYEHHSI 3 TOIOHIMIYHHM
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KOMIIOHEHTOM, SIKi BKa3ylOTh Ha JIOKAIilO ITOIIH-
peHHss a00 BUSBJICHHS 3aXBOPIOBaHHA: ‘‘morbus
Gallicus”, T00TO «raymibchka ((ppaHIry3bka) XBO-
pobax», “morbus Hispanicus icmanceka XBopoOay,
“morbus Neopolitanus HeomnomiTaHChKa XBOP0Oay
(bensesa, 2020, c. 149).

— nart. gonorrhoea (< maBHBOTP. YOVOG CiM’sTHA
piguHa, ciM’s + TaBHBOTP. QLOC, TEUisl) — TOHOpes,
XBOpOOa CEUOBMX 1 CTAaTeBHX WIISAXiB BHACIHIIOK
3apakeHHs1 Oakrepiero Neisseria gonorrhoeae.
MortuBali€ro A1 Ha3UBaHHSA CIyTyBaJsa MpoIecy-
aJbHA NI «TEKTH», OCKUIBKH 31 CTaTEBUX OPIaHiB
BUTIKa€ THilTHA, )KOBTO-3€JICHOTO KOJILOPY PiIWHA.
[lixaBo, 110 CMHOHIMIYHA Ha3Ba XBOPOOHW mpunep
JEKOTpl JpKepena IOB’S3YI0Th 3 HUKHbOHIMEIb-
KuM, cepenHboHiMenbkuM «Tripper” < “trippen”
Kamatv, aHr. “dripper”, 3 JaBHbOHIMEIIBKOTO
“tropfo»  kpams  (https://lexicography.online/
etymology).

— nar. ulcus molle M’sika Bupaszka, M’SKUii
mrankp chancre (< ¢p. chancre manenpka Bupaska).
30ynnuk iHdpekuii — Haemophilus ducreyi, rpam-
HeraTHBHA OaKTepis, sIKa MPOHHUKAE B IMTOIIKOIKEHI
JUJISHKHA CIM30BUX OOOJOHOK CTaTeBUX OpraHiB,
NpSAMOI KUIIKH 1 POTa, Al MOIIUPIOETHCS Yepes
nim¢u. Haciinkom 3apaskeHHsT OaKTEpi€ro € yTBO-
peHHsI BHMpa3Ku, M’Akoi Ta OO0Jr04oi Ha OTHK.
Skpa3 151 03HaKa CTaja MOTHBALIIMHOIO IS Ha3BU
3aXBOPIOBAHHSI.

— 7nar. granuldma inguinale (granuloma < nar.
granum, i n OyKB. 3¢pHO, 3epHATKO, 3epHUHA + /1aB-
HBOTD. Cy(. -Oma myxinuHa OyIb-IKOTO XapaKkTepy;
inguinalis, e < nar. inguen, inis n naxpa, IUITHKA
(TPUKYTHHMK) MK >KMBOTOM 1 CTETHaMH), IaxoBa
rpaHyJibOMa — XpOHIYHA, CHIEMIYHA, TOBUILHO
mporpecyroua TpomiyHa iH(pekIiitHa XxBopoOa
CTaTeBHUX OPTaHiB i mepiaHanbHOi oOmacti. [Toun-
HAETHCSl 3aXBOPIOBAHHS 3 TIOSBU IUIACKHX 0e€3-
OONICHUX Tmamyia po3mipoMm 3 ropormmHy. Ilin-
CTaBH Uil Ha3BM — O3HAKW THIIOBOI BUPA3KH:
330BHI — 3pOCTar04ya Maca rpaHyl, sKi HaraayoTb
NyXJIMHY 31 3yOuacTUMHU (XBUWJISICTUMH) KpasiMH
1 pi3KUMHU MeKaMH, M’sKa Ha JOTHUK. XBopoOa mMae
CUHOHIMIYHI Ha3BUW: JNat. lymphogranulomatosis
inguinalis mMiMQOTpaHyILOMAaTO3 MPOMEKHHHM; JIaT.
lymphogranuloma venereum BenepudHa nimMo-
rpaHylbOMa; JIaT. morbus venereus quartus XBoO-
po0a BeHepruYHa YeTBepTa.

— Jnar. granuldoma venereum — BEHEpPHUYHA
rpanyibomMa (syn. nar. granuloma ulcerosum
tropicum, donovanosis, morbus venereus quin-
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fus cuH. TPOIIYHA BHUPA3KOBAa TpaHyJIbOMA,
JIOHOBaHO3, II’ATa BEHepU4YHa XBOpoOa). CuHo-
HIM donovanosis < donovan + maBHBOTp. cyd.
-0sis O3HaKa XBOPOOM He3amaJbHOTO XapakTepy,
NOB’S3aHOI 3 TEPEBUIICHHSIM HOPMH), JOHOBa-
HO3 — HaliMeHyBaHHs YTBOpPEHE BiJ Mpi3BHUINA
IpJIaHICHKOTO BIHCHKOBOTO JIiKaps, Oakrepionora
Y. Jonorana (Donovan Charles, 1863—1951),
skt 'y 1905 pomi BigkpwB 30yIHUKa I1axo-
Boi rpanynsoMu Klebsiella granulomatis (3act.
Calymmatobacterium granulomatis) (bensena,
2020, c. 360). [IpukMeTHUK venereum MiIKPECITIOE
BiJTHECEHICTh 3aXBOPIOBAHHS JI0 CTaTCBUX 1H(EK-
1iil. BenepuuHa rpaHynboMa 3yMOBIIIOE YpasKeHHS
HIKipU CTAaT€BUX OPTaHiB y BUITISI ITyCTYI, TITHOO-
KUX BHUPA30K, BETeTallill; TPAIUISIETHCS TIEPEBAKHO
y KpaiHax 3 TPOMIYHHUM i CyOTPOITIYHUM KIIIMaTOM;
XBOPIIOTh EPEBAYKHO KIHKH.

— nar. chlamidiosis xmamigios (< maBHBOTD.
YAAOG, ¥O0g mamny abo MaHTis + -osisT). Xmami-
nio3 cnpuunHioe 6akrepis Chlamydia_trachomatis
D/UW-3/CXY, sika B ypakeHUX KIIITHHAX YTBOPIOE
CKYITYECHHS, OTOYeHI 00OJIOHKOIO, IO HAraayoTh
¢dbopmy MaHTIi — KOPOTKOTO TuIala BepimHuka. s
O3HaKa BHSBHJIACH BHPIIIAJIBHOIO Ui HalMeEHY-
BaHHs 30y/IHUKA 1 CIPUYMHEHOI0 HUM XBopoOu. Ha
MOYATKy 3aXBOPIOBAHHS MPOSIBISETHCS 3arajbHa
peaKilis, IO CYNPOBODKYETHCS PSCHUMH BHIi-
JICHHSMH 3 CEYOBHUITYCKHOTO KaHaTy. XJIaMiIio3
y KUJIbKa pa3iB [IEpEeBUIILY€E 3aXBOPIOBAHHS HA cUi-
JIC; HEPIAKO TPAIUIIEThCS Yy YOJOBIKIB 1 HaBITh
y HOBOHAPOJUKEHUX (3apa)KeHHs BiZOYBa€ThCs Mif
4ac MOJIOTiB). Y HUX HEPIAKO PO3BUBAETHCS XJIaMi-
nifiHe 3aIlaJIeHHs O4Yel 1 JIETEeHIB.

JaT. lymphogranuloma (venereum)
chlamydiale (mar. /ymphogranuloma < nart.
lympha, ae f< naBuborp. lympha aucra, JokepeabHa
BoJa (JTiMmda — mpo30pa KOBTA PiAMHA, IO BiATIKa€E
BiJl TKAHWH 1 OPTaHiB IO JiM(pATUIHUX Cy[AHHAX) +
granum? + — omal), XnaMmifgiiiHa (BeHepUYHA)
JTimMQorpaHyIpoMa; XapaKTepU3y€eThCs MEPEBAKHO
ypaKeHHAM JTiM(ATHYHUX BY31iB 1 M IKUX TKAaHUH
yporeHitaiabHOi oOmacti. Ha doni xmamimiiHO1
TiMOTpaHyIbOMHA MOKE PO3BUBATHCS 3apasKEHHS
BIJI (y1at. infectio viri immunodeficientis hominis).
[Tpuxmetnuku venereum, chlamydidle yTo4HIOIOTD
JOKaNi3alilo Ta JHKEpPeNno 3apakeHHs . XBopoOa,
3a3BUuai, nepepaerbcs ceporunamu L, L,, L,,
L, 30ymaumka Chlamydia trachomatis crareBuM
HUIIXOM. TparuistoThess BUTIAJKK TIepenadi uepes
3araJibHe BUKOPUCTAaHHSA IHTUMHHX 200 o0y TOBUX
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MIPeMETIB, BUIAJIKOBOTO 3apayKeHHs B J1aboparop-
HUX YMOBax a00 IpH XipypriuHUX MaHITyJISLIsAX.
3axBOpIOBaHHSA Ma€ KilbKa CHHOHIMIYHHX Ha3B.
3BepHEMO yBary Ha JIesiKi CHHOHIMIYHI CJIOBOCIIO-
JTyYeHHS:

— syn. natr. lymphopathia venerea (nar. [ym-
pha, ae 1 + naBHBOTD. pathia < naBHLOTP. TAHOG
XBOpoOa + nar. venereus?]) BeHEepHUYHA JIiMQora-
Tis; KOMITIOHCHT-pathia y MEIUYHOMY ITUCKYpPCi
BUKOPHCTOBYIOTh fK 3arajbHy iH(OpMaIlo mpo
xBopoOy. [IpukMeTHHK venerea BKazye Ha 3aXBO-
PIOBaHHSI caMe CTaTeBOi CUCTEMH. TepMiH-KOMIIO-
3UT yTBOPEHUH IUISIXOM ITO€THAHHS OCHOB 3 IHTEp-
¢bikcoMm -o- Ta Quekcii -ia.
syn. nar. lymphogranuloma inguinale
(mat. lymphogranuloma lymphal + granum? +
-oma?l + inguinale?), maxoBa JiMdorpanyiboma.
KoMIOHEHTH  TEepMIHOCIIONYYCHHS:  KOMITO3HT
lymphogranuloma, yTBOpeHU#N CKiIamIHO-CY(DIK-
CAJILHUM CHOCOOOM + JIATUHCBHKHI TPUKMETHUK
inguindlis, e. An’eKTHMBHE O3HA4YeHHS inguindle
KOHKPETH3Y€ Miclie iHPEeKIi.

— syn. nar. lymphogranulomatosis inguinalis
(Ilymphogranulomatdsis < maBHbOrp. lymphat +
o + nam. granum?] + YacTUHA OCHOBHU -omat- +
naBHBOTP. cy(d. -0sisT + nar. inguinalis?), nimdo-
IpaHyIbOMaTo3 MaXBOBUH, 3JIOSKICHA TiMepIUIa3is
(mat. hyperplasia maBHBOTp. TIpedikc VTEP- Ha,
HaJMIpHO + NaBHBOTP. WAAGIS CTOCOBHO (Qop-
MYyBaHHs, YTBOPEHHS) JIM(ATHYHOI TKAHUHH
3 YTBOPEHHSM JIM(OTrpaHyIboM y JiM(DATHIHUX
By3JIax 1 BHYTPIIIHIX OpraHax; 3apa>KeHHs BUHU-
Kae depe3 iHdekmito, cnpuunHeHy Chlamydia
trachomatis, kil mpoHUKae B KPOB 1 (PIKCYETHCS
y nmiMmdoinnii TkaHuHi. HaliMmeHyBaHHS XBOpOOH
natr.  lymphogranulomatosis  (lymphogranulo-
mat- + -0sis1) yTBOpeHe Bijl IMCHHUKA CEPETHHOTO
pOAy TPEenbKOro MOXOMKeHHs [ymphogranuloma
(ypomoBoMy BinMiHKy oHUHU [ymphogranulomatis,
YacTUHA OCHOBH -0mat- yKa3ye Ha YHCICHHI pO3-
pocranHs iM(OITHOT TKAHWHU MYXJIWHHOTO
xapakrepy). Ceporunu 30ynHUKa BiAPI3HIIOTHCS
BiJl THX, II0 PO3MHOXYIOTBCS Y CTaTeBUX 1H(EK-
iAX XJIAaMIIISIMH.

— syn. nar. morbus Durand-Nicolas-Favrei
xBopoba /[lropana-Hikons-®aspa; MoTuBaiieto
JUIi HA3WBaHHA XBOPOOHM CITyTyBajH Ipi3BHIIA
Tpbhox AocaigaukiB: N. Joseph Durand (ppaniry3s-
kuii Jikap, 1876), Joseph Nicolas (dhpaHiry3pkuii
nikap, 1868—1960), Maurice Favre (ppaniry3pkuit
nepmaroiior, 1876—1954), axi y 1913 poui mep-
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MIMMH OTHcau JiMdorpanyiemMaro3 y brojetHi
ToBapucTBa nikapiB nmapu3bkux JikapeHs (Whona-
medit? A dictionary of medical eponyms).

syn. nar. bubon tropicus climaticus
(bubon < maBHBOTpP. foVPOV Max; tropicus < nas-
HBOTP. TPOTIKOG TOBOPOTHHI, CTOCOBHO [0 pPETio-
HiB 3emii; climaticus < nmaBHBOTP. KA, OTOC
CTOpPOHA CBITYy, KJIIMaTHYHUK TMOSC), KIIMaTHy-
HUI TpomiyHui OyOOH; XBOp0oOa BUHUKAE yHACITI-
JIOK 3alajeHHsl MOBEPXHEBOro JiM(OBy3ia, SIKUH
301TBIIYIOTECS, 1 CXOKHUN HA BEIMUYE3HY IIKIPSIHY
MO30J110, [0 3’SIBISE€THCS B IIaXBOBIi 3alajvHI,
naxy abo muWi mpu 3axXBOPIOBaHHI Ha OyOOHHY
qyMy, TOHOpEIO, XJIaMifli03, IIaHKp abo cudiiic.
[IpukmeTHuku tropicus, climaticus BKa3ylOTh Ha
OCEpEeIKM 3aXBOPIOBAHHS y TPOIIYHHUX 1 CyOTpO-
MIYHUX KpaiHax, nepeBaxHo Adpuku, A3zii ta [Tis-
JICHHO1 AMEepuKH.

— nar. ureaplasmosis (< yat. urea, ac f cedo-
BUHA < JaBHBOTP. OVPOV ceua + JaBHBOTP. TAUGLA,
0T0G OyKB. JIITHE 300pa)KCHHS, JIMHUHA + 0sisT),
ypeamia3Mo3, CHH. HOBoJIaT. mycoplasmaosis
urogenitalis: mycoplasmdsis (< maBHbOTpP. HOKNG,
NTo¢ rpub + AABHBOTP. TAAGGCI® plasso minuTwy,
(dopmyBaru, yTBOPIOBAaTH + TaBHBOTP. Cy(Q. -0sisT,
Jar. urogenitalis, e cTaTeBUH, SKUH CTOCYETbCS
HApOJDKEHHA < JIaT. gigno, genitum HApOIKyBaTH,
MOPOJDKYBATH), YPOTEHITAIBHUA  MIKOILIa3MO3
(bensena, c. 339); xBopoOa cedoBoi W crareBOi
CHCTEM YOJIOBIKIB 1 XI1HOK, 3yMOBJIEHA 30y THUKaMH
Mycoplasma hominis abo Mycoplasma genitalium.
Indekuis moxe OyTH CIpOBOKOBaHA 1 MOOYTOBUM
IUISTXOM, TIPH HAPODKEHI TUTHHH Yepe3 iH(iKoBaHi
POJIOBI TIUIIXW MaTepi. MoTHBaIli€o I HalMe-
HYBaHHS XBOpOO CIIyTyBaJlo HOMEHKJIATypHE
HaliMeHyBaHHsI OakTepii Ta JATMHCHKI W TpelbKi
IMEHHUKH JJI1 YTOYHEHHS OOMEKEHHS MICIs il
3apakeHHs HPEKITier0.

Bapto 3ayBakuTH, 1110 BEHEPOJIOTIUHIN TepMi-
HOJIOTIM JUTsl TTO3HAYeHHs 1H(EKIIMHNX CcTaTeBUX
3aXBOPIOBaHb BJIacTWBA CHHOHIMis. Lle moscHio-
€TBCSL TUM, 110 3 PO3BUTKOM HAyK TOPSII 31 3acTa-
pUIMMHU Ha3BaMH BHUHUKAIOTh HOBI TOHSATTS, fKi
OTPUMYIOTh HOBI HOMIHAIil. A/ €KTHBHI O3Ha-
YCHHSI Y CHHOHIMIYHUX TEpPMIiHOJOTIYHHUX CJIO-
BOCIIOJIYYCHHSX JIOTIOBHIOIOTH a00 yTOYHIOIOTH
iH(pOpMaIlilo PO 3aXBOPIOBaHHA ab0 30yAHHKA
1H(eKii.

BuCHOBKH i nepcneKTHBY MOAAIbIINX JI0CTi-
JKeHb. BinTak Mo)KHA CTBEpKYBaTH, 0 TEPMIHU
€ pPe3yJabTaTOM BUCBITICHHS J€PUBALIHHUMU CIIO-
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cobamu 1 3aco0aMu MOTHBAIIHHUX O3HAK, Xapak-
TEPHUX I OAKTEPIMHOIO 3apaXKeHHS, Ha SKHUX
cnupaeTbes  naediHinis TepMmiHa. [lepBUHHHMH
JDKEpeIaMi CEMaHTHKO-CTPYKTYPHHX KOMITOHEH-
TiB TEPMiHIB, [0 MOTHBYIOTh Ha3BH Ha MTO3HAYCHHS
1H(pEKLIHHUX CTaTeBUX XBOpOO, € CIOBOTBIpHI
€JIEMEHTH JIATUHCHKOTO 1 TPEIBKOTO TOXOKCHHS
Ta 3araJbHOBXHBAHOI JICKCUKH, IO TEPEXOIUThH
y TepMiHHU#H (HoHA. MOTHUBAIIHHOIO 03HAKOIO IS
HalMEHYBaHHS 3aXBOPIOBaHb TAKOX CTAKOTh €I0-

HIMU, TOTIOHIMHU, HOMEHKJIATYPHI Ha3BH OaKTepiH,
IO COPUYUHSIOTH CTareBi OakTepiitHi iHQEeKIil,
3HAYHO 30aradyroTh 00’ €M iH(pOpMaIIii Ipo cTaTeBi
1H(eK1iiHI 3aXBOPIOBAHHS.

[lepcniexkTrBH MOKANBIINX JOCIiIKeHb BOaya-
€MO Y BUBUCHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCO0-
JUBOCTEH TEPMIiHIB Ha TO3HAYCHHS 1H()EKIIHHUX
CTaTEeBUX XBOPOO TEMAaTHYHHX IPYIl MPOTO30HMHUX
1 TpuOKOBUX 1H(EKIIH Ta Mapa3uTapHUX 3aXBO-
pIOBaHb.
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VERBALIZATION OF EVALUATIVE COMPONENT OF THE CONCEPT AIR
POLLUTION IN CONTEMPORARY ENGLISH MEDIA RESOURCES

The article presents the analysis of cognitive and semantic means of representation of the evaluative component
of AIR POLLUTION as it is an integral part of a global concept ENVIRONMENT. The work aims at revealing structural
and semantic elements of the concept AIR POLLUTION, which depict axiological potential of the concept under
investigation, and which are peculiar for the representatives of American English-speaking cultural group. The material
of the study comprises 200 text pieces bearing conceptual information about air pollution, which were extracted from
speeches and texts belonging to media discourse. The methodological basis of this study includes the theory of cognitive
mechanisms of elaboration, extending, questioning and combining. These mechanisms are used to investigate language
modifications experienced by meaningful elements within a particular discourse. The findings of the content analysis
show that such structural topical elements as “climate”, “human’s health”, “scale of air pollution” and “sustainability”
are of the highest axiological value as they are fixed in the mental representation of the concept AIR POLLUTION. The
structures “climate”, “human’s health”, and “scale of air pollution” are characterized as bearing negative evaluation,
whereas “sustainability” — a positive one. The assessment verbalization presupposes the combination of several cognitive
mechanisms that accumulate the meaning and combine two and more topical structures in one context. The language
analysis suggests that lexical means which are used for the verbalization of evaluative component of the concept AIR
POLLUTION, belong to emotionally neutral vocabulary including scientific terms and words that are peculiar for
industrial, medical and political discourses. Their combination accumulates and specifies problems associated with air
pollution, and contributes to the appearance of negative connotation. On the contrary, lexical means used to describe
“sustainability” acquire positive connotation.

Key words: air pollution, axiological potential, concept, media resource, negative connotation, evaluative component.
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BEPBAJIIBAIIA HIHHICHOI'O KOMIIOHEHTY KOHLEIITY AIR POLLUTION
Y CYHACHUX AHITTOMOBHUX MEJIA-PECYPCAX

Y cmammi ananizyromvcs KOSHIMUSHI MAa ceMAHMuuHi cnocobu penpesenmayii YiHHICHO20 KOMNOHEHMY KOHYenmy
AIR POLLUTION sk wuesio emuoi uacmunu enobanvroeo xowyenmy ENVIRONMENT. Memoio pobomu € 6usgienus
CMPYKMYPHUX Mma cemanmuynux oounuys konyenmy AIR POLLUTION, wo onucyioms axcionoziynui nomenyian 0oci-
02HCYBAH020 KOHYEenmy, AKUll € XapakmepHum 0ia c8imoensdy npedCmasHUuKie amMepuKaHCbKoi aHeloMOBHOI TiH280KYTb-
mypHuoi epynu. Mamepianom pobomu eucmynuau 200 ¢ppacmenmis, axi micmsams KOHYenmyanohy ingopmayiio uooo
3a0pyOHeHHs NOGImps, ma sKi OVI0 GUIYYEHO I3 MEKCMIB, W0 Halexcamsb 00 Meditinoeo ouckypcy. ITiotpyHmsm memooo-
71021i pobomu cmana meopis KOCHIMUGHUX MEXAHIZMIG, W0 BKII0UACE 8 cebe HAPOUYBAHHS, PO32OPMAHHSI, 3UMOBXYEAHHS
ma 36 ’s13y8aHHs, ma 3aCmoco8yEMbCs O AHALIZY MOGHUX MOOUDIKAYIU, SAKI 3A3HAOMb CMUCTO8] OOUHUYI 8 MENCAX Nes-
HO20 Ouckypcy. B pesynomami ananizy moeno2o mamepiany 6yno euagieno, ujo Haubiibuie akcionoeiune SHa4eHHs y MeH-
manvritl penpesenmayii konyenmy AIR POLLUTION ompumyroms maxi cmpyKmypu, aK «KIimamy, «300p08 s JI0OUHUY,
«MacutmabHicmob nPosey 3a0pyOHeHHs. NOGIMPSLY MA «eKOL02iUHa BI0N0GI0ANbHICMbY. Xapakmepho, wo 0Jisk CMpPYKmyp
«KAIMAMy, «300P08’°sL IOOUHUY, «MACUWMADHICMb NPOsIEY 3a0PYOHEHHA NOBIMPAY XapaKmepHe He2amugHe OYiHIO8aAHMS,
6 MOt yac K 0I5l «eKON02IUHOT 8I0N08I0anbHOCMIY — no3umusHe. Bepbanizayis oyinku nepedbayvac KomOIHAYiI0 0eKiIbKOX
KOCHIMUGHUX MEXAHI3MIB, WO AKYMYIIOIOMb CMUCT MA KOMOIHYIOMb O€KiNbKA YIHHICHUX 0OUHUYbL 8 OOHOMY KOHMEKCIII.
Bcmanosneno, wo nexcuuni 3acobu, sKi UKOPUCMOBYIOMbCA 01 6epOanizayii yiHHICHO20 KomnoHennty koHyenmy AIR
POLLUTION nanesxcamo 00 emoyitino-HeumpanoHoi 1eKcuKu, KA 6KI04ac 6 cebe HayKosi mepminu, a makoxic mepmini,
Wo xapaxmepui 0115 NPOMUCIOB020, MEOUUHO20 MA NOMIMUUHO20 OUCKYPCI8. Ix KombiHayia ma akymynayis cneyuikye
npobnemu, nog’A3aHi i3 3a0pyOHeHHAM NOBIMPA, | HA0AE He2amueHoi KoHomayii. /[na onucy «exonoeiuHoi 8ionogioans-
HOCIIY, HABNAKU, 3ACMOCOBAHT IEKCUYHI 3ACOOU I3 HeUIMPATbHOK OYIHKOW HADY8AIONMb NO3UMUBHOI KOHOMAYL.

Kntouogi cnosa: axcionoziunuii nomenyian, 3a0pyoHents nogimps, Konyenm, media pecypc, HecamueHe 3a0apénenHs,
YIHHICHULL KOMNOHEHM.

The concept AIR POLLUTION is of a special Background. The research into global
axiological significance in the concept sphere concept sphere ENVIRONMENT has involved
ENVIRONMENT, which is supported by mainly concepts adjacent to AIR POLLUTION.
the fact that any human being is a part and parcel  Scientists concentrated their attention on revealing
of the environment they exist in, they are not able  the ways of verbalization of the notional aspect
to live outside it. However, this co-existence has  of the concepts of ECOLOGY (bes3o, 2014)
two faces: on the one hand, people’s environment and NATURE (Ilpuromiii, 2018), the ways
modifies and contributes to the ability to experience ~ of implementation of cognitive metaphors by
the world and to communicate this experience means of the image aspect of the concepts
to other representatives of a language group; on ECOLOGICAL DAMAGE (Gong, 2019)
the other hand, people’s activity has an equal (if and NATURAL DISASTER (IToxydanosa, 2020),
not more) influence on the environment itself. The  as well as analyzing axiological component of such
awareness of this influence boosters the formation  concepts as ECOLOGICAL GLOBALIZATION
of a global concept sphere ENVIRONMENT, (Ilerpunceka, 2015) via evaluative aspect. The
where the concept AIR POLLUTION exists. notion of pollution has not been specified according

Starting from the industrial revolution in Great  to its area of influence. Instead, the concept
Britain at the end of XVIII century, through POLLUTION itself was considered in terms
the vigorous development of coal mining in XX  of its notional component limited to the children’s
century, the problem of air pollution has been perception (Pruneau D. et al., 2005); whereas
discussed in newspapers. This fact has defined its image component was engaged in revealing
and sharpened the notion of pollution and its the peculiarities of verbalizing noise in cities
consequences in the English language world view.  (Moreno-Garcia, 2021).

Trying to present this topic as expressive as The concept AIR POLLUTION can be
possible, the media has been enriching the nominal ~ characterized as axiological, according to
sphere of AIR POLLUTION. Thus, the relevance =~ A. M. Prykhod’ko (Ilpuxompko, 2013, c. 45),
of this work is stipulated by the need to as it reflects both national and worldwide matter
identify the valuable image of the concept AIR  of concern. Therefore, being an integral part
POLLUTION as well as to study its structural  of concept sphere ENVIRONMENT, it still needs
and semantic peculiarities as represented by  investigating, which sets the purpose of this
American English speaking media-resources. work: to reveal the structures of the concept AIR
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POLLUTION that acquire axiological meaning
in the subjective world view of the English
language cultural group and to determine means
of their verbalization. The object of the study is
represented by the concept AIR POLLUTION,
whereas the subject — the ways of verbalization
of evaluative aspect of the concept in question.

Materials and methods. The present work
is the case study of the evaluative component
of the concept POLLUTION represented in
the media discourse of American news networks
such as CNN, NBC News, ABC News, Fox News
Channel, and The USA Today for the last five
years. Two hundred samples of texts were extracted
by means of continuous sampling, thereafter
they were examined for meaningful components
which possess evaluative information relevant for
the understanding the importance of the studied
concept in the world view of American people.

The analysis presented in this work presupposes
the use of two techniques: the description
of cognitive operations involved in the formation
of the concept as a mental structure of the notion
“pollution” and the specification of valuable
component of the concept. The idea of cognitive
operations that are used for the analysis was
introduced by J. Lakoff and M. Turner to investigate
the ways of creating cognitive metaphors (Lakoff,
Turner, 2003), and then adapted by S. Zhabotynska
and N. Slyvka to research the modifications
experienced by the speech act meanings within
a particular discourse (Zhabotynska, Slyvks, 2020).
These cognitive operations include elaboration as
the specification of the information about the notion
in question:

(1) Natural gas, which typically emits less
carbon dioxide than coal, is still a fossil fuel
and is primarily made of methane — a significant
contributor to the climate crisis (CNN,
8 Sept, 2022). In this context, the media resource
elaborates the notion of sources of air pollution by
specifying the energy source (natural gas, coal),
and the pollutant itself by indicating chemical
substances that are known to be dangerous for
the ozone layer (carbon dioxide, methane);

extending as attaching further information
matching the context:

(2) [Script] The climate crisis is about human
security, economic Security, environmental
security, national security, and the very life on
the planet (ABC News, 11 Nov, 2022). The text
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is extracted from J. Biden’s speech addressing
UN COP27 Climate Summit to accelerate
the transition from burning fossil fuels to clean
energy. Emphasizing the danger of air pollution,
the speaker stresses different types of security,
which are affected by contaminations. Such way
of lexical accumulation intensifies the urgency
of the problem of climate change;
questioning  as  attaching
contradicting the context:

(3) Ozone levels were expected to reach levels
that could cause respiratory problems in sensitive
individuals, [...]. Active children and adults
and people with asthma and other lung diseases
were advised to reduce prolonged or heavy
outdoor exertion through Monday (Fox News
Channel, 6 Sept, 2022). In this case, we can
notice disagreement between the negative context
of shrinking of ozone layer as the reason of climate
change, and following general opinion that the more
ozone, the better are the climate conditions.
However, the excess of ozone obviously leads to
negative consequences for human health. Thus, we
can see the opposition of the attitude (good for ::
bad for and more active :: less active);

combining as a means of blending of individual
pieces of information:

(4) The world will still have demand for oil
and the Gulf approach, at least in Saudi and UAE,
is to produce a cleaner oil product that emits less
carbon from flaring and that is more efficient in
extraction methods (CNN, 11 Nov, 2022). The
text combines word combinations that belong to
the economic and environmental discourses: they
denote the global requirements for fossil fuels
(demand for oil, oil products) as a supply for
automobile industry as well as household, which is
provided by the OPEC countries (Saudi and UAE).
At the same time, the speaker introduces the idea
of air pollution associated with fossil fuels by
indicating the need to reduce the emission
of pollutants (emits less carbon, efficient extraction
methods). All together these meaningful pieces
of information imply conceptual information —
the need to reduce air pollution.

The next part of the analysis deals with underpin-
ning what kind of information is mostly evaluated
when talking about air pollution and discusses
the involved language means, since the most
expository technique of revealing the evaluating
opinion of any cultural group to a phenomenon
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is to analyze the constructions with evaluating
connotation (evaluative predicates and other lexical
means of emotions).

Results and Discussion. Language fixes
any value feature of a concept. Moreover,
cultural paradigm in linguistics presupposes that
evaluative aspect is principal to notional and image
ones as it traces the most relevant phenomena
of the culture. Evaluative constructions used to
describe air pollution reflect the ideas of English-
speaking people about those realia that really
matter for them and can be nominally divided
into the following groups: climate, human health,
scale, and sustainability. Emotionally, the speaker
can express positive, neutral, and negative attitude
toward the concept being described. However,
negative attitude prevails when describing different
aspects associated with air pollution.

Being the part of environment, climate issues
are characterized as those having strong axiological
meaning for humanity. It is the matter of global
concern; therefore, it is constantly discussed in
media resources. Lexically, this notion is verbalized
by means of direct nomination with the noun itself
(climate), compound nouns (climate change,
climate crisis, climate legislation, climate activists
etc.), complex noun constructions (climate change
concerns, climate crisis rate etc.), and compound
adjectives (climate-related, climate-first etc.).
In the context, the notion of climate is closely
connected with air pollution. This connection is
often evaluated with language that describe man’s
activity and usually have negative connotation.

(5) ... this week’s COP26 climate summit was
once again failing to produce longterm solutions
to meaningfully address global climate change
(CNN, 2 Nov, 2021). The speaker criticizes the lack
of people’s activity in fighting and preventing
climate crisis. By combining language means that
belong to different discourses (summit — politics,
climate change — ecology), the recipient may form
an idea about the importance of the issue that is
globally discussed on the highest level. At the same
time, when processing information, the recipient
notices a negative attitude of the speaker which
highlights the failure of global community to
resolve the problem of air pollution which results
in global warming and climate change. Another
reference to air pollution can be done with the help
of extending its meaning to the pollutants affecting
the climate.
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(6) [Script] Interviewer: How and what will you
prioritize so that we can make the biggest dent in
this crisis for people?

Gina McCarthy: Look, to reduce greenhouse
gas emissions that cause climate, but the point I'm
trying to make here is that we can do it in the way
that benefits people now (ABC News, 25 Apr, 2021).
The extract explicitly shows the cause-and-effect
relation between air pollution, which is verbalized
by indirect nomination (greenhouse gas emissions)
elaborating the central concept to the notion that
represents its reason, and climate change crisis,
whichis verbalized in this text elliptically (tAis crisis
for people). Thus, when assessing the influence
of air pollution upon the climate, media resources
tend to include scientific discourse to specify
the reasons of pollution, and political discourse to
reflect upon its consequences and the ways to fight
and prevent climate crisis.

Human’s health is the priority for any person,
that is why this topic arises the most and causes
concern, which activates such aspect of air pollution
as its consequences. The material suggests two
constituents that are characterized as values, i.e.,
physical condition and mental health.

(7) ... links to cancer like obesity, inactivity,
diabetes, alcohol, smoking, environmental
pollution and Western diets high in red meat
and added sugars ... (CNN, 14 Oct, 2022). In this
extract, the speaker ranks environmental pollution
at the same level as other reasons that provoke
carcer. Thus, using words with negative connotation
in a row, the speaker extends the notion of pollution
to bond it with dangerous diseases, and combines
it with other vocabulary which bears negative
evaluation to enhance the feeling of danger and,
thus, to encourage recipients to counteract.

(8) The report, published Monday in The
Lancet Planetary Health, found air pollution was
significantly associated with an increased risk
of hospital admissions for several neurological
disorders, including Parkinson’s disease,
Alzheimer’s disease and other dementia (The USA
Today, 19 Oct, 2020). In this case, air pollution
is linked to a number of mental diseases, which
are presented by congenerous objects verbalized
by complex noun constructions. The connection
between the notion of air pollution and its
consequences for health is embodied by respective
verbs both in Active Voice (cause, contribute to,
increase, link to, endanger etc.) and in Passive
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Voice (be linked to, be associated with, be related
to etc.).

The scale of polluting the environment is
one of the most assessed issues of the
concept POLLUTION. The relevance of this
topic is preconditioned by the concern about
the consequences of pollution both for people’s
health in particular and the climate in general.
The scale of pollution is evaluated by means
of numerals and nouns that reflect how wide-
spread this phenomenon is. Numerals represent
integers and percentage.

(9) Long-term exposure to ozone pollution is
responsible for 55,000 premature deaths annually
in Europe, according to a 2019 study in the journal
Environmental Research Letters (Foxnews,
19 July 2022). In the extract, AIR POLLUTION is
verbalized by elaborating the concept to the notion
associated with its reason, specifying it to ozone
pollution. The reference to the scale of pollution
is represented by an integer (55,000) indicating
the deathly consequences.

(10) Trucks make up only 6% of vehicles on
America’s roads but produce almost 60% of smog-
forming emissions and about 55% of particulate
pollution (CNN, 5 Oct, 2022). Here, a subsequent
usage of numerals, which refer to the percentage
of pollution, is accompanied by the source
of contaminants. It can be inferred that the global
emission of pollutants by big vehicles is enormous
as only 6% of American vehicles produce more
than a half of air pollution within one country.
Apart from numerals, the reference to the scale
of air pollution is given with the help of nouns.

(11) The outsized industry has made New
Zealand wunusual in that about half of its
greenhouse gas emissions come from farms (The
USA Today, 11 Oct, 2022). The evaluation
of the scale of pollution is carried out by indicating
the volume of dangerous substances in the air
within one country. The speaker uses the noun
“half” with a complex noun construction, which
contains two semes defining the reason of pollution
and belonging to the same domain of global
warming.

The scale of air pollution can assess both
the volume of emissions and the level of spreading
the consequences within one region, country, or
the world in general. Their verbalization involves
both nouns (common — region, state, district,
country, continent, world etc.; proper — the USA,
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Australia etc.), adjectives (state-wide, regional,
global, Hispanic etc.) and an adverb (worldwide);
for example:

(12) While more than 40% of the U.S. population
lived in cities where air pollution levels exceeded
safe standards, areas of the country with the largest
projected increases in heat-related deaths are 40%
more likely to be Black communities (The USA
Today, 26 Oct, 2022). In this extract, we can notice
the combination of references to the scale: both
numeric (40%) and verbal. The scope of the latter
includes language means denoting the country (the
U.S.), its regions (in cities, areas of the country),
and the race (Black communities).

Thus, when dealing with the concept AIR
POLLUTION, namely, the scale, people tend
to evaluate how much its consequences affect
the environment and the health and how much this
phenomenon is spread in the world. As the general
estimation of AIR POLLUTION is negative, people
are looking for the ways to improve the situation,
thereby developing the notion of sustainability,
or environmentally-friendly attitude. The notion
of sustainability is positively evaluated and eagerly
discussed by media resources with the help
of appropriate vocabulary, which covers the notions
of responsible attitude towards the environment,
and which is represented mostly by adjectives
(environmentally-friendly, eco-friendly, climate-
conscious, green, sustainable, zero-waste etc.).
So, evaluating sustainability is highly topical
when discussing air pollution in terms of industrial
processes and personal attitude.

(13) He also noted that Americans "want’ more
environmentally-friendly energy sources. “We
can come up with a greener society much faster
as Americans than the government can mandate
it” (Foxnews, 23 March, 2022). In this extract,
the media resource combines two ideas — sources
of energy and community, to show that fighting
air pollution is a multi-sided process that involves
both individuals and industries. The cognitive
mechanism used to actualize AIR POLLUTION
is questioning that enables the speaker to address
the concept with the lexical means having opposite
meaning.

(14) So climate-conscious travelers may be
tempted to buy an add-on to their ticket that claims
to reduce the environmental impact of their flights
(The USA Today, 17 Nov, 2022). The speaker
elaborates personal attitude, which is described
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as climate-conscious, to particular purpose —
to reduce the environmental impact. The latter
also specifies the topic. Thus, when discussing
the scale of air pollution and issue of sustainability,
media resources tend to address to industrial discourse
to identify the source of air pollution and to find
out ways of solving this problem. At the same time,
personal attitude is depicted with the vocabulary that
belongs to the discourse of ecology.

Conclusions. The investigation of the concept
AIR POLLUTION is the part of the global concept
ENVIRONMENT. This work reveals axiological
potential of the latter by highlighting those issues
that are the matter of concern for English-speaking
community on a small scale, and the world on
a large scale. The issues that are mostly evaluated
are climate, human health, scale, and sustainability.
Cognitive mechanisms of elaboration, extending,
questioning and combining contribute to their
verbalization. The language involved includes
lexical means, which belong to the concept sphere
of AIR POLLUTION and denote both core (climate,

environment, consequences) and peripheral (health,
industry, sustainability) notions. The vocabulary
which is used to depict evaluated information
covers emotionally neutral scientific terms, words
belonging to industrial, medical and political
discourses, however, their usage in the context
of assessing environmental pollution, as well as
their accumulation in one context, creates a negative
evaluation of the concept discussed.

Climate, human health and the scale of air
pollution are associated with negative emotions
and are verbalized with the help of vocabulary
that possesses negative connotation. The cognitive
mechanisms concentrate the recipient’s attention by
accumulating and specifying factual information.
Whereas sustainability is evaluated positively,
thus, bonding the concept and this issue by their
juxtaposition.

The perspective of AIR POLLUTION
investigation is justified by the necessity to study its
notional and image components within the general
scope of the concept ENVIRONMENT.
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KOHIENTY WAHL B CYUYACHIA HIMEIILKII MOBI

Hayrose docnidscenns npucesiueno 8UgUeHHI0 CIMpyKnypHO-CEMAHMUYHOI Cheyupiku HOMIHAMUBHO2O NOL KOHYeN-
my Wahl 6 cyuaciii nimeywkiii mosi. ¥ pobomi suceimneno cyuachi menoenyii docniodicenns konyenmy Wahl ma iio2o
HOMIHAMUBHO20 NOJA, 3 ACOBAHO CREYUPIKY 1020 CNPULHAMMS 6 THOUBIOYAIbHIL A KOAEKMUBHIN C8I00MOCHI MOBHOT
ocobucmocmi yinbogoi nineeoxyremypu. [eginiyii xonyenmy Wahl excniikyioms 11020 0eHOMAMUBHO-CUSHIDIKAMUBHY
03HAKY Ma aKMyanizyloms y NOHAMMESIU 000101yl ceMy GinbHo20 abo HeginvHoeo oneguasnenus. Cneyudixy gopmy-
6aHHSL 0OCTIONCYBAHO20 KOHYENmy NOMIueHO U Y 3HaYeHHEBUX o3nakax aexcem Wahl ma wihlen, de cemanmusyiomvcs
@DYHKYIOHANbHI, NPACMAMUYHI, KOCHIMUGHI Ma KOMYHIKAMUGHI 61ACMUBOCTI. Y CUHOHIMIMHUX PAOAX NOHAMMEGE A0PO
xonyenmy Wahl xoopounye Oiecnieni mapkepu (suchen, aussuchen, vergleichen, priifen, abwdgen). Memagopuunicmo
konyenmy Wahl excniikyemuvcs kpisb diecnosa treffen, kommen, gelangen, stehen. 06 exmusayis noHammegoi 03ua-
KU cnocmepieaemspca y Cmilkux diecuignux mikpomexcmax in die engere Wahl kommen, gezogen werden. Jlinegoxyno-
mypHe MapxyeanHa konyenmy Wahl euceimnoemvca Kpisv ideocpadiuni ¢yuxyionanrvui mikpokonyenmu beim Telefon
durch Driicken der Taste, bei einer Wahl, durch Wahl, durch Abstimmung. Bepbanizayis HOMiHamMuU6HO20 RO KOHYENMmy
Wahl axmyanizyemocs uepes mMexamizmu CmMEOPeHHs. CUHOHIMIUHUX ps0is, clo8omeopents y nocmnozuyii Berufswahl,
Studienwahl, Partnerwahl ma npenosuyii Wahlfach, Wahlfreiheit, y cnosax-cmumynax Dillema, Fingerzeig, Tipp, Rat
may napemiax. CmpyKmypHo-ceMaHmu4ra cneyugika 8uceimuoc Hominamugre noie konyenmy Wahl 3 nomimioro: eubip
00 ’exmig abo modicausocmet, UOIp AK WaHc, UOIP AK 3aCi6 supitenHs npodaemu, 8UOIp AK cnocib docsaeHeH s OaNCanb,
8ubip K npoyec 8i06opy, subip ax nompeda 8 oyinyi, UOIP K 8I0UYMMS BHYMPIUHB020 OUCKOMPOpMY, 8UOID AK NPUBIO
07151 NCUXTUHO20 3AHENOKOCHHS MOGHOI 0cobucmocmi.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC SPECIFICITY OF NOMINATIVE FIELD
OF CONCEPT WAHL IN MODERN GERMAN

The article is devoted to the study of the structural and semantic specificity of the nominative field of the Wahl concept
in modern German. The work highlights the current trends in the study of the Wahl concept and its nominative field,
and find out the specificity of its perception in the individual and collective consciousness of the linguistic personality
of the target linguistic culture. Definitions of the Wahl concept explicate its denotative and significant feature and actualize
in the conceptual slide the term of free or involuntary expression of will. The specificity of the formation of the concept under
research is also noticed in the semantic features of the words Wahl and wdéhlen, where functional, pragmatic, cognitive
and communicative features influence the semantics of the concept. In synonymous series, the conceptual core of the Wahl
concept coordinates verbal markers (suchen, aussuchen, vergleichen, priifen, abwdgen). The metaphorical nature
of the Wahl concept is explicated through the verbs treffen, kommen, gelangen, stehen. The objectification of a conceptual
sign is observed in stable verb microtexts in die engere Wahl kommen, gezogen werden. The linguo-cultural marking
of the Wahl concept is highlighted through the ideographic functional micro-concepts beim Telefon durch Driicken der
Taste, bei einer Wahl, durch Wahl, durch Abstimmung. The verbalization of the nominative field of the Wahl concept
is actualized through the mechanisms of creating synonymous series, word formation in the postposition Berufswahl,
Studienwahl, Partnerwahl and the preposition Wahlfach, Wahlfreiheit, in the stimulus words Dillema, Fingerzeig, Tipp,
Rat, and in paremies. Structural and semantic specificity marks the nominative field of the Wahl concept with a note:
choice of objects or opportunities, choice as a chance, choice as a means of solving a problem, choice as a way to achieve
desires, choice as a selection process, choice as a need for evaluation, choice as a feeling of inner discomfort, choice as
a reason for mental anxiety of the linguistic personality.

Key words: concept, conceptual space, nominative field, linguistic culture, pragmatics.

ITocTanoBka HayKoBOI MpodJjeMH Ta ii 3Ha- € YTBOPEHHAM 3 AU(DEPEHIITHUMU O3HaKaMH, sKi
yeHHs. [linboBa JIHTBOKYJBTYpa IHTEPIPETYE  PO3KPHBAIOTH CYTHICTH 3B’SI3Ky 3 MOBOIO Ta MHC-
JIOCBiJl KOJICKTMBHOI CBIiJJOMOCTI KOHIIETITYaJIbHO  JICHHSM Ta OKPECIOIOTh JUHAMIUHUEA XapakTep
KaTeropU30BaHUMHU KBAHTAaMM 3HaHb, SIKI € CKJIa-  BiOOpaKeHHs CTPYKTypyBaHHs 3HaHb (JKabo-
JIOBUMHU efleMeHTaMu a00 koHcTpykTamu Konnen- — tuHcbka, 1997; Ilanaciok, 2014). Konnenr — mio-
TyaJbHOI KapTHUHHM CBITY 33Ul PO3KPUTTA CBO-  OallbHA OJMHMII MHUCJICHHEBOI IsUIBHOCTI, BiH
€PIHOCTI MOBHOI KapTHHHU CBITY Ta JAWHAMIKU ii € KBAaHTOM CTPYKTypoBaHOro 3HaHHA. KoHiemn-
PO3BUTKY B 4YaCOBOMY 3pi3l. AHaji3 MOBHHUX OU-  TaM 37cOLJIbIIOT0 BJIACTHBHH yHIBEpCai3M, IXHE
HUIIb PI3HUX PIBHIB B JIIHTBICTUYHIN MapaJurMi  BHPaKEHHS HE MOXKHA OOMEXHUTH TUIBKH MOBOIO,
CIpUsi€ OTPUMAHHIO JOTUKY JI0 MEHTAJIBHOTO CBITY ~ ajieé OCTaHHs IOCTa€ OJHHUM 13 HANMOTY>KHIIINX
MOBHOT 0COOMCTOCTI IIJTLOBOT JIIHTBOKYJIBTYPU T4,  3acO0iB BUSIBY KOHIICNTY 30KpeMa i KOHIICNTOC-
30KpeMa, JIIHIBOKYJIbTYpH B 1iomy. Konuentu sk ¢epu 3aranom (3aruitko, 2010, c. 12).
KOHCTPYKTHBHI YTBOPEHHSI T€HEPYIOTh BigoOpa- Mera i 3aBmanHsa crarTti. Mera po3Biaku
KEHHS CcHeUu(pIKM CHPUNHATTA HABKOIMIIHBOTO  TONSITA€ Y BHABJICHHI CTPYKTypHO-CEMaHTHY-
CBITY, KOJICKTHBHOTO JIOCBily JIIHIBOKYJIBTYPH  HHUX BJIACTUBOCTEH MO KOHUeNTy Wahl, sxwii
Ta crenudiky MpoleciB cTepeoTuri3amii KOMyHi-  iHTeprperye crnenudiky iHTepiopHu3alii CBiTy
KaTUBHOI IMOBEJIHKM MOBHOI 0COOMCTOCTI. Ta peajbHOI JIHCHOCTI 3 METOI0 IparmMaru3arii

AHaniz  gociaimxeHb  mi€el  mpoOaeMH.  MIDKKYIbTYpHOi KomyHikarii. OO0’ekTom moci-
HeBix’eMHUM eleMEHTOM IOJIsi KOHIENTY € MOr0  JKEHHS CIYT'YIOTh MOBHI OJIMHHUII, SIKi perpe3eH-
HOMIiHallisl, CIOBHUKOBI Je(iHIIi1, IKI IPEACTaBNsA-  TYIOTh Pi3HI piBHI MOBHOI mapamurmu. Ilpeamer
IOTh ITOHATTEBE SAPO KOHIENTY. Bindip KOHIENTIB,  IOCHI/PKEHHS — MeXaHi3MH BepOaiizaiii 03HaK
iX koMOIHyBaHHS Ta KOMIIOHYBaHHS 3aJIKHUTh Bl  JOCIIPKYBAaHOTO KOHIICNITY Ha Marepiaii JIeKCH-
0araTboX KOMYHIKaTHBHUX UMHHHUKIB — MOBJIEH-  KOrpadidyHMX Ta IHTEpHET-IDKepest. Y po3Biawi
HEBUX IHTEHIIH, COLIOPOIILOBOI CTPYKTYpHU aJpe-  3aCTOCOBAHO SIK 3arajlbHOHAYKOBI METO/IH (CIoCTe-
CaHTHO-3/IpECaTHUX BIJHOCHH, TaKTHKO-CTpAaTe-  PEKEHHS, y3araJlbHCHHS, OINUCY, IHAYKIIi, TeayK-
riunux HactanoB Toio (IIpuxoasko, 2008, c. 248;  1ii), Tak 1 JIHTBICTHYHI (KOHIICTITyaJbHUH aHai3,
Sxosnes, 2019). KonuenT nocTaioTh y AUCKYpCl  aHami3 CIOBHUKOBUX JeQiHIIIH, KOMIIOHCHTHHN
SIK «3TYCTKH» CMHCIY, SIK KOHLIEHTpaTH IE€BHOI  aHami3).
i7ei, 110 BHHUKAIOTh y MICISIX HEpPETHHY JIiHIH Buknan ocnoBHoro marepiaay. Konmenty-
acouiatuBHuX Mepex ([Ipuxombko, 2008, c. 258),  anbHI 03HAKH MOHATTS BigOoOpakarOThCsA B 1HIM-
a Oynp-sIKMil KOHIIETITYaIbHUI TPOCTIp Ma€ i€pap-  BiiyalibHIA Ta KOJEKTUBHIA CB1JIOMOCTI MOBHOI
xiuny OynoBy (Karanosceka, 2002, c. 46). Konuent  0coOMCTOCTI iTbOBOT JIIHTBOKYJIBTYPH SIK OKpEMi

&3
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KOHIICITH, SKI aKTyalli3yloTh piBeHb aOCTpaK-
1ii yHiBepCaJlbHOTO MaKpOKOHIIETITY — JOMEHY
Wahl. Pe3ynbraTti HOCHIIKEHHS 3aCBIIYUIH, 110
MapKepaMu KOMYHIKaTMBHO-TIParMaTU4HOI pelie-
BaHTHOCTI MakpoKoHUenTy Wahl Bu3HaueHO Haii-
OIJIBII YaCTOTHI JIGKCUYHI OIMHUIII, TaKl SIK iIMEH-
HUK Wahl ta giecnoBo wdhlen, siki HanexaTb J10
1000 HaitbinbI BXHUBaHUX cliB Koprycy Duden
(Duden).

Anpom xonuenty Wahl ciyryioTrs 3akapOo-
BaHI B JICKCHKOTpaiyHHX JDKepesax aediHilii,
SKI TPAaKTYIOTh HOTO SIK: MOYKJIMBICTh TMPHUUHATTS
pimenns «Maoglichkeit der Entscheidung; das
Sichentscheiden zwischen zwei oder mehreren
Moglichkeiten» (Duden), mporiec NpUAHATTS
pimenns “Entscheidung zwischen zwei oder mehr
Moglichkeiten, Dingen, Personen, Auswahl; Mog-
lichkeit, unter mehreren auszusuchen, Bestimmung
nach eigenem Ermessen, nach freiem Entschluf3”
(DWDS) abo pe3ynbTar BIacHOTO pimieHHsS “‘das
Sichentscheiden fiir eine von mehreren Mogli-
chekiten” (Duden, 2002, c. 1027). docnimkyBaHni
nedinimii koHnenty Wahl eKCIUTiKyrOTh HOTO JACHO-
TaTUBHO-CUTHI()IKaTUBHI BIACTHUBOCTI, aKTyali3y-
I0YM y MOTO MOHATTEBIH KOH(DIryparii cemy Bib-
HOTO BOJICBHSIBIICHHS IIOJO BHUOOpPY Ta MPOLECY
HWOTrOo 30iCHEHHS.

Crnenugiky GopMmyBaHHS  AOCTIIKYBaHOTO
KOHIIENTY BiA3€pKaJICHO i y 3HAYEHHEBHX O3HA-
Kax jekcemu Wahl, ne ceMaHTU3YIOTbCS (YHKIIIO-
HaJbHI «Abstimmung tiber die Berufung bestimm-
ter Personen in bestimmte Amter, Funktionen,
tiber die Zusammensetzung bestimmter Gremien,
Vertretungen, Korperschaften durch Stimmab-
gabe» (Duden), nparmartnaHi “Abstimmung, durch
die eine Person in ein Amt, in eine Funktion oder
durch ein Gremium, eine Vertretungskorperschaft
berufen wird” (DWDS), xornitusHi «das Gewdhlt-
werden, Berufung einer Person durch Abstimmung
in ein bestimmtes Amt, zu einer bestimmten Funk-
tion» (Duden) ta xomyHnikaruBHi “Glite, Giiter-
klasse” (DWDS) BmacTuBOCTI.

[Iponiec mocuieHHs 00’€kTHBAIii sSIpa KOH-
uenty Wahl nparmatusyeThbesi MOJiCEMaHTHUYHUM
HAaCHYCHHSM JIi€CIIOBa wdhlen, B SKOMY JaTEHTHO
rependayeHo BHOIP Ta MOXIJIMBOCTI 3AiHCHEHHS
BUOODY, 10 HEOJMIHHO Ma€ CIIOHYKATH JI0 MPUK-
HATTS JIOTIYHOTO pilIeHHs «sich unter zwei oder
mehreren Moglichkeiten fiir jemanden, etwas ent-
scheiden; unter zwei oder mehreren Moglichkei-
ten der Entscheidung fiir jemanden, etwas prii-
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fend, abwdgend, vergleichend suchen» (Duden),
“sich fiir eine von zwei oder mehr Moglichkeiten,
Dingen, Personen entscheiden, etw. auswcdhlen,
aussuchen”, «(unter mehreren Moglichkeiten)
aussuchen, nach eigenem Ermessen bestimmen”
(DWDS).

[onsarreBe simpo xonuenty Wahl moxe Oytu
CIPOTHO30BaHO (POPMYBAHHSAM CHHOHIMIYHOTO
pALy €JIEeMEHTIB y KaTeropisix Ii€CIiBHOI TPYIIH:
NOUTYK 3BUYaiHUI / perenbHUil (suchen, aussu-
chen), nopiBasiHHS (vergleichen), niepeBipku abo
KOHTPOJb (priifen), BU3HAYEHICTh 00 3BaYKyBaHHS
(abwdigen, Bestimmung nach eigenem Ermessen),
aJNbTepHaTHBA, BUOIP 3 HOMDXK JAEKUIBKOX IPOIO3H-
i, pedeir Ta monen (Auswahl, auswdhlen; zwei
oder mehrere Moglichkeiten, Dinge, Personen),
BiJIbHE BOJICBUSIBIICHHS, DILICHHS, BH3HAYEHICThH
(freier Entschluss, Entscheidung, Sichentscheiden,
sich entscheiden).

JIiHrBOKYNBTypHE MapKyBaHHs KoHUenTy Wahl
NPOCTEXKYETbCA Kpi3b HOTO €JIEeMEHT Ji€CIiBHOI
rpynu wdahlen, sikuil Kpi3b MpU3My KaTeropialib-
HUX O3HaK BHCBITIIOE Taki imeorpadiudi rpymu:
3aificHeHHsT Tene()OHHUX PO3MOB a00 KOPUCTY-
BaHHA TeNe(POHOM SIK 3aCO000M /IPUCTPOEM LIS
KoMyHikawii «beim Telefon durch Driicken der
Tasten bzw. durch Drehen der Wiihischeibe mit den
entsprechenden Ziffern die Telefonnummer eines
anderen Teilnehmers zusammensetzen, um eine
Verbindung herzustellen»; BUKOpUCTAaHHS IIpaBa
royiocy abo Tpolec ToJ0CyBaHHS 3 METOIO 3ii-
CHEHHSI MOJIITUYHOTO BUOOPY “sich durch Abgeben
seiner Stimme bei einer Wahl fiir jemanden, etwas
entscheiden; durch Wahl bestimmen”, «bei einer
Wahl seine Stimme abgeben» (Duden); mMoxiu-
BICTh 00MpaTH Ta OyTH 0OpPaHUM 32115l BUKOHAHHS
ciy)x00BuX 000B’s13KiB “durch Abstimmung eine
Person in ein Amt, in eine Funktion berufen, ein
Gremium, eine Vertretungskorperschaft berufen”
(DWDS).

CBOE€PITHICT, HOMIHATHBHOTO TIOJSI KOHIICTITY
Wahl 3adikcoBaHo y eKCIUTIKaImii HOro mpsiMux
HOMIHaIII{, IO BepOai3yeThCs Yepe3 Taki Mexa-
HI3MU:

1) CTBOPCHHSI CHHOHIMIYHHUX PSJIiB, Bpaxo-
BYIOYM O3HAKH TIOJICEMAHTUYHOCTI €JIEMEHTIB
PEMpEe3eHTaHTIB KOHIENTY Ta HOTO KOHTEKCTyallb-
HOTO OTOUYCHHS:

Alternative, Auswahl[moglichkeit], Entscheid[ung],
Entschliefung, Entweder-oder, Option, Wahlmég-
lichkeit, Votum (bildungssprachlich) (Duden),
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Auslese, Auswahl, Bevorzugung, Prdferenz (fach-
sprachlich), Selektion (DWDS), Entschluss,
Beschluss, Absicht, Vorsatz, Wille (Iglhaut,
2003, c. 127), Belieben, Willkiir, Gutbefinden, Gut-
diinken, Wunsch, Ermessen, Bediinken (Textor,
1979, c. 172);

Abstimmung, Stimmabgabe, Urnengang (Tex-
tor, 1979, c. 173), Kiir (veraltet)) Wahlgang
(DWDS), Willensduferung, Willenserkldrung,
Resolution, Kommunikee (Iglhaut, 2003, c. 126)
Schiedsspruch, Kundgebung, Urteil; Ernennung,
Erwdhlung, Bestimmung (Textor, 1979, c. 172);

aussuchen, auswdhlen, seine Wahl treffen, eine
Entscheidung treffen, sich entscheiden, sich ent-
schliefsen, vorziehen, zu einer Entscheidung gelan-
gen / kommen, auserkiesen (gehoben), auserwdh-
len, auslesen (Duden), erkiesen, kiesen (veraltet),
kiiren, optieren (fiir), entscheiden (DWDS), erkii-
ren, erwdhlen, mit sich ins Reine kommen, sich
schliissig werden, einen Entschluss fassen, sich
aufraffen, sich ermannen, sich hochrappeln, sich
aufrappeln, sich einen Stof3 geben, sich aufschwin-
gen, sich ein Herz fassen, sich zusammenraffen,
sich zusammenreifien, sich zusammennehmen, sich
aufrichten, sich durchringen, sich iiberwinden (I1gl-
haut, 2003, c. 419), erlesen (Textor, 1979, c. 172),
eine Auswahl treffen;

abstimmen, eine Abstimmung vornehmen, seine
Stimme abgeben, stimmen, zur Urne gehen, votie-
ren (Duden), voten (umgangssprachlich) (DWDS),
ernennen, bestimmen, berufen, bestellen, entsen-
den, beauftragen, ausersehen, abordnen (Textor,
1979, c. 172);

zusammenstellen, kombinieren, komponieren,
anordnen, abstimmen (auf) (Textor, 1979, c. 172);

2) 3aCTOCYBaHHS CIIOBOTBOPYMX MEXaHI3MIB
(opMyBaHHS KOHIENTYaJIbHUX O3HAK MaKpOKOH-
uenty: Wdhler, Wdhlerin, wdhlerisch, wahllos,
Wahllosigkeit, wahlweise, wahlfrei (Duden);

3) popmyBaHHS KOHLIENTYaJlbHOIO IPOCTOPY
3 BUKOPHCTaHHSIM KOMITO3UTHU -wahl- 3ajuis CTBO-
PEeHHS CKJaJHHUX CIIIB y MOCTNO3ULIl Berufswahl,
Studienwahl, Partnerwahl, Prdsidentenwahl, Par-
lamentswahlen Ta npenosunii Wahlfach, Wahl-
pflichtfach, Wahlpflichtgegenstand, Wahlfreiheit,
Wahimdéglichkeit, Wahlschule, Wahlverwandt-
schaft, wahlentscheidend,

3) BUOKpEMJIEHHS OJHOKOPEHEBUX CIIB, SKa
PETpe3eHTyIOTh Pi3HI YaCTHMHU MOBH: alternativ,
optional, moglich, entscheidend, Vorzug, vorziig-
lich, entschieden, entschlossen, beliebig;
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4) ¢ikcamis JEKCUYHUX CIIIB-CTUMYIIB, SIKI
BUKOHYIOTh aleNIATUBHY (DYHKIIIIO 3 METOIO IOCH-
JICHHsSI KOTHITUBHOI O3HaKku KoHuenty Wahl: Dil-
lema, Fingerzeig, Tipp, Rat, Beratung, Empfeh-
lung, Kann-Bestimmung, Palette, Vielfalt, Angebot,
Angebotsvielfalt, Weli (wseiiy.), das Fiir und Wider
abwdgen;

5) mocuseHHs JHTBOKYJIBTYpHOI (yHKIIIT KOH-
uenty Wahl y mapemisix: Wer die Wahl hat, hat die
Qual (Duden), Vorm Beginnen sich besinnen macht
gewinnen; Erst besinn's, dann beginn'’s; Schneller
Entschlufs bringt oft Verdruf3; Besser vorbedacht
als nachgedacht; Vorgesehen ist besser als nach-
gesehen,; Erst wige, dann wage .

KomrekcHa Bisyastizaiisi SKCIUTIIUTHUX PHUC
KoHLeNnTy Wahl mpocTexyeThCs Kpi3b O3HAKH:

BUOIp 00’€KTiB, 3aC00iB, MEXaHI3MIB 3a HasiB-
HOCTi anvrepHatuBu: die Wahl der Mittel, eines
geeigneten Ortes, Wohnorts, Zeitpunktes, Arztes,
Berufs; zur Wahl stehen (Duden);

BUOIp K IIaHC, MOXKJIMBICTh, 3aCi0 BHPIMICHHS
npobnemu: Wahlméglichkeit, die Wahl haben, vor
der Wahl stehen, sich vor die Wahl gestellt sehen
(DWDS), die Wahl steht jemandem frei, seine Wahl
treffen, eine Entscheidung treffen, zu einer Entschei-
dung kommen / gelangen (Duden), einen Entschluss
fassen (Iglhaut, 2003, C. 419), die Wahl fdllt (auf);

BHOIp sK 3acid JOCSITHEHHsS OakaHb TUICCHHX
a0o myxoBHUX: der Mann ihrer Wahl (gehoben ver-
altend) (DWDS);

BHOIp K TIPOIIEC BiIOOPY 3 IEBHUMH 0OMEKEH-
HsMu: in die engere Wahl kommen (zu denen geho-
ren, die nach bereits erfolgter erster Auswahl auch
weiterhin noch in Frage kommen) (DWDS), in die
engere Wahl gezogen werden (Duden);

BUOIp cBOOOAM / HEBOJI, BUIbHUN/ HEBUTLHUI:
die Freiheit der Wahl, freie Wahl, keine [andere]
Wahl haben (jemandem bleibt nichts anderes
tibrig; jemand kann sich nicht anders entscheiden),
jemandem die Wahl lassen, vor die Wahl gestellt
werden (DWDS), jemandem bleibt / es gibt keine
[andere] Wahl (Duden),

BUOIp K moTpeba y OIiHI abo OIiHIOBaHHI:
(keine) richtige Wahl, (keine) schwere, schwierige
Wahl, eine gute/ schlechte Wahl, (keine) kluge,
torichte Wahl, eine (un)gliickliche Wahl (Duden);

BUOIp SIK BITYYTTSI BHYTPIIIHBOTO JHCKOM-
bopTy, MCUXIYHOTO 3aHEMOKOEHHS MOBHOI OCO-
oucrocti: die Qual der Wahl (Duden), mit sich
ins Reine kommen, sich ein Herz fassen (Iglhaut,
2003, c. 419).



AKTyasbHi TUTaHHs iHO3eMHO1 (inonorii, Bum. 17, 2022

Metadopuune 3a0apBiCHHS HOMiHAIli KOH-
uenty Wahl nparMaTu3yeTbcsi y CEMaHTHIIl Jiec-
JIBHUX CJIOBOCTIONYYCHb a00 KOHCTPYKIIH, e
KoHUeNnT Wahl oOTSXKyeTbCS O3HAKAMH IE€BHOTO
npeaMeTa, )KUBOi icToTu, abo icToTH, siKa 374aTHa
nisita (fallen). Tlocunenns metaoprUuHUX O3HAK
KOHIIENTY TPOSBISETHCS y TIO3HAYCHHI JKUBOL
ICTOTH, 10 SKOi CIpsSIMOBaHI MEBHI Aii, mo 00y-
MOBJICHO B)XMBAaHHSM [I€CHIB freffen, kommen,
gelangen, stehen, gestellt werden. Konkperusartis
€JIEMEHTIB a0CTPaKTHOTO MOHATTS Wahl cnioctepi-
raeThCsl y CTIMKMX JIECTIBHUX MIKPOTEKCTaX in die
engere Wahl kommen, gezogen werden.

OTxe, CTpPYyKTypHO-CEeMaHTH4YHa cremnudika
HOMIHAaTUBHOTO TOJSI KOHLENTY mojsrae y ¢op-

MYBaHHS €JIEMEHTIB HOTO 10JIsA, y crienuiili iHoro
CHPUIHATTS MOBHOIO OCOOHUCTICTIO Yy I[UIbOBIH
JIHTBOKYJIBTYpI Ta MEXaHi3MaX KOHIENTYyaJri3arlii
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHiKarii. CTpyKTypHO-ceMaH-
THYHA crenudika MapKye HOMIHAaTHBHE IIOJIe
KoH1enty Wahl 3 nomitkoro: BuOip 00’€kTiB abo
MOJKJIMBOCTEH, BUOIp sK IIaHC, BUOIp sK 3acio
BUpIIIEHHsI TIpoOiaemMu, BHOIp sIK croci® mocar-
HeHHS Oa)kaHb, BUOIp SIK Mporec BimOOpy, BHOIpP
K moTpeda y OIiHII, BUOIp K BIAUYTTS BHYTpILl-
HBOTO AUCKOM(OPTY, BUOIp K MPHUBII IS ICUXIY-
HOT'O 3aHENIOKOEHHSI MOBHOI 0COOMCTOCTI.

[lepcniekTHBOIO AOCTIKEHHS TiependayaeMo
BUBUCHHSI JIUCKYPCHUBHUX O3HAK JIOCIIiDKYBaHOTO
KOHIICTITY.
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THKOHIPYEHTHICTb SIK CIIOCIB PEAJIIBAII JIAJJEKTUYHOI'O EJEMEHTA
CATUPHU Y BPUTAHCBKOMY MEJIIA TUCKYPCI

Cmamms npucesuena xapaxmepuszayii inKOHIPYeHMHOCMI AK CnOCo6Y peanizayii 0ianeKmuyno2o enemenma camupu
¥ bpumancekomy media ouckypci. Mamepianom 00criodceHHs cyey8anyu CMammi OpUMaHcbKo20 CAamupuyHo20 JHCYPHALY
Private Eye 3a 2019-2022 pp. V x00i 00ci0sicenHst UKOPUCHOBYBAUCS 3A2AIbHI A CNeYIANbHI HAYKOBL Memoou.: ONuco-
60-AHANIMUYHULL MEMOO, CUHME3, V3A2ANbHEHHS, d MAKOC Memoo0 OUCKYPC-AHANIZY Ma (YHKYIOHATbHO-NPACMAMUYHUL
ananiz. Haykosa HOBU3HA 00CHIONCEHHS BUBHAUAEMbCS MUM, WO 8 YbOMY QOCTIONCEHH] enepute 010 30IICHeHO cnpoby
oxapaxmepuzysamu iHKOHIPYeHMHICMb 5K Cnoci6 peanizayii dianeKmuyHo20 eleMeHma camupu y Opumancokomy meodia
OUCKYPCI, @ MAKONHC BUOKPEMIEHO OCHOBHT NPULIOMU NOPYULEHHS HOPM HA JIIH2BOCUMYAMUBHOMY MA NiH2E8ATLHOMY DiGHAX
Ha ocHO8i ananizy cmameii i3 GpumancbyKo2o camupuunoeo xcypuany Private Eye. Bcmanosneno, wo oianexmuunuii ene-
MeHm camupu popMyEMbCsL HA OCHOBI IHKOHTPYEHMHOCMI HA 000X PIGHAX — IIH260CUMYAMUSHOMY, Yepe3 NopyuteHHsl Ouc-
KYPCUBHUX, MEKCMOBO-HCAHPOBUX, 02IKO-NOHAMMEBUX, OHMONOIUHUX A 6ATIOPAMUBHUX HOPM 34 OONOMO2010 MAKUX
MEXHIK, K IHMEPMEKCMY albHICMb, OUCKYPCUBHA THMe2payis, CMULICMUCIMUYHA HeCyMICHICMb, Napoois, aHmumesu, ano-
2i3MU Ma 3MIWEHHA YIHHICHUX OpiEHmMUpI8. IHKOHIpYyenmuicmb Ha JIH2BANLHOMY PIBHI peani3yeEmbCs uepe3 NopyUeHHs
HOPM HA: @) (POHONO2IYHOMY Pi6HI 30 OONOMO20I0 OMOHIMIL, OHOMamonei ma pumu,; 0) Ha Mopgonoziunomy pieHi 3a dono-
MO20K0 AKPOHIMIB, 8) HA TEKCUUHOMY DIBHI 30 00NOMO2010 KANAMOYPIG; &) Ha CUHMAKCUYHOMY PIBHI 30 OONOMO20I0 NOPY-
UWieHHS, CUHMAKCUYHUX HOPM, A MAKOXC 3d 00NOMO20I0 OKA3IOHANI3MIG, HeON02I3MI8 ma ClleH2)y HA CIOBOMBIPHOMY DIBHI
ma 3a 00NOMO2010 MPAHCHOPMOBAHUX CIANUX 8UpPA3ie ma i0iom Ha (hpazeonociunomy pieni. [Ipoananizosano npunyun
nepeoaui OUCOYIaMUBHO20 CMABNIEHHS CAMUPUKA 00 00 €kma camupu i 3’CO8AHO, WO came IHKOHIPYEeHMHICHb K CROCIO
peanizayii ianeKmuyHo2o elemMeHma camupu € mpuzepom NOWLYKY IMATIYUMHO 8UPAICEHO20 KDUMUYHO20 CMAGILEHHS
camupuxa 0o 06 ’exma camupuyHoi kpumuku. Biomaxk, 3po61eno 8UCHOBOK, w0 OiaieKmMuuHUll eiemMenm, YymeopeHui 3a
00NOMO2010 THKOHIPYEHMHOCTI HA BCIX MOBHUX PIGHAX, Oi€ AK 00MaHyme OYIKYy8aHHA y OPUMAHCLKOMY Media OUCKYPCi
ma donomazae Yumayy po3nizHamu iHmeHyii agmopa 6Upazumu KpUumuyHe cmasiieHHs 00 Hegiono8iOHOCmi Midxc idednb-
HUM Ma aKkmyaibHum CIManoM pedel.

Kntouosi crosa: camupa, oianexmuynuii enemenm, iHKOHIPYeHMHICMb, OUCOYIAMUBHe CMABLEHHS, MEOTIHUL OUCKYPC.
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INCONGRUITY AS A MEANS OF CREATION OF THE DIALECTIC ELEMENT
OF SATIRE IN BRITISH MEDIA DISCOURSE

The article characterizes incongruity as a means of creation of the dialectic element of satire in British media discourse.
The material for the research includes texts from British satirical magazine Private Eye (2019-2022). To achieve the aim
we turned to the general and specific scientific methods such as descriptive analyses, synthesis, generalisation and also
the method of discourse analysis and functional pragmatic analysis. Scientific novelty of the research is defined by making
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the attempts to characterize incongruity as a means creation of the dialectic element of satire in British media discourse
and also by distinguishing the key techniques of norm violations on both linguasituational and linguistic levels based on
the analyses if the articles from British sativical magazine Private Eye. The article establishes that the dialectic element
of satire is created by means of incongruity on linguasituational level through violation of discursive, ontological, logical
and evaluative norms, using such techniques as intertextuality, discursive integration, stylistic inconsistency, parody,
antithesis, alogisms and shifting of value orientations. Incongruity on linguistic level is created by norm violations on
phonological level by means of homophones, onomatopoeias and rhymes, on morphological level by means of acronyms,
on lexical level by means of puns, on syntax level by means of violations of syntax rules, on wordbuilding level by
means of occasionalisms, neologisms and slang and on phraseological level by means of transformed idioms and fixed
expressions. The research analyzes principles of the satirist’s dissociative attitude expression and establishes that
incongruity as a means of dissociative attitude expression triggers search for implicitly expressed critical attitude towards
the satirical target. Thus, the study concludes that the dialectic element, created by means of incongruity on all language
levels, acts as a deceived expectation in British media discourse and helps the reader to recognize initial intentions
of the satirist to express critical attitude towards inconsistencies between the ideal and the actual state of affairs.
Key words: satire, dialectic element, incongruity, dissociative attitude, media discourse.

AKTyaJbHicTh mpodjemu. Carupa € momnm- [lpencraBHUK  JHTBICTUYHOTO TIAXOMy 1O
PEHUM IHCTPYMEHTOM COIialbHOI Ta momiThy-  BuB4eHHsA carupu II. CimrcoH cTBepmKye, IO
HO1 KPUTUKH, KM aKTUBHO BHUKOPHCTOBYETHCS  CaTUpa € «IEPCYa3uBHOI (OPMOI TyMOPUCTHY-
B TaKMX MeJiyMax sK XyIOXKHS JiTeparypa, HOTO JWCKypCy, aOCTPakTHHMH CTPYKTYPHHMH
ra3eTv, >KypHald, QiIbMH, TOJTITHYHI MYyJldb-  €IEMCHTAMH SKOTO € npaum Ta Oia1eKmudHuLl
Thinpmu, Tenesiziiini moy, Tomo (Nilsen et al.,  eremenm» (Simpson, 2003, c. 88, FOpuwmmmH,
2008; Simpson, 2003; Skalicky, 2019; Yurchy- 2021, c. 77). B Toii 4ac sik «npaiiv peanizyeTbest
shyn, 2021). ITonpu nocTaTHIO KUIBKICTh yBaru  3a JIONOMOIOI0 aKTHMBAllii IOMEPEAHIX peabHUX
MPECTaBHUKIB JITEPAaTypO3HABYOTO MiAXOAY MO0  YHM TINOTETHMYHUX MOJAIH, IO MOIIM MaTH (Gopmy
(GYHKI[IOHYBaHHS CaTUPU B XYAOXKHIM JliTepa-  SKOroChb KOHKPETHOTO  BHCIIOBJICHHS,  TEKCTY,
typi (I"'apaukoBcrkoi 2015, [lons, 2009), 0co06-  IHIIOTO XaHPY UM SKOTOCh TUCKYPCUBHOTO CTHITIO
JUBOCTI yTBOpEeHHS caTupu Ta ii iHteprperanii  (Simpson, 2003, c. 93, FOpuummn, 20216, c. 136),
B MEJIHHOMY TUCKYpCi € MaJlo BUBYCHI. Binrak, = TOOTO € CBOTO pOIy €XO-BHUCIIOBJICHHSM, BiUTyH-
aKTyaJIbHICTh JOCIHIPKEHHS IHKOHIPYEHTHOCTI  HSM IIEBHOI AyMKH UM 11€i, ianekmuunuii enemenm
K crocoOy peasizaiii JiaJleKTHIHOTO €JIEMEHTa  PEalli3yeThcsl 3a  JONOMOIOK  IHKOHIPYSHTHOCTI
caTHpH Ha MaTepialii MeAIHHOTO TUCKYpCy BU3HA-  HAa OCHOBI NMOPYILEHHS 3arajJbHONPUHHATHX HOPM
YaeThCsl TUM, IIO0 caMe Mefia JUCKypc € Hail-  Ta mpaBwil. CaMme TiaJeKTHYHHN €IEeMEHT JIeKHTh
OuTbIl TUHAMIYHOIO c¢eporo (YHKIIOHYBaHHS B OCHOBI BMSBJICHHS IMCOI[IATMBHOIO CTaBJICHHS
MOBH, SKHI NEPIIUM pearye Ha BCi aKTyallbHI  caTUpHUKa 0 00 €KTa cCaTHpHYHOI KpUTUKI» (FOpun-
mopii, m1o BiOyBaOThCS B CyCHUIBCTBI, @ i moxii  mmH, 20218, c. 21, KOpunmmn, 2021a, c. 237).
HEPIAKO CTAIOTh 00’€KTOM CAaTHMPUYHOI KpUTUKH  Omooic, npaiim Ta dianeKmuynull enemeHm Ait0Th K
(YOpunmun, 2020, c. 206; HOpuummun, 2021a,  1Ba MONApHI AUCKYPCHUBHI CETMEHTH B OpraHizariii
c. 136). Ilpu upomMy, camMe IHKOHIPYCHTHICTh  TEKCTY, SIKi € B3a€EMO3QJIC)KHUMH 1 B3aEMOIIS SKUX

BUCTYTIA€ TUM TPUTE€POM, SIKUH T03BOJISIE PEIUITI-  JISKUTh B OCHOBI peasti3allii CaTUPUYHOI KPUTHUKU
€Ty CaTHpH po3Mi3HaTh AuconiaTuBHe craBieHHs  (FOpuwmmmn, 20218, Simpson, 2003).
aBTOpa J10 IIMX 3MiH. MeTta goc/aigKeHHs M0JATrae y XapakTepu3arii

AHaJIi3 OCHOBHHUX JOCJTIKeHb i myOmikaimiid.  1HKOHIPYESHTHOCTI SIK CIocoOy peasisarii Jiaek-
B Mexax siTepaTypo3HaBYOrO MiIXOQY caTHpa  THUYHOTO €JIeMEHTa caTHpH y OpUTaHChKOMY Mejia
PO3DIAIAEThCSI B CHUCTEMI YyHIBEpCajdbHOI KaTre-  JUCKYpCi Ha Marepialli CaTHPUYHOTO )XypHAITy Pri-
ropii KOMIYHOTO, fIKa € «HEBIJ’ €MHOIO0 yacTHHOIO  vate Eye.
Oaratpox cep JHOICHKOTO iCHYBaHHS 1 sIKa IPyH- BuK1a71 0CHOBHOI0 MaTepiajy 10CTiIzKeHHS.
TY€ThCSl HA 1HKOHTPYEHTHOCTi, TOOTO HEBIAMOBiN-  BBakatounm cartupy OJHUM 13 OCHOBHUX BHJIIB
HOCTI, HECYMICHOCTI i3 3araJIbHONMPUHHATHMHU HOP- ~ KOMIYHOTO, OOOB’SI3KOBHM aTpUOyTOM  SIKOTO
mamu (Nikonova, Boiko & Savina, 2019, c. 90). € iHKOHTPYEHTHICTb, MU TIOCITYTOBYEMOCS BH3HA-
BinTak, BaKIMBOIO yMOBOIO JUISI CTBOPEHHS KOMiY- ~ YEHHSAM  IHKOHI'YEHTHOCTi,  3alpONOHOBAHUM
HOTO € KOHTpAacCT, HpOTHpiuYs, a Takok mHopy- B. CamoxiHoto, sika pO3IVIsIIa€ iHKOHIPYEHTHICTh
IICHHS Pi3HUX THITIB cTaHnaptiB ([ropsrina, 2017; sk «mopymieHHS HOPM Ha JIBOX PIBHSX — JIIH280CU-
Koestler, 1964). MYamueHOMY Ta JIHe8AIbHOM) .
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Ho ninesocumyamueno2o pisHs BITHOCATHCS
MOPYIIEHHS! OHTOJIOTIYHMX, JIOTIKO-TIOHSTTEBHX,
BaJIOPaTHBHUX, TEKCTOBO-)KaHPOBUX, IHCKYpPCHUB-
HUX HOPM.

Jlo niHe6éanvHo20 pieHa BITHOCATBHCS TIOPY-
IICHHS MOBHHMX Ta MOBJIEHHeBHX HOpM. [lopy-
HIGHHS IMX HOPM, $IK TBEPOUTh HAYKOBUII,
BHUCTYMAIOTh JDKEPEJIOM KOMIYHOT TOHAJIBHOCTI
(Camoxina, 2011, c. 121).

XapakTepHOIO O3HAKOKO CaTHPH, SIKa Bipi3HAE
I TUIT KOMIYHOTO BiJ] ipOHii, capka3My Ta »apTiB
€ Te, 110 CAaTHPUYHUI TEKCT B OaraTbox BHUIIAJIKaX
noOy/I0BaHU TaKMM YMHOM, 110 B HBOMY IIPOCTe-
XKYIOThCS IOPYILIIEHHS] HOPM Ha BCIiX PIBHSX 32 JJ0IO-
MOTOI0 HU3KH MOBHO-CTHJIICTUYHHX TPUHOMIB.
Binrak, My BHOKpeMUIIH TaKi HAWTIOIIMPEHIIIT TIPH-
HOMH TIOPYIIEHHS HOPM Ha J1iH280CUNYAMUBHOMY
piBHi: 1) iHmepmexcmyanvHicmob, OUCKYPCUBHA
inmezpayis. (MOPYUIEHHS] TUCKYPCUBHUX HOPM);
2) cmunicmucmuyHa HecyMicHicmsb, napodis (opy-
IIEHHS] TEKCTOBO-KaHPOBUX HOPM); 3) anmumesu
(TOpy1IEHHS OHTOJIOTIYHUX HOPM); 4) nopyueHHs
NPULUHHO-HACTIOKOB020 368 513Ky, anozizm (Iopy-
IICHHS JIOTIKO-TIOHSTTEBUX HOPM; S) 3Mmiujenns
yinHicHux opicumupie (BanopaTuBHUX piBHI).[Ipu
BOMY, [T POPMYBAHHS QiaIeKMUUHO20 eleMeHmd
caTHpH B MeXax OJHI€T CTaTTi aBTOP MOXE amero-
BaTH SK 1O TOPYIICHHS OKPEeMHX HOPM TakK 1 JI0
MOPYILIEHHS IEKUIBKOX HOPM OHOYACHO.

[TopymieHHss JOEKiTbKOX HOPM  OJHOYACHO
B MeXaX ONHi€l CTAaTTi MPOIEMOHOHCTPYEMO Ha
MPUKJIAJi CTaTTd, SKa € YacTUHOIO ITOCTIHHOI
pyopuku PE mim naszBoto Diary i ska HamucaHa
y ¢opmi 3amuciB MIOJCHHUKA BUAATHOTO IU3aii-
Hepa K. Jlarepdenbna mpo mepii BpakeHHS Bif
paro, Ky BiH TIOTPAIUB MICIIsI CMEPTI:

“Pearly gates are so yesterday, no? You have
pearls, you have gates. But to combine them is so
demode, hm?

That is what I want to tell the concierge when he
comes to deliver his oafish greetings.

1 stare hard, through those cheap vulgar
bourgeois gates, so cheap, so ugly. What sort
of bourgeois venue is this that they have brought
me to?

I am looking at the chest-tag this concierge is
wearing. So barbaric, the chest tag....

“Saint Peter” it says. “Welcome. Bienvenue.
Wilkommen . This branding is so yesterday.

Saint Peter has the beard, he has the deep
voice, he has the awful flowing robe. It is a kaftan!
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If you are driven to wear the kaftan, you have lost
all control of your life...

...He signs me in. On his feet are the sandals
with the open toes. Unforgivable, hm? [ love
the sandal, of course I do, but only as an accessory,
perhaps turned into an earring. Never on the foot!
When Cara wore the Chanel sandals on her ears
for me in Paris in 2017, it was a triumph! Not bad,
no? The world had never seen a sandal hanging
from the ear before, but now everybody wants to do
it, there are sandals hanging from every ear, it is
so passe, so Bling, so 2017 ... He smiles. [ wish he
would not smile. Smiles are so 2007 ....

“I despise rejoicing. It gives you wrinkles.
Rejoice elsewhere, if you must. And praising, too.
Praising is so ageing. Look at Mother Theresa,
hm?»

... We are joined by angels, such a bore. To have
wings sprouting out of your back, this is not a good
look. And the halo is so dull, so dreary, so ugly,
no? My advice? Cut out the carbohydrates, get
slim, and use it as a hula-hoop, no? (Private Eye
8 March — 21 March 2019, p. 33)

Hianekmuunui  enemenm 1€l  CaTUPUYHOI
CTaTTi MOOYAOBaHUI 3a JIOTIOMOTOIO BCIX HpHIO-
MIB IHKOHIPYEHTHOCTI Ha JIiHTBOCHUTYaTUBHOMY
piBHi. 30KpeMa, MOPYIICHHS AUCKYPCUBHUX HOPM
pearizyeTbcs 3a JAOMOMOTOIO OUCKYPCUBHOL iHMme-
2payii, aJpke CaTHPHK IHTETPY€ THUIOBI KPUTHYHI
3ayBakeHHsI Ta opanu K. Jlarepdensaa y nuckypc
moneHHuka (My advice? Cut out the carbohydrates,
get slim, and use it as a hula-hoop, no?). Oxpim
TOTO, BCSI CAaTUPUYHA CTAaTTs MOOyAOBaHA 3a JOMO-
MOTOI0  IHMepmMeKCmyaibHOCmi, aJKe CaTHPHK,
nepenardn CTHiIb Ta MaHepy kputuku K. Jlarep-
¢inpna, omepye THUIOBHMH, XapaKTEpPHHUMHU caMme
bOMY JHM3aliHEpy JIEKCHYHMMH Ta CTHJIICTHY-
HUMH OAMHUILIMH (such a bore, not a good look).
[Ipu 11bOMY, aBTOp BHAETHCS 10 TEXHIKH TOBTOPIB
JeKceMH “so” y TO€IHaHHI 13 HIMPOKUM CIIEK-
TPOM TPUKMETHHKIB i3 HETaTHBHOIO KOHOTALIEO
(Pearly gates are so yesterday, those cheap vulgar
bourgeois gates, so cheap, so ugly, This branding
is so yesterday. And the halo is so dull, so dreary,
so ugly, no so passe, so Bling, so 2017). 11i moBropu
TaKOX € TPUKIIAIOM 1apoOii Ha CBOEPITHUN CTHITh
K. Jlirepdenbaa KOMEHTYBaTH HOBI TPEHIM Y CTHIIL
MOTOKY CBiZioMOCTi Ta rimepOomizatii. Lli nosmopu
Ta ani02i3Mu, a TaKOK caM (aKT BHUKOPUCTAHHS
JKaHPY WIOJICHHUKA, JIe 3alHCH TPEICTaBIICH] SIK
KOMEHTAapi CTOCOBHO iHTEP €pY paro, KyIu Au3aiiHep
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MOTPAITUB TIICIIST HOTO CMEPTI € LTIOCTPALIIEI0 nopy-
UWeHH31 JI02IKO-NOHAMMEBUX TA 8ANIOPAMUSHUX HOPM.
3miwianna yinHicHUX opicHmupie CTa€ OYEBUIHUM
BKE Ha TOYaTKy CTaTTi, KOJU CaTUPHUK BHOUPAE
00’€KTOM KPUTHKH JTU3aifHEpa cakpajbHi I[IHHOCTI
NIPE/ICTABHUKIB  XPUCTUAHCBKOI pemirii. binbiie
TOTO, CATHPHK KOHIICHTPYEThCS Ha OKPEMHX JeTa-
J1X, Takux sk Paiicbki BopoTa, 30BHIIIHICT CBs-
toro [lerpa Ta sHrOMIB, 3BEpTAalOUM yBary Ha TaKi
nerani, sk omar ta B3yTTa Cesrtoro Ilerpa (Saint
Peter has the beard, he has the deep voice, he has
the awful flowing robe. It is a kaftan! If you are
driven to wear the kaftan, you have lost all control
of your life... On his feet are the sandals with
the open toes. Unforgivable, hm?), xpuna Ta opeon
(To have wings sprouting out of your back, this is not
a good look. And the halo is so dull, so dreary, so
ugly, no? My advice?). Taka yBara 10 aeTajiei mi-
KPECIIOE THITOBUH CTUIIb TOBEIIHKH MPEICTABHUKIB
CBITY MOJIM KOJIM BOHH TOTPAILISIOTh B SIKECh HOBE
MicIle 1 opa3y HamararoThCs JIaTH CBOKO OIIIHKY
NICBHUM MPEJIMETaM MOOYTY, OAATY YU aKCecyapiB,
HAaBITh KOJIH 11 € aOCONIIOTHO HEIOpeYHo (...J stare
hard, through those cheap vulgar bourgeois gates,
so cheap, so ugly. What sort of bourgeois venue is
this that they have brought me to?... “Saint Peter”
it says. “Welcome. Bienvenue. Wilkommen”. This
branding is so yesterday...)

Binrak, B Mexxax ofHi€i cTarTi s GopMyBaHHS
OianeKmu4Ho20 elemenmy CaTUPUK IOpYIIye BCl
JHTBOCHTYaTUBHI HOpMH. LI MpHUKIIa 1 IHKOHIPEHT-
HOCTI TaKO)X BHUKOHYIOTh BKJIMBY IParMaTHIHY
OB, /1K€ BOHU BiIOOPaXKYIOTh TUCOLIIaTHBHE CTaB-
JICHHS CAaTUPHKA JI0 TUTIOBOT TIOBEIIHKH IPE/ICTABHHU-
KiB CBITY MOJIIH, TOOTO TEH/ICHIIIT TU3aifHEPIB KPUTH-
KyBaTH BC€ 1 BCIX, HABITh TaM € 1€ € HEJIOPEUHO.

Ha nmiHreampHOMY piBHI y caTUpi IPOCTEKYETHCS
TIOpPYIICHHS! HOPM Ha YOTHPHOX OCHOBHHUX MOBHHX
piBusix, BunuieHux E. benBenicrom: a) Ha ¢oHOIO-
riyHoMy; 0) Ha MOpP(OJIOTTIHOMY; B) Ha JIEKCUYHOMY
r) Ha cuaTakcuaHoMy (benBenuct, 1965), a Takox Ha
NPOMDKHUX MOBHHX CTPYKTYpaX, TOOTO Ha CJIOBO-
TBIpHOMY Ta (ppa3eoIoriTHOMY.

[HKOHIPYEHTHICTb Ha ¢hononociunomy piBHI
peatizyeThes 3a JOIMOMOTOI0:

a) omonimii: Taught and Taut (Private Eye,
17 September — 30 September 2021, p. 24),; Keir
Hardly (Care — Sir Kair Starmer) (Private Eye,
5 March — 18 March 2021, p. 11);

0) onomaroriei: TikTok Schlock (Private
Eye, 22 May — 4 June 2020, p. 7); Yes, It’s Pro-

91

Phew-Mo! (Private Eye 10 January — 23 Jan
2020, p. 29);

c) pumu: Eye Spy... (Private Eye, 6 March —
19 March 2020, p. 17); Cash and Carrie (Private
Eye, 6 March — 19 March 2020, p. 7); Barmy Army
(Private Eye, 11 January — 24 Jan 2019, p. 5).

[HKOHTPYCHTHICTh Ha Mopghonociunomy
piBHI peasi3yeTbcs 3a JOMOMOIOK0 aKPOHIMIB:
Acronym News Much attention has been paid
to the membership of SAGA, i.e., the committee
that is responsible for giving scientific advice
in emergencies to the Cabinet Office’s which is
unimprovably named COBRA. However, there
are also other committees that are spawning
faster than Boris Johnson.

SAGA itself consults NERTAG, which is the NEW
and Emerging Respiratory Virus Threats Advisory
Group. It also receives advice on modelling from
SPI-M, i.e., the Scientific Pandemic Influenza
Group on Modelling, and on behavior from SPI-
B. The latest ad-hoc group has been created to
advise SAGA about the effect that children have
on the epidemic. Thus, the scientists have decided
to call it SPI-Kids (Private Eye, 8 May — 21 May
2020, p. 16).

Ha znexcuunomy piBHI IHKOHITPYEHTHICTH pea-
J3Y€ETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 KajaMOypiB, 4acTo BKE
B IMEHI aBTOpa CaTHPUYHOI CTaTTi, HANPUKIA]
y crarti by Our High Street Correspondent Ken
Tagious B imMeHi ii aBropa High Street Welcomes
Back Coronavirus (Private Eye, 19 June — 2 July
2020, p. 30) uu B 3aronoBkax crareii: Deja-View
(Deja-Vu) (Private Eye, 19 March — 1 April
2021, p. 18), Scotland at War Yes, It’s Holyrude
(Holywood +Rude), (Private Eye 5 March —
18 March 2021), Fossil Fools (Private Eye,
17 September — 30 September 2021, p. 10).

Ha cunmakcuunomy piBHI 1HKOHTPYEHTHICTh
NPOCTEXKYETHCS Uepe3 TOpPYIICHHS OCHOBHHUX
CUHTAKCUYHUX HOPM, KOJIM, HAINpPHKIIAMd, CaTH-
puK (opmye BiIacHe iM’S 3a JONOMOTOIO IOBHO-
IIHHOTO pEYCHHS B iMEHi aBTOpa crarti “Russia
Today Gets Behind Alex Salmon” — by our media
Staff Vladimir Putin-Whatever I tell you (Private
Eye, 8 February — 21 February 2019, p. 26). Takox
MOPYYCHHSI CUHTAKCUYHUX HOPM € XapaKTEPHOIO
03HAKOI0 MOCTiiHOI pyOpuku Private Eye: Glenda
Slagg — “THE CROWN — donchalovit!!!??? Not
the series (yawn!) — but the spicy soap opera
BEHIND the scene! So there’s three of them
in that not-quite-marriage: scriptwriter Peter



AKTyasbHi TUTaHHs iHO3eMHO1 (inonorii, Bum. 17, 2022

Morgan, his long-time lover and Thatcher imper-
sonator, Gillian Anderson, and new ex-squeeze,
Jemima Goldsmith!!! Blimey!!!.... (Private Eye,
12 November — 25 Nov 2021, p. 36).

Ha npomixkHOMY c1060m8ipHOMY PiBHI IHKOHT-
TPYEHTHICTh peaji3yeThes 3a JOMOMOTOIO:

a) okazionanismiB: AUSTRALIAN NOT OPEN

Novax Djcovid goes to court...talks balls...
wins...but then loses and goes home (Private Eye,
21 January— 3 February 2022, p. 34); Megxit
(Megan Markle + Brexit) (Private Eye, 19 March —
1 April 2021, p. 26); ... We thought no one could be
worse for Ukraine than the ex-US president Puti-
nophile Donald Tramp. We were wrong.... (Private
Eye, 17 September — 30 September 2021, p. 22).

6) ueomnorizmiB: Booster Bozza (Booster +
Boris Johnson) and Brexmas (Brexit +Christmas)
(Private Eye, 21 December — 9 Jan 2020, p. 26);

6) cnenry: Why arent the Sussexes on telly
anymore? Just wondering. Marvelous Ms Markle's
a natural for the gogglebox — and Hirsute Hunky
Harry could charm the pants off this hard bitten
hackette — if she was wearing any!!!??? (I told you
to write about something else. Ed) (Private Eye,
19 March — 1 April 2021, p. 29)

Ha ¢pazeonociunomy piBHI 1HKOHIPYEHTHICTh
NPOSIBIISIETECSL  Yepe3 TpaH(POpPMyBaHHS CTallUX
BHPA3iB Ta 1/110M, 4aCTO TAKUM YHHOM, 1100 BKa3aTH
Ha 00’exTa catupuyHoi kputuku: Laughing Stocks
(Laughing Stock + Stocks) (Private Eye, 17 Sep-
tember — 30 September 2021, p. 9); Selling her sole
(Private Eye, 11 January —24 Jan 2019, p. 5); Grape
Expectations (Private Eye 21 January — 3 Febru-
ary 2022, p. 21); Freight Expectations (Seaborne
Freight + Great Expectations) (Private Eye,
11 January — 24 January, p. 5).

OTtoX, cathpa y Menia AUCKYpCi XapaKTepu3y-
€THCSI ANeIALIEI0 10 TIOPYIICHHS BCiX BCTAHOBIIE-

HHUX HOpPM Ta MpaBWJI HAa 000X PIBHAX — JIIHTBOCH-
TyaTUBHOMY Ta JIIHTBAJIbHOMY U1l (hopMyBaHHS
OlaneKmuyHo20 elemeHma CaTHPH, SIKUHM Jie sK
«obMaHyTe ouikyBaHHA y Aauckypci» (FOpuwmmus,
20216, c. 238) Ta monoMarae peuUuIli€HTY CaTUpPH
pO3Mi3HATH CAaTUPHYHI IHTEHIIIT aBTOpa Ta 17ICHTH-
(dikyBaTH mapamokc, TOOTO HEBIAMOBIIHICTH MK
17IeaJIbHAM Ta aKTyaJIbHUM CTaHOM peueH.

BucHoBKH i nmepCneKTHBH MOAATIBIIUX JOCITi-
JUKeHb. Binrak, MiaJeKTHYHUN €JIEeMEHT CaTHpH,
SKUI BUCTYIA€E TPUTEPOM TIOLIYKY THCOLIATHBHOTO
CTaBJICHHSI CaTUpHKa 1O 00’€KTa CaTUPUYHOI KpH-
THUKH (DOPMY€ETHCS HAa OCHOBI IHKOHIPYEHTHOCTI Ha
000X PIBHSX — JIiHBOCUNYAMUBHOMY, 33 JTOTIOMOTOIO
TaKMX TEXHIK, SK: a) IHTEPTEKCTYaJIbHICTh Ta JHC-
KypCHBHA iHTerpauist (TMOpyLIeHHS! IHCKYPCHBHHX
HOpM); 0) CTHJIICTUCTUYHA HECYMICHICTh Ta Maposis
(TEeKCTOBO-KAHPOBUX HOPM); B) aHTUTE3U (TIOpY-
IICHHS OHTOJIOTTYHUX HOPM); T) TIOPYLLECHHS IIpH-
YHUHHO-HACTIZIKOBOTO 3B’SI3KY, aJIOTi3My (TTOPYIICHHS
JIOTIKO-TIOHSITTEBUX HOPM); 1) 3MILLEHHS I[IHHICHUX
OpIEHTHUPIB (BAJIOPATHBHUX HOPM) Ta JIIHE8AILHOMY,
3a JIOTIOMOTOFO: a) OMOHIMii, OHOMaTomel Ta pUMH (Ha
(oHomoriuHOMY piBHi), 0) aKpoHiMiB (Ha Mopdoro-
TYHOMY PiBHI), B) KaJ1aMOypiB (Ha JICKCHYHOMY PiBHI)
Ta T) 32 JOMIOMOT'OI0 TIOPYILIEHHS CHHTAaKCHYHNX HOPM
(Ha CHHTAaKCMYHOMY DiBHI), @ TAKOX 32 JOTIOMOTOIO
OKa310HaJII3MIB, HEOJIOTI3MIB Ta CJIEHTY (Ha CJIOBO-
TBIPHOMY piBHI), Ta 3a JOIIOMOTOIO TpaHCc(opMoBa-
HHUX CTaJMX BUpa3iB Ta ifioM (Ha (pazeonoriyHoMy
piBH1). [ianekmuunuii enemenm ni€ SIK OOMaHyTe
OYiKyBaHHS y MeJlia TUCKypCi Ta JIONOMAarae 4uTaqy
pO3Mi3HATH 1HTEHLII aBTOpa PO3KPHTHKYBATH HEBIJI-
TIOBIJIHICTh MK 1JICAJTbHIM Ta aKTyaJIbHUM CTaHOM
peueil. [lepcriekTBH MOAANBIINX JOCTIIKEHb BOA-
YaEMO Y JOCHIPKEHHI POJi 1HKOHIPYEHTHOCTI I
(hopMyBaHHSI TUCOIIaTUBHOTO CTABJICHHS B YCHOMY
MEIHHOMY JIUCKYPCI.
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